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დინასიტყვაობა 

სალექციო კურცი „შესავალი ენის სპეციალობაში”. მისი შინაარსი და მაზან- 

დასა'ულება, ერთი შეხედვით. თითქოს არ უნდა იყოს აზოთ. სხვადასხვაობ.ს და 
დროზე ეპატურობის საფუძველი იგი უნდა მოიცავდეL მოცემული სპეციალობის 

ცნება“ აპარა სისა თუ ფუნქციონალური ენის, «ას ში “შენა გალხო მეცნიერული · 

ი-,ციპლინების განვითარების სრაღიებისა C:უ სხვადასხვა სამეცნიერო თეორიების 

მოკლე მისოხილვას. ნაგრავ. მიუვდავად ამის», ე: კურსი თხე, დასავლეთ ეგრობას 

ცნებისა და ლიტერატურის ფაკულტეტის სხვადასხვა სპეციალობებზე 
განსხგივებულად იკითხება. თუობცა ყველა განყოფილებაზე ა? კურსის სპეციფიკა 

განეისარღვრება ენისა და ლიქ,ერატურის სპეციალიზაციების არსებობით, ინგლის- 

ური ფილო:ოოეიის კათედრის კომპეტენციაში რჩება მისაღები სპეციალობის („ფი- 

ლოლოგი, ინგლისური ენისა და ლიტერატურის მასწავლებელი”) ენობრივ-თეორ- 
იღლი ლა მეღოდური ასპექტები ამიტომ ჩვენი მისანია სალექყიო კტყრსა 

-სპე:სიალოტის შესავალი“ სწორედ ამ ასაექტებს შევუფარდოთ. 

ზემოთქმულის გათვალისწინებით გადაწყდა (ისგლისური ფილოლოგიის კა- 
თედრის ნეთოდკომისეის მსარდაჭერით), რომ „შესავალი ენის სპეციალობაში” 
წარმოგვედგინა ისეთ სალექციო კურსად, რომელშიც ერთი ან ორი ზოგალი ხასიათ- 

ის ლექციის შენდეგ (ძირითადაღ უნივერსიტეტის და ფაკულტეტის 
სტრუქტურების შესახებ) თითო ლექცია მიეძღვნებოღა ი0 თეორიულ საგნებს, 
რობლებსაც ინგლისურ განყოფილებაზე სწავლისას გაივლის სტუდენტი. 

უს კურსი შეიძლება წაიკითხოს ერთმა პედაგოგმა (უმჯობესია კათედრის გამგემ 
–– სხრკკლკერსელთა გაცნობის 6-ზნით), მაგრამ ჩვენ მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ. 

შესავალი ლექციების შემდეგ თიღო ლექცია წაიკითხოს ცალკეული თეორიული 
სერის წათუვანბა მასწავლებელზა. კათუდრის გამგე ყველა ლექციას ესწრება და 
ცვლი ვის ბრლოს ჩათვლასაც (4: თაღებს, 

თითოეული თეორიული საგნისაღმი მეძღვნილი ლექციის ჩატარებას ამ საგნის 

წაყყვანი მასწავლებლის მიერ გარკვეული ზიზანი გააჩნია: პირეეგიკურსელები ეც- 

ნობიან არა მარტო იმ თეორიულ მაბროფილებელღ, საგნებს. რომლებსაცკ ისინი 

ლნივე? + ფეტში სწავლისას გაივლიან, არამედ ი§ პედაგოგებსაც, რომლებიც ზედა 

კურსებზე აი საგნებ: წაუკით"აჟცხ. ან კურსის მოსმენის საფუძველზე სტუდჯენე3ა, 

შესაალო.. სპეციალობა: 6.სი მიმავალი ინრერესის სფეროც განსაზღვროს. 

თოუხოდან ენ ჯიძ;ე



ენათმეცნხიმრებია “მმესაჭალი 

ენათმეცნიერება (ლინგვისტიკა) არის მეცნიერება ენის სტრუქტურისა და 
ფუნქციონირების ზოგადი კანონების შესახებ, მეცნიერული ლინგვისტიკა შეიქმნა 
მე-14) ს, დასაწყისში ზოგადი (ვ. ჰუმბოლდტი) და შედარებით-იისტორიული (ფ. ბოპი, 

ი, გრიმი) ენათმეცნიერების საფუძველზე. თუმცა ჩანასახის სახით იგი ძველ ინდოეთში 
და ძველ საბერძნეთში (პანინი, არისტოტელე) არსებობდა. ენათმეცნიერების ის. 

ტორიას შემდეგი ძირითადი მიმართულებები ქმნიან: ლოგიკური (მე-19 ს. შუა წლე- 

ბი). ფსიქოლოგიური, მლადოგრამატიჯ%ული (მე.1:) ს. 11 ნახევარი), სოციოლოგიური 
(მე-19 ს. ბოლო - მე-90 ს. დასაწყისი), სტრუქტურული (მე-20 ს. 1 ნახევარი). 

25% საუკუნის სამეცნიერო ახროვნების ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს მოვ 
ლენას სტრუქტურული ენათმეცნიერების წარმოქმნა და დაფუძნება წარმოადგენს. 
ქს მოვლენა მართლაც რევოლუციის ტოლფასად შეიძლება ჩაითვალოს ენის შესახებ 
მეცნიერებათა რიგში. დიდი შვეიცარელი მეცნიერის ფერდინანდ დე სოსიურის 

ლექციები, შეკრებილი და რედაქტირებული მისი მოწაფეების მიერ, გამოვიდა 1915 
წ. „ზოგადი ენათმეცნიერების კურსის“ სახელწოდებით და დაედო საფუძვლად 
თანამედროვე ენათმეცნიერებას, დღეს უამრავი სკოლა და მიმდინარეობა მისდევს 

და ემყარება ამა თუ იმ ლინგვისტურ კონცეფციას, მაგრამ ყოველი მათგანი, 
უშუალოდ თუ არაპირდაპირ დასაბამს ფ. დესოსიურის მოძღვრებაში იღებს. 

ვერასოდეს ვერ ჩავწვდებით ჰუმანიტარულ მეცნიერებებში მიმდინარე 
წინსვლას. თუ არ დავეყრდნობით სორუქტურის კარდინალურ ცნებას და არ 
გავითვალისწინებთ იმ უდიდეს მნიშვნელობას, რომელიც ენობრივ ანალიზს და. 
ეკისრა ამ მეცნიერებათა წარმოქმნისა და ჩამოყალიბების მსვლელობისას, 

ჩვენ შევისწავლით ენის ზოგად თეორიას ისე, რომ არ მივსდევთ ამა თუ 

იმ კერძო ლინგვისტური სკოლის თვალსპხრისს. თით ის ყველა მიმდინარეობი- 
დან ავიღებთ მხოლოდ იმას. რაც ყველახზე ლოგი 5ად და მომარჯვებულად 

მიგვაჩნია ერთიანი მთლიანი ენობრივი თეორიის ჩამო »კალიბებლად, რათა მოგ- 
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ნებისმიერი თანამედროვე ენა. მაგრამ ამისათვის უპირველეს ყოვლისა: 

1) დაშვებულ უნდა იქნეს განსახღვრული რაოდენობის ძირითადი ცნებები 
და აქსიომები; 

2) შემოიფარგლოს კვლევის არე; 
3) განისახღვროს გარკვეული თვალსახრისი, კვლევის მეთოდი, ტერმინები. 
ყველა ლიგვინსტური სკოლა აღიარებს ამ სამივე დებულების აუცილებ- 

ლობას, მაგრამ განსხვავებულადაც ესმოდათ მათი არსი. დავიწყოთ იქედან, თუ 

როგორ მარტივად და ზოგადად განსაზღვრავდა ე.ბენვენისტი (დიდი ფრანგი 

ენათმეცნიერი) ენათმეცნიერების საგანს: „ენათმეცნიერება ორმაგ საგანს ისახავს 

თავის წინაშე (იგი ორმაგია თავისი არსით), იგი შეტყველების მეცნიერებაა საერ- 

თოდ და იმავდროულად წარმოადგენს მეცნიერებებს ენათა შესახებ“. იმის მი- 

დაინტერესების უპირველეს სფეროდ, განისპხღვრებოდა მისი კონკრეტული მიხ- 
ნები თანამედროვე ენათმეცნიერების აღმოცენების გარიჟრაჟხე. მაგალითად, 

ისახავდა ჩამოეყალიბებინა უაღრესად ზოგადი და ზუსტი თეორია ენის და არა 

მეტყველების შესახებ, ამავე დროს ძიების საგანს წარმოადგენდა არა ესა თუ ის 

კონკრეტული ენა, არამედ უზოგადეს კანონზომიერებათა დადგენა, რაც საერთოა 
ყველა ენისათვის, მიუხედავად მათი ურთიერთგანსხვავებისა. ამგვარად, გლოსჟმა- 
ტიკის " კოპენჰაგენის ლინგვისტური სკოლის" მიხედვით, უპირველეს ყოვლისა, 

გლოსემატიკისა და ევროპული კლასიკური სტრუქტურალიზმის საპირის- 
პიროდ ამერიკული ლინგვისტური სკოლა (თავდაპირველი ამერიკული სტრუქ- 

ასეთი პოხიცია ზედმეტად აბსტრაქტული და სინამდვილის უშუალოდ.ენისმიერ 

მონაცემებს უკიდურესად დაშორებულია. ამერიკელთა ასეთი თვალსახზრისი ცხოვ- 
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ხომ ისეთ ენებს აღწერდნენ და აანალიხებდნენ („ამერიკელ ინდიელთა ენებს“), 

რომელთაც არც დამწ, ერლობა გააჩნდათ და არც ისტორია, ესე იგი ისინი აქამდე 

არავის შეუსწავლია. ამრიგად, მათი მიხანი წმინდათ პრაქტიკული იყო, რაც 

დაახლოებით ასე შეიძლება ჩამოყალიბდეს: აღვწეროთ უაღრესად ბევრი შესაძლო 
ენა რაც შეიძლება ზუსტად და ადექვატურად. პრაქტიკული მიხანი განსახღვ- 

რავდა კვლევის მეთოდსაც, რომელიც ამოსავალ დებულებად აღიარებდა, რომ 

არ არსებობს წინასწარ დადგენილი სისტემა, იგი არასოდეს უშუალოდ არ აღიქ- 

მება და თუ დასაშვებია, რომ იგი არსებობს ადგილობრივი ინფორმანტის „ცნო- 

ბიერებაში და ამდენად მიუღწევადია მკვლევარისათვის, მაშინ ამ სისტემის წვდო- 
მის ერთადერთ საშუალებას სწორედ კონკრეტულ გამონათქვამებზე დაყრდნობა 

წარმოადგენს. ამგვარად, ამერიკული სტრუქტურალიხმი („დესკრიპტივიზმი, დის- 
ტრიბუციონალისმი“) ენას განსახღვრავს როგორც მეტყველების აქტთა სიმრაე- 

ლეს. ამიტომ მისთვის ამოსავალი გამონათქვამთა სახღვრული სიმრავლეა, გამო- 

ნათქვამი ნაწევრდება შემადგენელ ნაწილებად, რომლებიც შემდეგ კლასებად 
ერთიანდება მათი კომბინატორული (შეხამებადი) განზომილების მიხედვით. ამე- 

რიკელი სტრუქტურალისტი (დესკრიპტივისტი, დისტრიბუციონალისტი) თავს 
არიდებს ყოველგვარ განზოგადებას და თეორიულ მსჯგელობას ენისა და მეტვ- 

ველების შესახებ, იგი ცდილობს შექმნას ისეთ წესთა სიმრავლე, რომელიც მას 

მისცემს კონკრეტული ენის ობიექტურად და ავტომატურად აღწერის საშუა- 

ლებას. კლასიკური სტრუქტურალიზმი, დესკრიპტივიხმი, დისტრიბუციონალის- 
მი ეს ის საფეხურებია, რომლებიც თანამედროვე ენათმეცნიერების ჩამოყალი- 

ბების იმ პერიოდში გაჩნდა, როცა თანამედროვე ენათმეცნიერება ემიჯნებოდა 

ტრადიციულ ენათმეცნიერებას და ენობრივი ანალიხის ახალ მეთოდებს სთავა- 

ზობდა ჯერ ფონეტიკის, მორფოლოგიისა და სინტაქსისის დონეხე, ხოლო მოგ- 

ვიანებით ენათმეცნიერების ცალკეული დარგები დამოუკიდებლად განვითარდა. 
იმ პრინციპთაგან, რაც კლასიკურმა სტრუქტურალისმა შესძინა თანამედროვე 

ენათმეცნიერებას, ზოგიერთი აღარ მოქმედებს, ზოგიერთმა კი არსი იცვალა და 

კვლევის დღევანდელ მოთხოვნებს შეესაბამა. მათგან ერთ-ერთი უპირველესია 

სალაპარაკო ენის პირველადობა საპირისპიროდ ტრადიციული ენათმეცნიერე-



ბისა, რომელიც წერილობითი ენის უპირატესობას აღიარებდა. თანამედროვე 

ენათმეცნიერებას მიაჩნია. რომ სალაპარაკო ენაა ძირითადი. ანუ ის საფუძველი, 

რომელსაც ეყრდნობა და საიდანაც მომდინარეობს ადამიანის ნებისმიერი ენობ- 

რივი ქმედება. ეს პრინციპი ცხადყოფს, რომ მეტყველება უფრო არქაული და 

უფრო გავრცელებული ფორმაა ადამიანის ქცევისა, ვიდრე დამწერლობა. დამ: 

წერლობის ყველა სისტემა სწორედ მეტყველების სისტემებს ეყრდნობა და მათგან 
მომდინარეობს. გარდა ამისა, ტრადიციულ ენათმეცნიერებას მიაჩნდა, რომ სა- 

ლიტერატურო ენა იყო უპირატესი, უფრო სუფთა და უფრო სწორი ენის ყველა 

სსვა ფორმათა შორის. ცხადია, სტრუქტურალიზმი ამ დებულებასაც უარყოფს. 

მას აინტერესებს ენა მის ყოველგვარ გამოვლინებაში, უპირველეს ყოვლისა უშუ: 

ალოდ, ბუნებრივ გამონათქვამთა სახით. 

კლასიკურმა სტრუქტურალიზმა კატეგორიულად გაჰყო ერთმანეთისგან 

ენის სინქრონული და დიაქრონული ანალიხი. ენის დია ქრონული ანალიხი ენის 

დროში ცვალებადობის შესწავლაა. მაგ. ინგლისური ენის დიაქრონულ შესწავლას 

შეუძლია მოიცვას ინგლისური ენის ევოლუციის შესწავლა დღიდან მისი წარ- 

მოქმნისა დღევანდელ დღემდე, ანდა თუ გნებავთ ამავე პროცესის მეტ-ნა ლებად 

ხანგრძლივი მონა კვეთი. ენის სინქრონული ანალიხზი მოცემული ენის კონ, კრეტულ 

მდგომარეობას აღწერს კონკრეტულ დროში. ტრადიციული ენათმეცნიერება. 

გადაჭარბებულ ყურადღებას სწორედ დიაქრონიის მიმართ იჩენდა. ენის სინქ- 

რონული აღწერის პრინციპის თანახმად, ასეთი აღწერის დროს ისტორიული 

მონაცემები მხედველობაში არ მიიღება, მათ თავიანთი განსაკუთრებული ადგილი 

უჭირავთ სწორედ დიაქრონულ ანალისში. 

' სტრუქტურალიზმიდან მომდინარე ერთ-ერთი, ყველასე სიცოცხლის 'ეუნა- 

რიანი აღმოჩნდა სისტემის სტრუქტურულობის პრინციპი, რომლის მისედვითაც 

ენა განიხილება როგორც მიმართებათა სისფემა. ან უფრო ზუსტად. როგორც 

ერთმანეთთან დაკავშირებულ სისფემათა სიმრავლე. რომელთა შემადგენელ ელე: 

მენტებს არ გააჩხიათ დამოუ კიდებული მნიშვნელობა, გარდა ოგივეობის და და- 

პირისპირების მიმართებისა, რომელიც ამ ელემესტთა შორის მყარდება და ამის 

შემდგომ არსებობს.



სოსიურისეული დიქოტომია (ორად გაყოფა! ენად და მეტყველებად დოეა 

ასე იწვავედ აღარ გამოიყურება. უბრალოდ. ამ დიე'უტომიამ საძე იცვალა დ» 

პიპართება ენასა და მეტყველებას შორის უფრო გართულდა სს სსითხისაღმი თვალ. 

თახედვის არის გაფართოების კვალდაკვალ. დღეს ქს დაპირისპირება (თუკი ასეთი 

არსებობს) დაიყვანება კიდევ უფრო ძირეუ .» დაპირისპირებამდე აბსტრაქტულია 

და კონ კრეტულს შორს. ასეთი თვალსაზრისიდან გამომდინარე. ეხა გვევლინება 

როგორც მერჟველების ფაქტთა განზოგადება. როგორც აბსტრაქცია, რომელიც 

ზემოდან ეფინება კონკრეტულ სინამდვილეს. ხოლო ენობრივი ანალიზი მეტყვე- 

ლების რეორგანიხაციას, მოწესრიგებას მოასწავებს. ენათმეცნიერების (ამ შემთL- 

ვევაში სტრუქტურალისტის) საბოლოო მიზანს წარმოადგენს იმ სისტემის აღ- 

მოჩენა, რომელიც საფუ“ ლად უდევს და წარმართავს ენას იმ მონაცემებზე დაყ- 

რდნობით, რასაც გვაწვდის მეტყველების კონკრეტული გამოვლენა ( გამონათ.· 

ქვამები). გამონათქვამები ჰქმნიან მეტყველებას. სწორედ მათ ეფუძნება ენათ- 

მეცნიერი ენის სიღრმისეული საერთო სტრუქტურის ასაგებად. 

თანამედროვე ენათმეცნიერებამ შეიმუშავა ენობრივი ანალიხის ისეთი 

ფორმები. რომლებიც გამოიყენება, როგორც აღვნიშნეთ, ენისმიერი ქმედების 

ჟველა დონეზე (მხედველობაში გვაქვს ფონოლოგია, მორფოლოგია, სინტაქსი, 

სემანტიკა და მეტყველების აქტები). 
დადგენილია დასახელებულ დონეთა მინიმალურ ერთეულთა სიმრავლე- 

ები, მათი ურთიერთმიმართება. დალაგება სისტემებად და მათი ხმარების წესები 

როგორც მოლაპარაკე სუბიექტის, ასევე ენობრივი სისტემის პოხიციებიდან. ტრა- 

დიციული ენათმეცნიერება ენობრივი ანალიხის ძირითაღ ერთეულად სიტევას 

და ფრახას მიიჩნევდა და უგულებელყოფდა ამ ერთეულთა უმცირეს ელემენტე- 
ბად. შემადგენ ელ ნაწილებად დაშლის შესაძლებლობას, არადა ეს უმცირესი 

ელემენტები არსებობს დღემდე თითქმის ყველა ენაში და მათ მინიმალურ ერთე- 

ულებსაც უწოდებდნენ იმის გამო. რომ ისინი მეტად აღარ დაოშლება. სწორედ 

ასეთ ერთეულებს უწოდეს ენათმეცნიერებმა მორფემა. ანუ უმცირესი გრამატი- 

კული (მორფოლოგიური) ერთეული, რომლებიც ქმნიან სიტყვებს. გარდა ამისა 

სხვა ენობრივ ერთეულთა იერარქიულ მწკრივებში, როგორიცაა ფრაზა. წინა- 

ა



დადება. სინტაგმა და სიტყვა, მორფემას სულ დაბალი, პირველი საფეხური უჭი- 

რავს და ყოველი მომდევნო ერთეული წინამავალს შეიცავს და მათგან შედგება. 

თვით მორფემა უშუალოდ როდი გვეძლევა ანალიხის დროს, მის ფიხი კურ კონ, 13 

რეტ» · ანუ უშუალო გამოხატულებას მორფი (ანუ ალომორფი, ანუ ვარიანტი 

წარმოადგენს), ანუ მორფემის ფონეტიკური ფორმა წარმოადგენს. ერთი მორ- 

ფემა შეიძლება რამოდენიმე სხვადასხვა სახის მორფს (ფონეტიკურად გაპირო- 

ბებული ალომორფები, ისტორიული ვარიანტები და ა.შ.) შეიცავდეს. მორფემათა 

სიმრავლენი ქმნიან სიტყვათა კლასებს, რომელთაც ტრადიციუ ი ენათმეცნიე- 

რება მეტყველების ნაწილებს, ან გრამატიკულ კატეგორიებს უწოდებდა. მორ- 

ფემათა გამოყოფა და მათი კლასებად გაერთიანება ეყრდნობა დისტრიბუციის, 

ოპოხიციათა და მიმართებათა ტიპების ცნებებს. ნებისმიერი ენობრივი ერთეული 

იხმარება მხოლოდ იმ კონტექსტში, რომელიც მისთვის არის განზრახული, ასეთ 

შეხღუდულ კონტექსტთა სიმრავლეს ამ ერთეულის დისტრიბუცია (განაწილება) 
ეწოდება. ყოველი ენა ჩვეულებრივ აღიწერება ორი მიმართულებით ან როგორც 

ამბობენ ორ პლანში (სიბრტყეში): მნიშვნელობისა და ფორმის სიბრტყეში. ასეთი 

აღწერა ხორციელდება ფონოლოგიის, გრამატიკისა და სემანტიკის მეშვეობით. 

ამ დონეთა ნებისმიერ სამანიპულაციო ერთეულს გააჩნია როგორც გამოხატუ- 

ლების. ასევე მნიშვნელობის დონე და ნებისმიერი მათგანი ფლობს 1) კომბინა- 

ტორულ, ანუ სხვა ერთეულებთან შეხამება-შეერთებისა და 2) დისტინ ქტურ, 

ანუ მაპირისპირებელ (განმასხვავებელ) ფუნქციას. მეორე თვისება განიხილება 

მხოლოდ ტოლფასი დისტრიბუციის მატარებელ ერთეულთა მიმართ და ხორ- 

ციელდება სხვადასხვა სახის ( კონტრარული ან კონტრადიქტორული) ოპოხი- 

ციათა საშუალებით. ხშირად უპირატესობა კონტრადიქტორულ ოპოხიციას ენი- 

ჭება. რომელიც უფრო ინფორმატულია ხოლმე. ოპოზიციები მეტწილად ბინა- 

რულია (ორწევრა), რომელთაგან ერთი წევრი დადებითია, ანუ ნიშანდებული 

(მარკირებული), ხოლო მეორე – უარყოფითი, ანუ არანიშანდებული (არამარ- 

კირებული). ესუ კანას "ხელი უმეტეს შემთხვევაში ნეიტრალურია და უფრო მეტი 

მოცულობისა, ვიდრე პირველი, მარკირებული წევრი: 

კონკრეტული კონტექსტიდან გამოყოფილი და ოპოზიციათა საშუალებით 
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დადგენილი მორფემები ორგვარ მიმართებებს: პარადიგმულ და სინტაგმურ 

მიმართებებს ქმნიან, პარადიგმული მიმართება მყარდება ერთი და იმავე კონ- 

ტექსტის მქონე ერთეულთა შორის ვერტიკალურად, ხოლო სინტაგმური მიმარ 

თება ისეთ ერთეულთა შორის, რომლებიც ერთიმეორის გვერდით განლაგდებიან 
და ურთიერთის კონტექსტს ქმნიან (პორისონტალურად). ეს ის ძირითადი მი- 
მართებებია, რომლებიც ღირებულებას ანიჭებს ენობრივ ერთეულებს, რომლე- 

ბიც მნიშვნელობის მატარებელია ენის ნებისმიერ დონეზე. უშუალო შემადგე- 
ნელთა მეთოდი (ან გრამატიკა, ან თუ გნებავთ ანალიზი) დისტრიბუციული 

მეთოდის გავრცობა და გაფართოებაა. მას ხშირად ფორმალური მოდელების 

სახეს აძლევენ და სინტაგმურ გრამატიკასაც უწოდებენ (ასე უწოდა მას ამერი- 

კელმა' ენათმეცნიერმა ნოემ ჩომსკიმ). უშუალო შემადგენლების ანალიზი ფრაზის 
გავრცობაა სინტაგმური (სიბრტყიდან) ღერძიდან გამომდინარე და იგი არა 

მარტო აღწერს, არამედ წარმოქმნის კიდევაც ფრაზას. ამისათვის იგი ფლობს 
ისეთ წესებს, რომლებიც საშუალებას იძლევა გადაიწეროს ერთი სიმბოლო სიმ- 

ბოლოთა მწკრივის სახით. ასეთ წესებს გადაწერის, ანუ სინტაგმური წესები 

ეწოდება. მიღებული სტრუქტურა წარმოადგენს არა რომელიმე კონკრეტულ 
ფრახას, არამედ ყველა შესაძლებელ ფრახას უსასრულო რაოდენობით, ამდენად, 
გადაწერის წესები რეკურენტული, ანუ უსასრულოდ განმეორებადია, მართლაც, 
ინგლისულ ენაში უმრავლეს შემთხვევაში ფრახა შედგება სახელადი სინტაგმისა 

(V§ ან M6) და ზმნური (V5 ან VC) სინტაგმისაგან. გადაწერის წესთა სიმრავლე 
თანამიმდევრული), ვინაიდან სიწყისი სიმბოლოდან, ფრაწხიდან (5 ან L) ყოველ 

ერთ საფეხურზე მხოლოდ ერთი სიმბოლო გადაიწერება, გადაწერის წესთა თან- 
მიმდევრული რიგი ქმნის ე.წ. დერივაციას (წარმოქმნას), რომლის თითოეულ 

წინადადებას მწკრივი ეწოდება, ხოლო ბოლო მწკრივს - ტერმინალური მწკრივი. 
გადაწერის წესები შევსებულია ე.წ. ლექსიკური წესებით. რომელთა საშუალე 
ბითაც მოცემული ლექსიკონიდან ამოირჩევა ლექსიკური ერთეული ტერმინა- 
ლური, ანუ საბოლოო მწკრივის შესავსებად. იმისათვის რომ ფრაზას სათანადო 

სახე მიეცეს, გადაწერისა და ლექსიკური წესები შეივსება ე.წ მორფოფონოლო- 
გიური წესებით, რომელთა თანახმად საბოლოო მწკრივში ჩაისმის ფონეტი კურად 
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სათანადოდ გაფორმებული მორფემათა მწკრივები. 

ამგვარად, ამ სამი სახის წესთა საშუალებით ვღებულობთ წინადადებათა 

სულ რამდენიმე ძირითად მოდელეს, რომელთა საშუალებითაც წარმოიჟმნება 

კონკრეტული ენის წინადადებათა უსასრულო სიმრავლე. 

გადაწერის წესები. ანუ მეორენაირად სინტაგმური მოდელი საწყისი ფრა- , 

ზის უშუალო სტრუქტურულ აღწერას იძლევა, იგი არ შეიცავს გადაადგილე: 

ბუბის, წყვეტილ ერთეულთა აღწერის, შეკვეცის წესებს, ამიტომ საჭირო გახდა 
აღწერითი წესების გამდიდრება ან ახალი, საკმაოდ მოუხეშავი გადაწერის წესე- 
ბით, ან ახალი სასის მოდელით, რომელიც სრულად დააკმაყოფილებდა გრამა- 

ტიკისადმი წამოყენებულ ახალ მოთსოვნებს. ასეთი წესებიც მოიძებნა და მათ 

სიმრავლეს ეწოდა ტრანსფორმაციული გრამატიკა, რომლის ძირითადი პრინციპი 

შემდეგნაირად ყალიბდება: ყოველი წინადადება გვევლინება როგორც ზედაპი- 

რული სტრუქტურა, რომელსაც საფუძვლად სიღრმის სტრუქტურა უდევს, რო- 
მელსაც ის ეფუძნება და რომლიდანაც იგი მომდინარეობს. ამგვარად, ტრანს– 

ფორმაციული გრამატიკა წყვეტს შემდეგ ძირეულ პრობლემებს: სტრუქტურულ 
მრავალმნიშვნელოვნებას, წყვეტილ შემადგენელთა გადაადგილების, შეკვეცის 
ან აბალი ელემენტების შემოყვანის და განსხვავებულ ზედაპირულ სტრუქტუ- 

რათა სიღრმის სტრუქტურის იგივეობის შესაძლებლობას; ხოლო ოპერაციას 

ანუ ქმედებას. რომლის საშუალებითაც სიღრმის სტრუქტურა უკავშირდება %ზე- 

დაპირულ სტრუქტურას, ტრანსფორმაცია ეწოდება. პირველად ტრანსფორმა- 

ციული გრამატიკა 1057 წ. ჩამოყალიბდა ამერიკელ ენათმეცნიერთა მიერ, მოგ- 

ვიანებით, უშუალო შემადგენელთა გრამატიკასთან ერთად, იგი თითქმის ყველა 

ლინგვისტურმა სკოლამ აღიარა როგორც ენობრივი ანალიზის მძლავრი იარაღი. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ მოგვიანებით წარმოდგენილი (გენერაციული) გრა- 

მატიკის LI სტანდარტული თეორია შეივსო და ახლებურად ჩამოყალიბდა მისი 

ავტორის ნ.ჩომსკის მიერ, ზოგადად ამ გრამატიკის წარმომქმნელი მექანიხმი 

რამდენიმე საფეხურად მოქმედებს პირველ საფეხურზე, გადაწერისა და ლექსი- 
კური შევსების წესებზე დაყრდნობით. წარმოიქმნება სიღრმის სტრუქტურები, 

ანუ მორფემათა მწკრივები. მეორე საფეხურზე გრამატიკული ტრანსფორმაცი- 

ების წესების მეშვეობით სიღრმის სტრუქტურები ზედაპირულ სტრუქტურებად 
გარდაიქმნება. მესამე საფეხურზე ეწ. მორფოფონოლოგიური წესების საშუა- 
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ლებით მორფემათა მწკრივები ფონემათა მწკრივებად იქცევა და საბოლოოდ 

ენისათვის მისაღებ ფორმას მიიღებს. გენერაციული გრამატიკის ერთ-ერთი ძირი- 

თადი პრინციპის მიჩედვით წინადადების მნიშვნელობა სრულად გადმოიცემა 

სიღრმის სტრუქტურაძი, ამდენად საწყისი და ტრანსფორმირებული წინადადება 
ინარჩუნებს ერთსა და იმავე მნიშვნელობას. ამრიგად. საბოლოო ტრანსფორმა- 

ცია წინადადების მნიშვნელობას აკავშირებს მის ბგერით გამოხატულებასთან, 

აქამდე ჩვენ გრამატიკ,კას ფორმალური თვალსაზრისით განვიხილავდით. 

თუმცა უნდა შევნიშნოთ. რომ ტრადიციული გრამატიკული დებულებანი ისე 

შეგვიძლია ჩამოვაყალიბოთ, რომ მეტ-ნაკლებად შეეხამებოდეს თანამედროვე 

ენათმე, ცნიერების ფორმალურ ცნებებს, მაგ. მეტყველების ნაწილები – გრამაჟტი- 

კული კატეგორიები შეესაბამება თანამედროვე განსხვავებას ლექსიკურ და გრა- 

მატიკულ მნიშვნელობებს შორის. ანდა მეტყველების ნაწილებს (სახელი, ჭსვნა, 

ზედსართავი. ზმნიხედა) ვუწოდოდ პირველადი გრამატიკული კატეგორიები, 

ხოლო დროს, ასპექტს, კილოს და ა.შ. – მეორადი გრამატიკული კატეგორიები. 

თანამედროვე ენათმეცნიერება დიდ ყურადღებას აქცევს ისეთ გრამატიკულ კა- 

რტეგორიებს, რომლებიც თავის თავში შეიცავს ჩვენების ანუ მითითების მნიშვნე- 

ლობას. ასეთ კატეგორიებს დეიქტიკური კატეგორიები ეწოდება და ესენია: დრო- 
სივრცობრივი, რეფერენტული, მოლაპარაკე პირთა კატეგორიები. ყველა ეს კატე- 
გორია განიხილება გამონათქვამის მიმართ და ამ უკანასკნელის ანალოხის ფონზე. 

მას შემდეგ რაც ფ. დე სოსიურმა ენა ნიშანთა სისტემად გამოაცსადა და 

სემიოლოგიის დარგად მიიჩნია, ენათმეცნიერებაში არ წყდება დავა ენობრივ 

ერთეულთა მნიშვნელობის შესასებ. და დღესაც ენათმეცნიერები გადაჭრით ვერც- 
ერთ სემანტიკურ კონცეფციას ვერ იხიარებენ, ვინაიდან ერთდროულად მოქმე- 

დებს და სიცოცხლის უნარიანია რამდენიმე სემანტიკური თეორია მნიშვნელობის 

ამა თუ იმ სფეროს შესაბამისად. 

სოსიურამდე კი სემიოტიკას, ანუ მეცნიერებას ნიშანთა სისუემების შესახებ 

საფუძველი ჩაუყარეს დიდმა გერმანელმა მეცნიერმა გ.ფრეგემ და ამერიკელმა 

მეცნიერმა ჩ.პირსმა. სწორედ მათ შეიტანეს სემანტიკაში ნიშნის, ფუნქციის, პრო- 

პოხიციის, ექსტენსიონალის, ინტენსიონალის და პრაგმატიკის ცნებები. ამის შემ- 

დეგ სემანტიკა სულ უფრო და უფრო მდიდრდებოდა თანამედროვე ლოგიკიდან, 

ფილოსოფიიდან და მათემაციკიდან (აქსიომა, დედუქციური სისტემები) მომ- 
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დინარე ცნებებითა და დებულებებით. თანამედროვე სემანტიკის არც ერთი 

ძირეული საკითხი არ დასმულა და გადაჭრილა ლოგიკოსთა, ფილოსოფოსთა, 

ფსიქოლოგთა. ენათმეცნიერთა და ნაწილობრივ მათემატიკოსთა 

თანამშრომლობის, თანამოახრეობისა ანდა უ კიდურესი პაექრობის გარეშე. 

ფრეგედან და პირსიდან დაწყებული და სულ ბოლო თაობის კომპიუტერული 

ენით დამთავრებული ყველა ზემოდასასელებული დარგის მეცნიერის განსჯის 

ძირითადი საგანი სწორედ სემანტიკა იყო, ვინაიდან აქ ყველაზე ნათლად 

აისახებოდა იმ მიმართებათა ნაირსახეობა და სირთულე, რაც არსებობს იმ 

სისტემაში, რომლის მთავარი მოქმედი პირები ადამიანი – სამყარო – ენა არიან, 

თანამედროვე ენათმეცნიერება, სხვა მომიჯნავე მეცნიერებებთან მხარდამხარ 

მიისწრაფოდა სუფთა, განყენებული სემანტიკიდან დინამიურ, აქტიურ 

სემანტიკამდე, რომელიც, ადამიანის ქმედების ყველა არეს ახლავს თან და 

ზოგემერ ისეთი რთული და ხელშეუვლებია. რომ საერთოდ უარიყოფა და 

უბრალო პროცედურამდე დაიყვანება. ყველა განვლილი სემანტიკური სისტემა 

და მათთან დაკავშირებული თეორიები სწორედ მნიშვნელობის მა ქსიმალურად, 

ფორმალიხებას და ზუსტად აღწერას ისახავდა და ისახავს მიზნად. 

თავდაპირველად საქმე ეხებოდა სიტყვათა მნიშვნელობას, შემდეგ წინადადების 

მნიშვნელობას, მოგვიანებით, საქმე . შეეხო საგნისა და საგნის ურთი- 

ერთმიმართებას, უფრო გვიან საჭირო გახდა წინადადებისა მნიშვნელობისა და 

სამყაროს შორის დამოკიდებულების განსახღვრა; ამავდროულად ყურადღება 

მიექცა მოლაპარაკე სუბიექტის დამოკიდებულებას გამონათქვამის მიმართ და 

ყველა იმ ცნობიერ თუ გაუცნობიერებელ პროცესს, რომლებიც ამ დროს მოქ- 

მედებს; სუბიექტის ჩართვისათვის წარმოიქმნა საკომუნიკაციო აქტის აუცილებ- 

ლობა და ყველა იმ განზომილების მოშველიება, რომელიც ამ პროცესს ახასია- 

თებს; სუბიექტის მიერ გამონათქვამის ხმარება შემოიფარგლებოდა უკვე არა 

კერძო კონკრეტული გამონათქვამებით, არამედ მათი სიმრავლით, დროში მათი 

სისტემების განლაგებით და, რაც მთავარია, ყოველივე ამის ზემოთ იდგა იმ 

ინფორმაციის საკითხი, რომელიც ყოველი დასახელებელი დონიდან თუ არობ- 

ლემიდან მომდინარეობდა; აი, ამდენი ფაქტორის გათვალისწინება მოუხდა თა- 

ნამედროვე სემანტიკას და ფაქტია, რომ ყოველივე ეს ნიშნის მიერ აღსანიშნ- 

აღმნიშვნელის ფარგლებში ვერ ჩაეტცეოდა. თავდაპირველად კი, როცა სემანტიკას 
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ბერძნულ სახელს არქმევდნენ. იგი აღნიშნავდა „მნიშვნელობის ქონას” და დღეს 

ზოგადად განისაზღვრება როგორც მნიშვნელობის ანალიხი. ტრადიციულ ენათ- 

მეცნიერებასაც აწუხებდა მნიშვნელობის არაერთგვაროვნება, განსაკუთრებით 

კი საგნის სახელდების (ნომინაციის) პროცესში საგანსა და სახელს შორის მ- 

მართების ბუნდოვანება, რომლის თავიდან აცილებას იგი ცნების, როგორც სიტკ- 
ვის დახელის) მნიშვნელობის მოშველიებით ცდილობდა. მეტყველების ნაწილების 
ტრადიციული კონცეფციაც სწორედ მნიშვნელობის ასეთ გააზრებას ეყრდნობა. 

თანამედროვე სემანტიკა აერთიანებს მნიშვნელობას და რეფერენციას. 

რეფერენტი აღნიშნავს იმ საგანს, რომელიც სახელდება, ანუ მნიშვნელობას 

იძენს სიტყვის, ანუ სახელის მეშვეობით. ცნობილი სემიოტიკური სამკუთხედი 

სწორედ ამ მიმართებას გამოხატავს სახელს, რეფერენტსა და მნიშვნელობას 

შორის. 

ა 

ფორმა რეფერენტი 

მნიშვნელობა (ცნება) 

იდეალურ ენაში ერთ ფორმას ერთი მნიშვნელობა შეესაბამება; რა თქმა 

უნდა, ბუნებრივი ენისათვის ასეთი მოთხოვნა შეუძლებელია. უფრო მეტიც ბუ- 

ნებრივი ენის სიტუვები არა მარტო მრავალმნიშვნელოვანია, არამედ მას შეუძლია 

ისეთი საგნებიც დაასახელოს, რომელთაც რეფერენტი არ გააჩნიათ (მაგ. კენ- 

ტავრი, ჰეგასი და ა.შ.). გარდა ამისა, აღმოჩნდა, რომ ხშირად სახელი სრულიადაც 

არ არის საკმარისი საგნის ანდა თვისების აღსანიშნავად, ასეთი წინააღმღეგობრივი 

ხასიათი ბუნებრივი ენისა განსაკუთრებით ფილოსოფოსებსა და ლოგიკოსებს 

აწუხებდათ; ისინი ცდილობდნენ აეხსნათ და მისაწვდომი გაეხადათ ბუნებრივი 

ენის ეს წინააღმდეგობრივი ხასიათი ზუსტი მსჯელობისა და სწორი ფორმული- 

რების საშუალებით, სწორედ ამიტომ გამდიდრდა ენის კვლევა თანამედროვე 

ლოგიკის და ფილოსოფიის ცნებისა და დებულებების მოშველიების ხარჯზე. 

15



ახლებურად იქნა გაახოებული და ჩამოყალიბებული მრავალი ლინგვისტური 

ცნება და მათ შორის პჰრაგმატიკაც. პრაგმატიკა შეისწავლის იმ მიმართებებს, 

რომლებიც არსებობს: გამონათქვამებსა და იმ საგნებს შორის, რომელთა შესა- 

ხებაც მოცემული გამონათქვამები წარმოიქმნა, გამონათქვამებსა და იმ პირთა 

შორის. ვინც მათ იყენებს და ბოლოს, იმ სიტუაციათა მიმართ, სადღაც ეს გამო- 

ნათქვამები იხმარება. პრაგმაციკაში ძირითადი გახდა არა ის მნიშვნელობა, რო- 

მელიც სიტყვას აქვს საერთოდ, არამედ ის მნიშვნელობა (ინფენსიონალი), რო- 

მელიც მას მიეწერება მოცემულ კონტექსტში როგორც ფუნქციის მოქმედების 
შედეგი განსახღვრულ საგანთა არეხე. ამგვარად. პრაგმატი, კაში ძირითადი მნიშვ- 

ნელობა უკვე ინტერპრეტაციას, ანუ მხიშვნელობის მიწერას ენიჭება და ამგვა- 

რად განისაზღვრება ინდივიდისა (საგნის) და გამონათქვამის მნიშვნელობა. სე- 

მანტიკის გაფართოებამ სათანადო ადგილი მიუჩინა ინფორმაციისა და მასთან 

დაკავშირებული ენათა იერარქიად დალაგების ცნებას - პირველი საფეხურის 

ექსტენსიონალური, მეორე საფეხურის ინტენსიონალური ენები და სხვა. გარდა 

ამისა ახლებურად გამოჩნდა მეტაფორის ადგილიც ადამიახის ენობრივ ქმედე- 

ბაში. მეტაფორული აზროვნება იმდენად ძლიერი აღმოჩნდა ენობრივ ერთეულთა: 
მნიშვნელობის ჩამოყალიბების პროცესში, რომ სავსებით შესაძლოა იგი ენის 

დამოუკიდებელ განზომილებადაც კი ჩამოყალიბდეს მორავალში. 

ენის ხმარების კვლევის არის გაფართოებამ ახლა უკვე თანამედროვე ენათ- 

მეცნიერებაში აღმოცენებული ცნებებისა და დებულებების გადახედვა და' ახ- 

ლებურად გაახრება მოითხოვა. შესაბამისად წარმოიშვა ახალი ლინგვისტური 

კონცეფციები. მნიშვნელობა უკვე ტექსტის წარმოდგენას, გაგ ებასა და ინტ ერ- 

პრეტაციას ეფარდება. ახლებური ლინგვისტური პოხიციისათვის ძირითადი აღ- 

მოჩნდა ცოდნის, ინფორმაციის და მეხსიერების პრობლემები, ყოველივე ამის 

საფუძვლად კი ადამიანის ცნობიერების მდგომარეობა მოგვევლინა. ამგვარად 

აღმოცენდა პროტოტიპური და პროცესუალური სემანტიკა, რომელთა ფსიქო- 

ლოგიური საფუძველი ადამიანის ცნობიერებაში მიმდინარე პროცესებია ენობ- 

რივი ქმედების დროს და რომლის მოქმედების მექანიხმს ამ პროცესთა რეპრო- 

დუცირება. აღდგევა წარმოადგენს. რაც წარმატებით მიმდინარეობს ხელოვნური 

გონის (ინტელექტის) მკვლევართა მიერ. ამ უკანასკნელთა მიერ აგებული ელ- 

გამომთვლელი მანქანები არჩეული გხის სისწორის საუკეთესო დამამც, კიცებელი 

საბუთია, 
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პროცესუალური და პროტოტიპური სემანტიკიდან მომდინარე ცნებებია 

ფრეიმი, სცენა, სცენარი, ზეფრეიმი, მოლოდინი, ინტენცია, ტექსტის ინტეგრა- 

ლური დამუშავება და მრ. სხვა, რომელთა გარეშე წარმოუდგენელია თანამედ- 

როვე კომპიუტერული ენები, რომელთა ძირეული ენობრივი უზრუნველყოფა 

(პროგრამა) გენერაციულ გრამატიკას ეყრდნობა. ენობრივ ერთეულთა მნიშვ- 

ნელობა, რომელთა გაგებამაც უკვე თანამედროვე ენათმეცნიერებაში რამდენ- 

ჯერმე იცვალა სახე, ახლა განფენილი აღმოჩნდა ენობრივ ნიშანზე ბევრად უფრო 
დიდ, განტოტვილ სტრუქტურებზე, რომელთაც სხვადასხვა დონიდან მომდინარე 
მრავალნაირი ინფორმაციის მოცვა და გადმოცემა შეუძლიათ. მნიშვნელობა, 

ისეთი ტრადიციული სახით, რომელსაც ჩვენ ვიცნობთ ცნების ან სემის სახით, 

ასეთ სტრუქტურებში აღარ არსებობს, იგი ხშირად პროცედურის ცოდნამდე 

დაიყვანება. 
მნიშვნელობის თავისებური გაგებას ეფუძნება მეტყველების აქტების ანა- 

ლიხი. მნიშვნელობა, ანუ გამონათქვამის პროპოზიციული შინაარსი ჩა ქსოვილია 

მეტყველების სხვადასხვა ა ქტებში, რომელთაც მოლაპარა, კე სუბიექტი ასრულ ებს 

და რომლებიც გამიხნულია მსმენელისათვის. მეტყველების აქტის განხორციე- 

ლების ინტენსიურობის ფონწე იშლება ურთიერთობანი ორ მოქმედ პირს შორის 

და გადმოიცემა განსახღვრული პროპოზიციული მნიშვნელობა. 

ჩვენ არ შევხებივართ თეორიულ-სათამაშო სემანტიკას, თუმცა მოვიხსე- 

ნიებთ მის დიდ წარმომადგენელს ვიტგენშტეინს და მის ცნობილ გამოთქმას 

ენობრივი ერთეულის მნიშვნელობის შესახებ: „სიტყვის მნიშვნელობა - მისი ხმა- 

რებაა“. 

ასეთია ის ძირითადი ლინგვისტური პარადიგმები, რომელთაც თქვენ გა- 

ეცნობით ზოგადი ენათმეცნიერების შესწავლის პროცესში. 
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თეორიული ფონეტიკა 

1. ენის დისკრეტულობა და მეტყველების სინთეზური ხასიათი. 

თეორიული ფონეტიკა ისევე, როგორც ენის ნებისმიერი თეორიული 

დისციპლინა, მიზნად ისახავს გაუღრმაოს სტუდენტს ცოდნა ენის არსის, 

ბუნების შესახებ. მან თვალსაჩინო უნდა გახადოს ის ფაქტი, რომ ბგერითი 

ენა ნიშნადი ელემენტების კანონზომიერ მოწესრიგებულ ფენომენს წარ- 

მოადგენს. თეორიული დისციპლინები სტუდენტს ეხმარება ჩასწვდეს ენის 

იერარქიულ სტრუქტურას, რომელსაც ენობრივი დონეები წარმოაჩენენ. 

ენის ნებისმიერ დონეზე ენობრივი ერთეულები რთულ მიმართებებს ქმნი- 

ან, რომლებიც ენის უნიკალურ ბუნებას გამოავლენენ. 

თეორიული კურსების მოსმენის დროს სტუდენტმა ნათლად უნდა 

დაინახოს, რომ ენა, მიუხედავად მისი იერარქიული სტრუქტურისა, ერთ 

მთლიან ორგანიზმს წარმოადგენს, რასაც ენობრივი დონეების შეღწევადობა 

განაპირობებს და რომელიც კომუნიკაციის პროცესში ვლინდება. 

ნებისმიერი კონტექსტის შინაარსი მხოლოდ ენის სხვადასხვა დონის 

ელემენტების (ფონემის, მორფემის, სიტყვის, წინადადებისა და მისი ინტონ- 

აციური კონტურის) ერთობლივი ფუნქციონირების პროცესში იჩენს თავს. 

ეს შინაარსი ბგერათა თავისებური განაწილებით, სიტყვათა თავისებური 

არანჟირებით წინადადებაში; კონკრეტული ინტონაციური ქარგით ამოიდც-. 

ნობა. რომელიმე წინადადების მნიშვნელობა კომუნიკაციის პროცესში შემ- 

დეგ ელემენტებს ეყრდნობა: მაგალითად, წინადადებაში – დედა მოვიდა? 

– სიტყვების „დედა“ და „მოვიდა“ – საგნობრივ მნიშვნელობას მათი სათ- 

ანადო გრამატიკული გაფორმება გადმოგვცემს, ხოლო წინადადების კითხ- 

ვით ხასიათზე დამავალ-აღმავალი ტონი და სიტყვა „მოვიდა“-ს ბოლოკიდურა 

ხმოვნის წაგრძელებული წარმოთქმა მიგვანიშნებს: დედა მოვიდა? ეს ელე- 

მენტები ·დროში :ნაზოვნად' იშლებიან, მაგრამ სინთეზურად ფუნქციონი-



რებენ, მათი დისკრეტულობა (დანაწევრებულობა) მხოლოდ მეცნიერული 

ანალიზის დროს ხდება თვალსაჩინო: მეტყველების პროცესში კი ბგერათა 

თავისებური მირთვა სიტყვეებში, სიტყვათა განლაგება წინადადებაში, მახ- 

ვილების განაწილება, ინტონაციის განფენა მათზე, ერთ მთლიან სინთე- 

ზურ ფენომენად წარმოგვიდგება. ამიტომ ყოველთვის უნდა გვახსოვდეს, 

რომ ენობრივი დონეების ელემენტთა იხზხოლირებული განხილვა ხელოვნუ- 

რია, მას მხოლოდ მეცნიერული ანალიზის გააღვილების საჭიროება მოით- 

ხოვს. მეტყველებაში ენობრივი ელემენტების შინაარსი მათი ერთობლივი, 

სინთეზური ქმედების პროცესმი რეალიზდება. 

მიუხედავად სამეტყველო კომუნიკაციის სინთეზური ბუნებისა, ენის 

თეორიული შესწავლა თეორიული დისციპლინების გამოყოფით უნდა და- 

ვიწყოთ. სტუდენტი ფილოლოგად ვერ ჩამოყალიბდება, თუ მან ვერ ღაინახა 

ენობრივი ელემენტების სტრუქტურული ხასიათი, მათი ნიშნადობა ღა დისკ- 

რეტულობა, ენობრივ ელემენტთა რთული ურთიერთობა ერთი მთლიანი 

სისტემის ფარგლებში, ენობრივი დონეების შეღწევადობა, ენისა და მეტყ- 

ველების ურთიერთობა და სხვ. 

თეორიული ფონეტიკის ლექციებზე სტუდენტებმა ვრცელი ინფორ- 
მაცია უნდა მიიღონ-ენის ფონეტიკური წყობის შესახებ, უნდა ღრმად ჩაწვ- 

დნენ ენის ბგერითი მხარის საკომუნიკაციო ფუნქციებს, მის როგორც სეგმენ- 

ტურ, ისე ზესეგმენტურ დონეზე. ფონქტიკის თეორიული კურსი მოწოდე- 

ბულია განუვითაროს სტუდენტებს მეცნიერული ალღო, ასწავლოს კრიტი- 

კული თვალით შეხედოს ფონეტიკის ზოგიერთ პრობლემურ საკითხს, გა- 

მოუმუშავოს ენობრივი სიტუაციის ფონეტიკური ანალიზის უნარი, რომე- 

ლიც მას, როგორც მომავალ ფილოლოგს, დასვირდება. 

2. ფონეტიკის პრაქტიკული და თეორიული მნიშვნელობა. 

ნებისმიერი ენა უნიკალურია, ეს იმას ნიშნავს, რომ ერთი რომელიმე 

ხაციონალური ენა, რომელიც მოცემული ენობრივი კოლექტივის ხანგრძ- 

ლივი სამეტყველო შემოქმედების შედეგია, განსხვავებულია მთელი რიგი 

ენებისგან და ხშირად განუმეორებელიცაა; თუმცა მას. როგორც საკომუნი- 
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კაციო იარაღს, სხვა ენებთან მრავალი საერთო ნიშანიც გააჩნია, რაზედაც 

ქვემოთ გვექნება საუბარი. თეორიული ფონეტიკა მეცნიერულად აღწერს 

ენის ფონეტიკური სისტემის სხვადასხვა დონეებს (სეგმენტურს, ზესეგმენ- 

„ ტურს), მიუთითებს მათ შორის კავშირზე, ადგენს ფონეტიკური ერთეუ- 

ლების ფუნქციასა და მნიშვნელობას. მაგრამ, გარდა ამისა, თეორიული 

ფონეტიკა მყარ საფუძველს ქმნის იმისათვის, რომ ჩვენმა კურსდამთავრე- 

ბულმა წარმატებით შეძლოს უცხო ენის სწავლება. როგორც ცნობილია, 

უცხო ენის სწავლების მეთოდიკა თეორიული კვლევის შედეგებს ემყარება. 

ამდენად თეორიულ ფონეტიკას შორს გამიზნული თეორიული და პრაქტი- 

კული ამოცანები გააჩნია; ერთი მხრივ, მან მეცნიერულ საფუძველზე უნდა 

გააანალიზოს შესასწავლი ენის ფონეტიკური წყობა და ფონოლოგიური 

სისტემები, გააშუქოს ისეთი პრობლემური საკითხები, რომლებსაც სპეცი- 

ალურ ლიტერატურაში განსხვავებული ინტერპრეტაცია აქვთ. ასეთი პრობ- 

ლემური საკითხებია ფონეტიკისა და ფონოლოგიის ურთიერთობა (1), ფო- 

ნემის რაობა, პროსოდიის პარამეტრული ბენწნება (2), ცალკეული პარამეტ- 

რების მეტნაკლები ლინგვისტურობა, მარცვლის ფონოლოგიური სტატუსი, 

ფრაზობრივი და სიტყვიერი მახვილის ურთიერთობის საკითხი (3) და სხვა. 

მეორე მხრივ, თეორიულმა ფონეტიკამ ჩვენი მომავალი მასწავლებელი ისეთი 

ცოდნით უნდა აღჭურვოს, რომელიც მას საშუალებას მისცემს წარმატებით 

გამოიყენოს უცხო ენის სწავლების მეთოდური ხერხები და მშობლიური 

ენის ინტერფერენცია მინიმუმამდე დაიყვანოს. 

თეორიული ფონეტიკის კურსი ფონეტიკური სისტემების შეპირისპი- 

რებით პრინციპს უნდა ექვემდებარებოდეს, სადაც შესწავლის ობიექტს 

მშობლიური და უცხო ენის ფონეტიკური წყობა წარმოადგენს. შეპირის- 

პირებითი ანალიზის დროს ორი არამონათესავე ენის ზოგადი, ანუ შუალე- 

დური და უნიკალური, ანუ კერძო ნიშნების გამოყოფა არის ის საფუძველი, 

რომელსაც უცხო ენის შესწავლის ეფექტური მეთოდოლოგია დაეყრდნობა. 

ვ. ენათა შეპირისპირებითი ანალიზის მნიშვნელობა. 

როგორც ცნობილია, ენა კომუნიკაციის პროცესში რეალიზდება. ენა 

ქმედებაში არის მეტყველება. როდესაც სამეტყველო ქმედების კონკრეტულ 

20



ფაქტებს განვიხილავთ, ჩვენ ვიკვლევთ იმ რთულ ურთიერთმიმართებებს, 

რომელიც თავისი ზოგადი, დასრულებული სახით ენობრივ სისტემაშია 

წარმოდგენილი, მაგრამ თავის დასაბამს მეტყველებიდან იღებს; მეტყვე- 

ლების სათანადო ანალიზის საფუძველზე იქმნება ადექვატური სურათი 

ენობრივ ელემენტთა ურთიერთობაზე და მათ ზოგად კანონზომიერებაზე. 

სამეტყველო ფაქტებზე დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ წეს-კანონები, რომ- 

ლებიც ერთ ენას ახასიათებს, შეიძლება ზოგად ხაზებში მეორე ენაშიც 

გამოჩნდეს, მაგრამ შემდგომი კვლევის დროს ირკვევა, რომ ეს ზოგადი 

სახით წარმოჩენილი თვისებების ხვედრითი წონა, ან სხვა ენაში მათი განფენა 

თავისებურია. რომელიმე ენის უნიკალობა შეიძლება გამომჟღავდეს ფონე- 

მათა განსხვავებულ განაწილებაში, სიხშირეში, არანჟირების ნაირსახეობაში, 

'აქცენტური, სილაბური, ინტონაციური სტრუქტურების თავისებურებაში. 

მოცემული ენის უნიკალური ხასიათი, რა თქმა უნდა, არ აადვილებს 

მისი შესწავლის საქმეს. ადამიანს ავტომატურად გადააქვს მშობლიური 

ენის ჩვევები უცხო ენაში, აღქმის დონეზე მას საერთოდ არც კი ესმის ის, 

რაც უცხო ენაში განსხვავებულია მისი მშობლიური ენისაგან: იგი უცხო 

ენის ბგერებს, რიტმს, მელოდიკას მშობლიური ენის თავისებურებათა ჭრილ- 

ში აღიქვამს. ადამიანები სოციალურად არიან „გაწვრთნილები“ უცხო ენის 

ჟღერადობა საკუთარი ენის ფუნქციონალურად ღირებულ, ნიშნად ელე- 

მენტებთან გააიგივონ, ხოლო უცხო ენაზე მეტყველების დროს, მშობლიური 

ენის ჩვევები მასში ანგარიშმიუცემლად შეიტანონ. თუ რატომ ხდება ეს, 

სავსებით გასაგებია: ადამიანისათვის მშობლიური ენა ის პირველი ენაა, 

რომლის ჩვევებს ის ბავშვობაში იძენს და საკუთარი სიცოცხლის მანძილზე 

მათი ხშირი გამეორების გამო, მათ ავტომატურ სამეტყველო ქმედებებად 

ა ქცევს. მშობლიური ენის ჩვევები ისეა გათავისებული, რომ ადამიანი მშობ- 

ლიურ ენაზე „გათვითცნობიერების“ გარეშე მეტყველებს: ის ფიქრობს იმაზე, 

თუ რა თქვას და არა იმაზე, თუ როგორ წარმოთქვას ბგერები, წარმოთქ- 

მის ასპექტი ავტომატურია. 

თუ ჩვენ უცხო ენის შესწავლას მოზრდილ ასაკში ვიწყებთ, მაშინ ჩვენი 
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მშობლიური სამეტყველო ჩვევები ვერ"გვეხმარება უცხო ენის წარმოთქმის 

ათვისებაში, პირიქით, ისინი „ხელსაც გვიშლიან“, ინტერფერირებენ. 

მოზრდილი ადამიანი უცხო ენის გრამატიკულ, ლექსიკურ და ფონეტი- 

კურ სტრუქტურებს ჩვეულებრივ საკუთარი ენის ყალიბით აგებს ამის გამო 

უცხო ენის შესწავლა მხოლოდ იმიტაციით (თუ ფონეტიკურ ვირტუოზებს 

გამოვრიცხავთ) ხშირად არაეფექტურია. 

უცხო ენის შესწავლა მშობლიური და სამეტყველო ჩვევების გათვით- 

ცნობიერებით უნდა დავიწყოთ. ორივე ენის (მშობლიური და შესასწავლი) 

ზოგადი და უნიკალური ნიშნების გათვითცნობიერება მათი სწორი მანი- 

პულირების საშუალებას იძლევა, რამაც საბოლოო ჯამში უცხო ენის წარ- 

მოთქმის ათვისება უნდა გააადვილოს. ზემოთქმულიდან ცხადი ხდება, რომ 

თეორიული ფონეტიკის კურსი აუცილებლად მშობლიურ ენასთან შეპი- 

რისპირებითი პრინციპის საფუძველზე უნდა აიგოს, რასაც როგორც თეო- 

რიული, ისე პრაქტიკული მნიშვნელობა აქვს. 

არამონათესავე ენების კონტრასტული შესწავლის თეორიული მნიშვ- 

ნელობა იმაში მდგომარეობს, რომ შეპირისპირების ანალიზმა ორი ენის 

როგორც ზოგადი, ისე უნიკალური, ანუ სპეციფიკური ნიშნები უნდა გამოავ- 

ლიხოს. 

4. ფონეტიკურ სისტემათა ზოგადი და უნიკალური ნიშნები. 

არამონათესავე ენების ფონეტიკურ სისტემათა შეფარდებითმა კვლ- 

ევამ გვიჩვენა, რომ მათში ადვილად დასტურდება ზოგადი ფონეტიკური 

ტიპები (ე.ი. ისეთი ზოგადი ნიშნები, რომელიც საერთოა ორივე არამონა- 

თესავე ენისათვის). სხვაობა კი მათ ზორის ვლინდება, უპირველეს ყოვლი- 

სა, სპეციფიკური, ანუ მოცემული ენისათვის უნიკალური ელემენტების 

არსებობაში, მაგრამ არამონათესავე ენები შეიძლება ერთმანეთს სწორედ 

ზოგადი (ორივესათვის საერთო) ნიშნების თავისებურ გამოვლენაში გაე- 

მიჯნონ ერთმანეთს. ეს საერთო ნიშნები დომინანტურად ან.რეცესიულად 

(ნ·კლული სახით) წარმოგვიდგება, რაც საბოლოო ჯამში არამონათესავე 

+ 
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ენების სხვაობის ერთ-ერთი საფუძველია. ეს რომ გასაგები იყოს, შეიძლება 

შემდეგი მაგალითი მოვიტანოთ: ინგლისური და ქართული ენებისათვის 

საერთოა თანხმოვანთა სიჭარბე (ხმოვნებთან შმედარებით), განსაკუთრებით 

კი წინა რიგის თანხმოვანთა მრავალსახეობა. ეს ნიშანი უნივერსალურ ნიშნა- 

დაც შეიძლება ჩაითვალოს, რადგანაც ის ადამიანის ანატომიურ თავისე- 

ბურებასთან არის დაკავშირებული: წინა ენის კუნთი უფრო მოქნილია, 

ვიდრე უკანა ენისა, ამიტომ ის თანხმოვანთა უფრო მეტ ტიპს ქმნის. ასევე 

საერთოა ამ ორი ენისათვის ხმოვნების დაჯგუფება რიგებისა და ენის ზურ- 

გის აწეულობის ხარისხის მიხედვით, უკანა რიგის ხმოვანთა ლაბიალიზაცია, 

ყრუ თანხმოვანთა ფშვინიერება, პალატალიზაციის დაბალი ხარისხი, ყელხ- 

შული არტიკულაცია, მახვილის დინამიური ხასიათი და სხვ. მაგრამ საინ- 

ტერესო ის არის, რომ ამ ზოგადი ნიშნების გამოვლენა, ფუნქციები და 

ხვედრითი წონა აბსოლუტურად განსხვავებულია ამ ორ ენაში. 

თანხმოვანთა სიჭარბე დომინანტურია ქართულში (28 თანხმოვანი 

უპირისპირდება 5 ხმოვანს), ინგლისურში კი თანხმოვნები რეცესიული სა- 

ხითაა წარმოდგენილი 24 თანხმოვანი 20 ხმოვანს უპირისპირდება, ხოლო 

იმ ინგლისელთა წარმოთქმაში, რომლებიც 23 და 5: ზმოვნებს წარმოთქვა 

მენ, 24 თანხმოვანი 21 ხმოვანს უპირისპირდება. შეადარეთ: 

5118V/ |I5:) - §L:01დ ((221. 

ხმოვანთა დაჯგუფება ენის ჰორიზონტალური და ვერტიკალური მოძ- 

რაობის მიხედვით კი, პირიქით, დომინანტურია ინგლისურში და რეცესიუ- 

ლია ქართულში. ინგლისური ხმოვნები დაპირისპირებათა უფრო რთულ 

სისტემას ქმნის, რადგანაც წინა, უკანა და შერეული რიგის ხმოვნების სისტე- 

მა რამდენიმე წევრისაგან შედგება: 

წინა რიგის ხმოვნები =ი“”“ ბ მ 

შერეული რიგის ხმოვნები – 2 9 

უკანა რიგის ხმოვნები უეღქეი“ თ: ჩ 

და ა.შ. 

ქართულში დომინანტურია ლაბიალიზაციის ხარისხი, მაგრამ რეცე- 
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სიულია ლაბიალიზებულ ხმოვანთა რაოდენობა. ქართულში ორი ლაბია- 

ლიზებული ხმოვანი გვაქვს, ინგლისურში კი შვიდი: 

უო- 9 5; ს: სხ ის უ1 სე. 

ინგლისურში დონინანტურია მახვილის დინამიურობის ხარისხი, ქარ- 

თულში ეს თვისება რეცესიული სახით გვხვდება (ქართულში სუსტი დინამი- 

ური მახვილია), რაც ამ ორი ენის რიტმული სტრუქტურების მკვეთრ სხვა- 

ობას განაპირობებს. 

ორ ენას შორის სხვაობას მსგავსი ფონეტიკური ნიშნების განსხვავე- 

ბული ფუნქციონალური დატვირთვაც ქმნის. საილუსტრაციოდ შემდეგი 

მაგალითები გამოგვადგება: ასპირაცია და ყელხშული არტიკულაცია 

ქართულში სიტყვათა განმასხვავებული ნიშნებია; ვირი – პირი, ტარი – 

თარი და სხვ. ასპირაცია ინგლისური ყრუ თანხმოვნების კონსტიტუციური 

ნიშანია, მაგრამ მნიშვნელობის განსასხვავებლად არ იხმარება. იგივე შეიძ- 

ლება ითქვას ყელხშულ არტიკულაციაზეც, რომელიც ემოციურად შეფე- 
რილ მეტყველებას უფრო ახასიათებს და ამდენად მეტყველების სტილისტუ- 

რი მახასიათებულია. 

ისეთი სიტყვების განსხვავება, როგორიცაა ლალი – ლილი, ა – ი 

ხმოვნების დაპირისპირებას ეფუძნება, ამიტომ ისინი ფონემებია, ხოლო ის 

ნიშნები, რაც ამ ხმოვნებს ახასიათებს, ფონემატურია: წინაენისმიერობა 

და ენის ზურგის მაღალი აწეულობა ი-ს შემთხვევაში, ხოლო შუაენისმიე- 

რობა და ენის ზურგის დაბალი აწეულობა ა-ს შემთხვევაში. იგივე სიტყვებში 

თანხმოვნები განსხვავებულია იმით, რომ სიტყვაში ლილი (ლ) თანხმოვანი 

უფრო რბილია, ვიდრე იგივე თანხმოვანი სიტყვაში ლალი. ქართულში „სირ- 

ბილე“ ფონემატური ნიშანი არ არის, რადგანაც ის,სიტყვათა მნიშვნელობას 

ვერ ანსხვავებს. 

ამიტომ ლ-ს მეტ-ნაკლები „სირბილე“ ალოფონური ნიშანია; სამაგიე- 

როდ იგივე ნიშანი რუსულში, ფონემატურია, შეადარეთ სიტყვები MCI - 

M6))ს IMტ#I – MCI'I. 

ინგლისურ ენაში წინა რიგის საშუალო და დაბალი აწეულობის ხმოვ- 
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ნები სიტყვათა მნიშვნელობას ასხვავებს (მაგ. ხ6ფი - დმი). 

მაშასადამე, |C| და (თ) განსხვავებული ფონემებია. ქართულში კი (ეI- 

ს მეტ-ნაკლები ღიაობა სიტყვათა განსასხვავებლად არ გამოიყენება, ამი- 

ტომ ეს ნიშანი ალოფონურია. ამრიგად ალოფონური ნიშანი მოცემული 

ბგერის არაგანმასხვავებელი მახასიათებელია და იგი ბგერის პოზიციით 

განისაზღვრება (მაგ. ლ რბილია ი ხმოვნის წინ). ფონემატური ნიშანი ბგერის 

ისეთი მახასიათებელია, რომელიც სიტყვათა მ ნიშვნელობის დიფერენციისა- 

თვის იხმარება და იგი სიტყვაში მისი პოზიციით არ განისაზღვრება. 

ორი არამონათესავე ენის თავისებურებას სიტყვებში ფონემათა განა- 

წილებისა და მათი სიხშირის განსხვავებულობაც განაპირობებს. მაგალი- 

თად, ინგლისური V ე კ ს ბჭჯერების განაწილება ანუ დისტრიბუცია სიტყ- 

ვებში საკმაოდ შეზღუდულია:უ ფონემით სიტყვები არ იწყება, V ფონემით 

კი არასოდეს ბოლოვდება. ფონემა | ჩვეულებრივ ხმოვნების წინ გვხვდება. 

ფონემა ს არასოდეს დასტურდება ბოლოკიდურა პოზიციაში, იგი ხმოვნების 

წინ თავკიდურა პოზიციაში გვხვდება. ე.წ. ისტორიულად მოკლე ხმოვნები 

მხოლოდ დახურულ (თანხმოვნით დამთავრებულ) მარცვალში გვხვდებიან 

და სხვ. ამ ინგლისური ფონებიდან |) შეიძლება ქართულ მეტყველებაში 

შეგვხვდეს ალოფონის სახით, ისიც მხოლოდ უცხოური წარმოშობის სიტყ- 

ვებში. ჰ ფონემის დისტრიბუცია საკმაოდ შეზღუდულია ქართულში, ე. ი. 

მისი სიხშირე რეცესიულია, სამაგიეროდ ქართული ხმოვნების სიხშირე საკ- 

მაოდ მაღალია, ისინი სიტყვის ნებისმიერ პოზიციაში გვხვდებიან. ამრი- 

გად, მათი რეცესიულობა (ინგლისურ ხმოვნებთან შედარებით) მათი დიდი 

ხვედრითი წონით, განაწილების თავისუფლებით კომპენსირდება. 

ასევე თავისებურია ინგლისური და ქართული კომპლექსების შეხამების 

წესები და დისტრიბუცია. ქართულისათვის ბუნებრივია თანხმოვანთა თავ- 

მოყრა თავკიდურა პოზიციაში, ინგლისურისათვის – სიტყვის ბოლოს (მაგ. 

გვადღვნის –1Cი%VII5). ქართული დეცესიური და აქცესიური (6) კომპლექსები 

ერთი მორფემის შიგნით ნაწილდება, ინგლისურში ისინი ჩვეულებრივ მორ- 

ფემათა გასაყარზე გვხვდებიან. ინგლისურში ზშული კომპლექსებიდან პირ: 
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ველი წევრი მხოლოდ ხშულია და მას უშუალოდ მეორე წევრის ხშვა და 

სკდომა მოსდევს. ქართულში მსგავს კომპლექსებში ორივე წევრი ხშულ- 

მსკდომია და ა.შ. 

ჩვენ უკვე აღვნიშნეთ აქცენტური დინამიურობის რეცესიულობა ქარ- 

თულში და მისი დომინანტური გამოვლენა ინგლისურში, რასთანაც მჭიდრო- 

დაა დაკავშირებული ამ ორი ენის განსხვავებული რიტმული სტრუქტურა. 

ინგლისურ ენას აქცენტური რიტმი აქვს. ეს იმას ნიშნავს, რომ ინგლისურ 

წინადადებაში მანხვილიანი მარცვლები დროის მეტ-ნაკლებად ტოლ ინტერ- 

ვალებში უნდა განმეორდეს, მაგალითად, VVხითი VI6 "იიIXL0ძ, I V25 ”ოლC2IXI/ 

მიაძსიპლხCL : 
მახვილიანი მარცვლები ჩვეულებრივ ორი ან სამი, ზოგჯერ ოთხი უმახ- 

ვილო მარცვლის შემდეგ მეორდება · თუ მხედველობაში მივიღებთ იმ გა- 

რემოებას, რომ უმახვილო მარცვლების წარმოთქმის ტემპი გაცილებით 

უფრო სწრაფია, ვიდრე მახვილიანი მარცვლებისა, მაშინ გასაგები იქნება, 

რომ სამი და ოთხმარცვლიანი უმახვილო მონაკვეთის დროული ინტერვა- 

ლი აღიქმის დროის იმ ინტერვალის ტოლფასად, რომელიც მახვილიანი 

მარცვლის წარმოთქმას სჭირდება. ე.ი. ინგლისური მეტყველება ჩვენ გვესმის 

როგორც ბგერათა ისეთი გამბული ჯაჭვი, სადაც მახვილით გამოყოფილი 

მარცვლები დროის ტოლ მონაკვეთებში მეორდება. აქ განსაკუთრებული 

ყურადღება უნდა მიექცეს იმ ფაქტს, რომ ჩვენ მხედველობაში გვაქვს მარ- 

ცვალთა პერიოდულობა აღქმის დონეზე. საქმე ისაა, რომ პერცეპტული 

პერიოდულობა არ უდრის ობიექტურ პერიოდულობას. ა.მ. ანტიპოვას (5) 

აზრით, სამეტყველო რიტმი შეიძლება განიმარტოს როგორც მსგავსი და 

გაზომვადი სამეტყველო მოვლენების პერიოდულობა. ობიექტურად ეს მო- 

ნაკვეთები შეიძლება აბსოლუტურად თანატოლნი არც იყვნენ, მაგრამ იდენ- 

ტურად აღიქმებიან. ამრიგად, მეტყველებაში რიტმული მონაკვეთების აბსო- 

ლუტური იზოქრონიზმი მხოლოდ აღქმის დონეზე არსებობს: დროული 

იდენტურობა და პერიოდულობა მიეწერება ისეთ მახვილიან მონაკვეთებს, 

რომლებიც ობიექტურად მეტ-ნაკლებად თანატოლ ინტერვალებში მეორ- 
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დებიან, მაგრამ აბსოლუტური პერიოდულობა მათ მხოლოდ აღქმის დონეზე 

გააჩნიათ. 

უმახვილო და მახვილიანი სეგმენტების გარკვეული თანამიმდევრობა 

რიტმულ ჯგუფს ქმნის. ასეთი რიტმული ჯგუფები გარკვეული ქარგით ხა- 

სიათდება და მეტ-ნაკლები ხანგრძლივობის პაუზით მთავრდება. ძლიერი 

დინამიური მახვილის არსებობა ინგლისურში სრული და რედუცირებული 

მარცვლების თანამიმდევრობას ქმნის, რომელსაც მჭიდროდ უკავშირდება 

მელოდიური კონტური და პაუზა. ყველა ეს პარამეტრი ერთად აღებული 

ინგლისური ენის აქცენტურ-რიტმულ სტრუქტურას აფორმებს. 

ქართული ენის რიტმული სტრუქტურა, სწორედ იმის გამო, რომ იგი 

სუსტი დინამიური მახვილით ხასიათდება, სილაბურ რიტმულ სტრუქტუ- 

რას ქმნის, ე. ი- ქართულში მარცვლისმიერი რიტმია. სხვაობა მახვილიან 

და უმახვილო მარცვლებს შორის მინიმალურია, თითქმის ყველა მარცვა- 

ლი შედარებით ტოლი ჟღერადობით აღიქმის და სამეტყველო მონაკვეთების 

(ანუ რიტმული ჯგუფების) გამოყოფა სამეტყველო ჯაჭვიდან მეტ-ნაკლებად 
ტოლი რაოდენობის მარცვალთა შემდეგ ხდება. ამრიგად, ქართულში პაუზა 

და შესაბამისი მელოდიური ქარგა სილაბური თვალსაზრისით მეტ-ნაკლებად 

ტოლ მონაკვეთს აფორმებს რიტმულ ჯგუფებად. 

ჩვენ უკვე აღვნიშნეთ, რომ სამეტყველო ქმედება თავისი არსით სინთე- 

ზურია, კომუნიკაცია ენობრივი ელემენტების ერთობლივი ურთიერთქმე- 

დებით ხორციელდება, მათი გამოყოფა პრაქტიკულად შეუძლებელია. მით 

უფრო სამართლიანია ეს დებულება, როცა მეტყვეების პროსოდიულ მხარეს 

ვეხებით: პროსოდიული პარამეტრების (რიტმის, პაუზაციის, ტონის სიმაღ- 

ლის, მელოდიის მიმართულების და სხვ.) მნიშვნელობა მათ ურთიერთმი- 

მართებაში და მეტყველების ვერბა-ლურ მხარესთან კავშირში ვლინდება. 

მაგრამ მიუხედავად ამისა, ისევ არამონათესავე ენებს შორის მსგავსება- 

კონტაქტის უფრო მკვეთრად წარმოჩინების მიზნით, თეორიულად შეიძ- 

ლება, რომ მელოდიური კომპონენები ქართულსა და ინგლისურში იზო- 

ლირებულად წარმოვადგინოთ და შეპირისპირებით პლანში განიიხილოთ 
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ორი არამონათესავე ენის შედარებისას ადვილად შეიმჩნევა არა მარტო 

ზოგადი ტიპები, არამედ უნივერსალიებიც კი, რომელიც მრავალ ენას შე- 

იძლება ახასიათებდეს. ასეთად შეიძლება ჩაითვალოს აზრის დამთავრეშუ- 

ლობის და დაუმთავრებლობის, ანუ მოლოდინის კატეგორიები. მტკიცება, 

ანუ კატეგორიულობა (სულერთია ის უარყოფითი იქნება თუ დადებითი) 

ჩვეულებრივ დამავალი ტერმინალით წარმოითქმის, ხოლო დაუმთავრებ- 

ლობა, მოლოდინი, აღმავალი ტერმინალით, ანუ ბირთვული ტონით. ასეთი 

ტერმინალები ამ კომუნიკაციურ ტიპებთან მიმართებაში შეიძლება ენობრივ 

უნივერსალიებს მივაკუთვნოთ, რადგანაც ისინი არა მხოლოდ ქართულ და 

ინგლისურ ენაში, არამედ მრავალ ენაში ჭვხვდება. მაგრამ ამ ენებში ამ 

უნივერსალიების გამოვლენა აბსოლუტურად განსხვავებულია. განსხვავე- · 

ბულია არა მარტო მთლიანად ინტონაციური კონტური, არამედ თვით ტერ- 

მინალის, ბირთვული ტონის განაწილება მარცვლებზე. 

მაგალითად, ქართული წინადადება, რომელიც მტკიცებას გამოხატავს, 

შეიძლება ასეთი მელოდიური ქარგით გამოიხატოს 

ქა ლი და ჯდა 

ქა 

ამ ფრაზაში ტონი პირველ მახვილიან მარცვალზე ა 

დაბალი, უმახვილო მარცვალზე ტონი იწევს მაღლა, შემდეგ ჩამოდის და 

ეცემა უმახვილო მარცვალზე. ასეთი მელოდიური ქარგა ინგლისური კატეგო- 

რიული მტკიცებისათვის სრულიად მიუღებელია. ინგლისურში ყველაფერი 

"პირიქით ხდება: ყველაზე მაღალი ტონით გამოითქმის პირველი მახვილიანი 

  

მარცვალი, მომდევნო მარცვლებს დამავალი თანამიმდევრობა აქვთ, და ტონი 

ეცემა არა უმახვილო მარცვალზე, როგორც ეს ქართულშია, არამედ მახვი- 

ლიანზე. 

7I იიიო1წ/ 5319 1L, 

== +--- 
C>>=>=–ძლ–:--· 
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ჩვენ რომ ქართული მელოდიური კონტური ინგლისურ წინადადებაში 

ვიხმაროთ, ინგლისელი ასეთ წინადადებას აღიქვამს როგორც უცხოს, უც- 

ნაურს. ზოგიერთ შემთხვევაში კი სულ სხვა მნიშვნელობას მიაწერს. ამის 

საილუსტრაციოდ შემდეგი მაგალითი გამოგვადგება: ქართულში როცა გვინ- 

და ვინმეს ყურადღება მივიპყროთ ან რაიმეში გადავარწმუნოთ, ნაბიჯ-ნაბიჯ 

ამავალ მელოდიურ კონტურს ვხმარობთ: 

სიჩუმ ე! 

=5-=>914 

იჯ-“ 
ამ წინადადების ქვეტექსტი ასეთია: „ყური დამიგდეთ, რაღაც საინტე- 

რესო უნდა გითხრათ!“ ინგლისურ ენაში ნახმარი იგივე მელოდიური კონტუ- 

რი სულ სხვა მნიშვნელობას იძენს; 

  

    

5Iიილი? 

  

ამ კონტურს ხელახალი შეკითხვის მნიშვნელობა აქვს და არასოდეს 

არ ნიშნავს ვინმეს წაქეზებას ან გადარწმუნებას. კიდევ ერთი მაგალითი: 

ჩამოვიდა თუ წავიდა? 

ღა 

იგივე თუობითი კითხვა ინგლისურშიც ორი ტონური ჯგუფისაგან შედ- 

      ჩა 
  

  

გება, ინგლისურში კავშირი „თუ“ მეორე ტონურ ჯგუფში თავსდება და 

ქართულისგან განსხვავებით დაბალი ტონით წარმოითქმის. 

I0Iძ ჩი 32 =IMV690L §0 VV2V? 
თი .. 

“ი. 

  

  

    V6V 
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გარდა ამ სხვაობისა, თუობითი შეკითხვის პირველი ნაწილი ორივე 

ენაში კონტრასტულია: ქართულში შეკითხვის პირველი ნაწილის ტონი 

აღმავალ შკალას ეფინება, ინგლისურში – ტონი დამავალია. შეკითხვის 

მეორე ნაწილის ტონი ნელ-ნელა იჩქმალება და ბოლო უმახვილო მარცვალზე 

ეცემა. ინგლისურში პირიქით, ბირთვული ტონი ბოლომახვილიან მარცვ- 

ალზე მკვეთრად ვარდება, უმახვილო მარცვლები კი დაბალი ტონით წარმო- 

ითქმის. როგორც ვხედავთ, ორი ენის იდენტურ კომუნიკაციურ ტიპებს 

შეიძლება აბსოლუტურად განსხვავებული მელოდიური ქარგა ჰქონდეთ, 

რომლის მექანიკური გატანა ერთი ენიდან მეორეში ან გაუგებრობას ბადებს, 

ან უცნაურად ჟღერს. 

ენობრივი ფაქტები ცხადყოფენ. რომ ორ არამონათესავე ენებს შორ- 

ის კონტრასტს პირველ რიგში მათი სპეციფიკური ნიშნები განაპირობებენ, 

· მაგრამ გარდა ამისა, როგორ პარადოქსალურადაც არ უნდა ჟღერდეს ეს, 

მათ შორის სხვაობას ზოგადი, მათთვის საერთო ნიშნებიც ამძაფრებენ. ეს 

იმიტომ ხდება, რომ განსხვავებულია ორივე ენის საერთო ელემენტების 

ხვედრითი წონა, დისტრიბუცია, მათი ურთიერთშეხამების (არანჟირების) 

წესები; მსგავსი სტრუქტურები დომინანტურად ან რეცესიულად ვლინდება 

ცალკეულ ენაში და მას განუმეორებელ, უნიკალურ ელფერს ანიჭებენ. 

ზემოთქმულიდან შეიძლება შემდეგი დასკვნები გამოვიტანოთ: ა) ნე- 

ბისმიერი ენა უნიკალური სტრუქტურის მქონეა; ბ) ენათა უნიკალურ 

სტრუქტურას განაპირობებს განსხვავებული ფონემური ინვენტარი, ფო- 

ნემათა დიხტრიბუციის თავისებურება, აქცენტური და მელოდიური ქარ- 

გების თვითმყოფადობა; გ) ნებისმიერი ენის ელემენტები განუკითხავ გროვას 

კი არ წარმოადგენენ, არამედ ამ ელემენტების მოწესრიგებულ ერთობლი“ 

ობას, რომელიც ისტორიულადაა მემუშავებული და გარკვეულ კანონზო- 

, მიერებას ექვემდებარება; მისი დაცვა ნორმალური კომუნიკაციის საწინდა- 

რია და ამდენად ენობრივი კოლექტივის ყველა წევრისათვის სავალდებულოა; 

დ) ენობრივი ელემენტები ქმნიან რთულ ურთიერმიმართებას, რომელიც 

ერთიანი სისტემის ფარგლებში ვლინდება. ეს სისტემა გარკვეული აბსტ- 
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რაპირების შედეგია, მაგრამ მისი საფუძველი სამეტყველო ქმედებაში იმ- 

ყოფება და იქიდან გამოიყვანება. 

თეორიული ფონეტიკის მიზანს სწორედ ამ დებულებების დამადასტურე- 

ბელი ენობრივი ფაქტების მეცნიერული ანალიზი და აღწერა წარმოადგენს. 

თეორიული ფონეტიკის კურსი შეპირისპირებითი ანალიზის პრინცი- 

პებზე უნდა აიგოს. შეპირისპირებითი ანალიზი საუკეთესო საშუალებაა 

იმისათვის,.რათა ორი (ან მეტი) არამონათესავე ენის თავისებურება უფრო 

მკვეთრად წარმოვაჩინოთ. ორ არამონათესავე ენას შორის საერთო ნიშნების 

მიკვლევა ენათა ტიპოლოგიური კვლევის პირველდაწყებითი საფეხურია, 

იგი ენობრივი უნივერსალიების ღადგენისათვის ამზადებს ნიადაგს. ამრი- 

გად, არამონათესავე ენათა, კერძოდ, მათი ფონეტიკური სისტემების კონტ- 

რასტული შესწავლა თეორიულ პლანში, კვლევის პერსპექტივას აფართოებს, 

რადგან თავისი მიზანდასახულობით იგი ენათა ტიპოლოგიური კვლევის 

პრობლემატიკას უკავშირდება. მეორე მხრივ, შეპირისპირებით პრინციპებზე 

აგებული თეორიული ფონეტიკის კურსი ენის პრაქტიკულ სწავლებასაც 

მიესადაგება. ფონეტიკურ სისტემათა სპეციფიკური ნიშნების წარმოჩენა, 

მათი მეცნიერული აღწერა და კლასიფიკაცია სწორი მეთოდოლოგიური 

ბაზისის შექმნას უწყობს ხელს, რაც უცხო ენის სწავლების საქმეს წაადგება. 
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თეორიული გრამატიკა 

ენა ადამიანის ყოფის ამსახველი ის უზუსტესი ფენომენია, ურომლისო- 

დაც წარმოუდგენელია ადამიანის ქცევის თუ მოღვაწეობის ნებისმიერი 

სფეროს არსებობა თუ ასახვა. მეცნიერებას, რომელიც ენას შეისწავლის, 

ენათმეცნიერება ეწოდება. ენათმეცნიერება ენას სხვადასხვა კუთხით სწავ- 

ლობს. ამდენად, იგი სხვადასხვა დარგად იყოფა. ენათმეცნიერების დარგთა 

შორის ცენტრალური ადგილი გრამატიკას უკავია. 

გრამატიკა ენათმეცნიერების ის დარგია, რომელიც შეისწავლის ენის 

მორფოლოგიურ და სინტაქსურ სტრუქტურას. შესაბამისად გამოიყოფა 

გრამატიკის ორი სფერო: მორფოლოგია და სინტაქსი: მორფოლოგია სწავ- 

ლობს სიტყვის, უფრო ზუსტად, მეტყველების ნაწილთა დამახასიათებელ 

ფორმებს და ფორმათცვალებადობას, სინტაქსი კი შეისწავლის სიტყვების 

შესიტყვებებად, ფრაზებად თუ წინადადებებად არანჟირების წესებს, მათ 

ფუნქციონირებას ტექსტში. 

გრამატიკა წარმოიშვა უცხოური ენების შესწავლის მიზნით. ამ ტიპ- 

ის გრამატიკას პრესკრიპტიული ეწოდება. იგი ცნობილია აგრეთვე ტრადი- 

ციული გრამატიკის სახელწოდებით. პრესკრიპტიული გრამატიკა გვაძლევს 

მზაზზარეულ წესებს ამა თუ იმ მეტყველების ნაწილის სხვადასხვა ფორმების 

წარმოებისა და ხმარების შესახებ. იგი დიდად მნიშვნელოვანია, რადგან 

იძლევა სწორად ლაპარაკის და წერის სახელმძღვანელო წესებს. მიუხედავად 

დიდი მნიშვნელობისა, ხშირად პრესკრიპტიული გრამატიკა, ტრადიციის 

დაცვის მიზნით, სრულყოფილად ვერ ასახავს იმ ენობრივ რეალობას, რომელ- 

იც ენის განვითარების შედეგად წარმოიშვება ხოლმე. მაგალითად, არსებითი 

სახელის ბრუნვის კატეგორიასთან დაკავშირებით ძალიან ხშირად ირღვევა 

ის წესი, რომ 5 მხოლოდ სულიერ სახელთან იხმარება, მაგ ”Lჩი (2ხI0”5 10ყ. 

ტრადიციული გრამატიკის მიხედვით10 ხC არ იხმარება განგრძობით დროში, 
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მაგრამ თანამედროვე ეტაპზე ხშირია ისეთი შემთხვევები, როგორიცაა I10 

15 ხიIილ თითს. : 

არტიკლის ხმარებისას ცნობილია წესი, რომ საგნის მეორედ მოხსენე- 

ბისას არსებითი სახელი განსაზღვრული არტიკლით უნდა იხმარებოდეს. 

ხშირია შემთხვევები, როდესაც მეორედ მოხსენიებისასაც ბუნებრივია გა- 

ნუსაზღვრელი არტიკლის ხმარება. 

მსგავსი მაგალითების მოტანა უხვად შეიძლება. ამრიგად, პრესკრიპ- 

"ტიული გრამატიკა ჯეროვნად ვერ ასახავს ენაში რეალურად არსებულ ვი- 

თარებას, ამის გამო წარმოიშვა დესკრიპტიული ანუ აღწერილობითი გრამა- 

ტიკა, რომელიც დაუპირისპირდა პრესკრიპტიულს. დესკრიპტიული გრ- 

ამატიკა აღწერს ენაში რეალურად არსებულ ფორმებს და მათ ფუნქციო- · 

ნირებას. მისი მიზანია აგრეთვე ამ ფორმათა ხმარების მიზეზების ახსნა. 

დესკრიპტიული გრამატიკა წინგადადგმული ნაბიჯია“ პრესკრიპტიულთან 

შედარებით. საყურადღებოა, რომ დესკრიპტიული გრამატიკა აღწერს 

მოვლენებს ერთი ენის ფარგლებში თანამედროვე საფეხურზე და ხასიათდება 

ენობრივი ერთეულებისადმი სისტემური მიდგომით. ყოველი ენის გრამატიკა 

თავისებურ სისტემას ქმნის, რომლის ელემენტებიც გარკვეულ მიმართებაშია 

ერთმანეთთან და მეტ-ნაკლებად დამოკიდებულია ერთმანეთზე. დღეს გან- 

საკუთრებით დიდი მნიშვნელობა ენიჭება კომუნიკაციას სხვადასხვა სამეტყ- 

ველო კოლექტივის წარმომადგენელთა შმორის, რაც განპირობებულია ბიზნე- 

სის, მეცნიერული კონტაქტების თუ კულტურული ურთიერთობის მაღალი 

მოთხოვნილებით. ამდენად, თანამედროვე ეტაპზე მეტად აქტუალურია ე.წ. 

საკომუნიკაციო გრამატიკა. შეიძლება ითქვას, რომ საკომუნიკაციო გრამატი- 

კა არის „გრამატიკა პირიქით“, ანუ იგი არკვევს, თუ როგორი გრამატიკუ- 

ლი სტრუქტურები იხმარება ამა თუ იმ ენობრივი მნიშვნელობის გადმოსა- 

ცემად. საკომუნიკაციო გრამატიკა ახალ პერსპექტივას შლის ენის შემ- 

სწავლელის წინაშე; იგი გრამატიკულ სტრუქტურას სისტემურად უკავში- 

რებს სიტუაციას, ხმარესას და მნიშვნელობას. საკომუნიკაციო გრამატიკა 

ახალი ტიპის გრამატიკაა. იგი პასუხობს შეკითხვას „როგორ ვიხმარო ესა 
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თუ ის გრამატიკული ფორმა კომუნიკაციის მიზნით“. ამდენად, ძირითადი 

ყურადღება გამახვილებულია გრამატიკული ფორმების ხმარებაზე და არა 

სხვადასხვა ფორმის აგების წესებზე. 

გრამატიკაში დიდი ადგილი უკავია ისტორიულ კვლევას როგორც 

ერთი ენის, ისე სხვადასხვა ენის ფარგლებში. ამის შესატყვისად გვაქვს 

ისტორიული გრამატიკა და შედარებით-ისტორიული გრამატიკა. ისტორიუ- 

ლი გრამატიკა იკვლევს სხვადასხვა ენობრივი ელემენტების განვითარებას 

დიაქრონიაში, ანუ წარმოშობიდან თანამედროვე ეტაპამდე. რაც შეეხება. 

შედარებით ისტორიულ გრამატიკას, იგი იკვლევს სხვადასხვა ენის მსგავსი 

სტრუქტურების თავისებურებებს ისტორიულ ჭრილში. შედარებითი გრა- 

მატიკა მონათესავე ელემენტებს იკვლევს. არამონათესავე ენების მიმართ 

მსგავს კვლევას შეპირისპირებითი გრამატიკა აწარმოებს. 

ამგვარად, არსებობს გრამატიკის შემდეგი ძირითადი სახეები: პრესკ- 

რიპტიული/ანუ ტრადიციული/, დესკრიპტიული, საკომუნიკაციო, ისტორი- 

ული, შედარებით-ისტორიული და შეპირისპირებითი. | 

პრაქტიკული გრამატიკისაგან განსხვავებით, თეორიული გრამატიკა 

გრამატიკულ მოვლენებს მეცნიერულად უდგება. იგი გვაძლევს ამა თუ იმ 

გრამატიკული მოვლენის წარმოშობის, განვითარების თუ ხმარების მეცნი- 

ერულ ახსნას. თეორიულ გრამატიკაში ხშირად გვაქვს ამა თუ იმ მოვლე- 

ნის განსხვავებული ინტერპრეტაცია. მაგალითად, არტიკლი ინგლისურ ენა- 

ში ჩვეულებრივ გამოიყოფა ცალკე მეტყველების ნაწილად, მაგრამ არსებობს 

თვალსაზრისი, რომლის მიხედვითაც არტიკლი განიხილება არსებით სა- 

ხელთან ერთად და მიიჩნევა ამ უკანასკნელის გრამატიკულ კატეგორიად; 

უფრო ზუსტად, იგი აღიქმება დამხმარე სიტყვად, რომელიც ქმნის არსებითი 

სახელის განსაზღვრულობა/ განუსაზღვრელობის კატეგორიის ანალიზურ 

ფორმას. ასევე საკამათოა ინგლისურში დროის, როგორც გრამატიკული 

კატეგორიის არსებობა-არარსებობის საკითხი. ზოგიერთი მეცნიერის აზ- 

რით, ინგლისურში არსებობს მომავალი დროის გრამატიკული კატეგორია, 

მაგრამ პარალელურად ბატონობს აზრი, რომ თუმცა ინგლისურ ენას შეს- 
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წევს მომავალ მოქმედებათა გადმოცემის უნარი, მას არ გააჩნია მომავალი 

დროის გამომხატველი გრამატიკული კატეგორია. 

გრამატიკოსთა უმეტესი ნაწილი რიცხვით სახელს ცალკე მეტყველების 

ნაწილად გამოყოფს, მაგრამ ზოგიერთს ასეთი გამოყოფა უმართებულოდ 

მიაჩნია. ისინი რაოდენობით რიცხვით სახელებს არსებით სახელთა ჯგუფს 

აკუთვნებენ, რიგობითს კი ზედსართავისას. მსგავსი მაგალითების მოტანა 

უხვად შეიძლება, მაგრამ ამჯერად ამ სამი შემთხვევის აღნიშვნით შემოვი- 

ფარგლებით. 

საყურადღებოა. რომ გრამატიკის მკვლევართა ყურადღების ცენტრში 

უმთავრესად ლიტერატურული - სამწერლო ენაა. ვფიქრობთ, არანაკლებ 

მნიშვნელოვანია არალიტერატურული ენის გრამატიკული კანონზომიერე- 

ბების შესწავლაც, რაც ენობრივი პროცესების ახსნისა და პროგნოზირების 

საშუალებას მოგვცემს. 

ყველა საზოგადოებაში გარკვეული სოციალური ფენები გამოიყოფა, 

რომელთაც საერთო მახასიათებლებთან ერთად განმასხვავებელი ნიშნებიც 

აქვთ. შესაბამისად, ერთი ენის შიგნით აშკარად გამოიყოფა გარკვეული სო- 

ციალური დიალექტები, რომლებიც საერთო ენობრივი თვისებების პარალე- 

ლურად განსაკუთრებულ უნიკალურ თვისებებსაც ამჟღავნებენ. ინგლისუ- 

რში ძირითადად გამოყოფენ განათლებული სოციალური ფენის ენას (Lძს- 

C2(00 L)6ს§5ს) და გაუნათლებელი სოციალური ფენების ენას (CიCძიიC2!0ძ 

_იყახ). ეს უკანასკნელი ხშირად ემთხვევა ამა თუ იმ რეგიონალურ დი- 

ალექტს. ტერმინის Lძხიპ!იძ Lი-I5ი -ის სინონიმურად იხმარება 5!8ძი+ძ 

სიყს3ჩ, რომელიც ლიტერატურული ენის ტოლფასია, ხოლო სიილძსივ!0ძ 

Lიფს5)) -ს მიესადაგება ტერმინი Mიი§(გიძი»ძ LიყI5აჩ - არალიტერატურული 

ინგლისური. ზეპირი თუ წერითი კომუნიკაციის დროს ინგლისური ენის ეს 

ვარიანტები აისახება შემდეგ ენობრივ რეგისტრში: ოფიციალური (ჩწოთ2), 

ნეიტრალური (იითიი0» C0:0) და არაოფიციალური /შიმნაურული/ (Lიწიო»2)) 

ენა, ჩვენს შემთხვევაში ინგლისური, ის ინვარიანტია - აბსტრაქტული 

მოდელი, რომელიც პარადიგმულ ჭრილში ძევს და აერთიანებს ყველა ვარი- 
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ანტს. ვარიანტი კი სინტაგმატურ ჭრილს განეკუთვნება. იგი ერთია, განუმე- 

ორებელი, რადგან სამეტყველო /ხეპირი თუ წერითი/ აქტის ცალკეულ გა- 

მოვლინებას წარმოადგენს. ამ თვალსაზრისით ოფიციალური (წCი»მ)), არა- 

ოფიციალური (სIითით2)) და ნეიტრალური (იითოიი C0-) ინგლისურის ის 

ვარიანტებია, რომლებიც ვლინდება მხოლოდ სინტაგმატურ პლანში და და- 

მოკიდებულია მოლაპარაკის კომუნიკაციურ გამიზნულობაზე, სიტუაციურ 

კონტექსტზე, მოლაპარაკისა და მსმენელის ასაკზე, სქესზე, წარმოშობაზე 

და სხვა. ოფიციალური რეგისტრი ლიტერატურულ ინგლისურს ასახავს 

და გამოიყენება საჯარო გამოსვლებში, ლექციის წასაკითხად, სახელმწიფო- 

ებრივი თუ სამართლებრივი საქმის წარმოებისას და სხვა. ოფიციალურ რე- 

გისტრს უპირისპირდება არაოფიციალური, ანუ შინაურული, რომელიც თავის 

მხრივ ორ ჯგუფად იყოფა: სტანდარტული შინაურული («2იძ2+ძ ჯიწიოი2!) 

და არასტანდარტული შინაურული (ი0ი-მიძმIძ სი(იითი)). სტანდარტული 

შინაურული იმ კოლექტივის თუ პირთა ენაა, რომელსაც განათლებული მოლ- 

აპარაკე იყენებს ოჯახის წევრებთან ან მეგობრებთან საუბარში. 

ოფიციალურ და არაოფიციალურ /მინაურულ/ რეგისტრებს შორის 

ძევს ე.წ. ბირთვული (-ითლთიი C0C) ინგლისური, რომელიც ნეიტრალურ 

ვარიანტს წარმოადგენს. მოლაპარაკე, რომლისთვისაც ინგლისური მშობ- 

ლიური ენაა, ბუნებრივად გადაერთვება ხოლმე ერთი რეგისტრიდან მეორეზე 

საკომუნიკაციო გამიზნულობისა და სიტუაციის შესაბამისად. ინგლისური 

ენის შემსწავლელი კი ასეთი გადართვის უნარს ენის დაუფლების მხოლოდ 

მაღალ საფეხურზე იძენს. მსგავსი ვარიანტები დამწერლობისა და ლიტერა- 

ტურული ტრადიციების მქონე ყველა ენაში გამოიყოფა. 

აღსანიშნავია, რომ ოფიციალური ლიტერატურული, სტანდარტული 

ინგლისური პრესტიჟული სოციალური ვარიანტია. მისი პრესტიჟულობის 

საილუსტრაციოდ საკმარისი იქნებოდა შოუს „პიგმალიონის“ გახსენება. 

სტანდარტული ინგლისურის დიდი პრესტიჟი იწვევს უპირატესობის გრძნო- 

ბას მასზე მოლაპარაკე პირთა სოციალურ ფენებში. ამის კიდევ ერთი და- 

მამტკიცებელი მაგალითია პოლ რობერტსის მიერ ორი ტიპის გრამატიკის 
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გამოყოფა · გრამატი კა! და გრამატიკა II. პირველი ასახავს სტანდარტული 

ინგლისურის გრამატიკულ ფორმებს, მეორე კი არასტანდარტული 

შინაურული ინგლისურის ფორმებს აღწერს. ამის საილუსტრაციოდ მას 

შემდეგი ორი მაგალითი, მოჰყავს: "წ(იისო/ ს+ისყი! IMI5 თ0(ი ყ§იიით 00Vილა“ 

და “LI6იი; ხისიყ 1M5 100100 §0IიC წჩიVCIნ§-" და დასძენს, რომ ეს წინადადებები 

მხოლოდ იმით განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, რომ ისინი სხვადასხვა 

სოციალურ დიალექტზე მიანიშნებენ..პ.რობერტსი შენიშნავს, არაფერია 

სამარცხვინო ან უკანონო იმაში, რომ იხმარო გამონათქვამი “I1ითი/ ხლIიც 

MI5 იიიქხი, §თიილ წიV=“ და განსაკუთრებით ხაზს უსვამს, რომ ახალგაზრდა 

თაობაში ეს არ უნდა იწვევდეს მათ გაუცხოებას მშობლებთან. 

ადვილი დასანახია, რომ ზემომოყვანილი წყვილიდან პირველი წინადა- 

დება განათლებული ფენის მოლაპარაკეთა მიერ წარმოითქმის და ლიტერა- 

ტურულ ვარიანტს წარმოადგენს. მეორე წინადადება კი არასტანდარტული 

ვარიანტია და ფართოდაა გავრცელებული გაუნათლებელი ფენის წარმო- 

მადგენელთა შორის, პირველის აღსანიშნავად პ. რობერტსი ხმარობს ტერ- 

მინს გრამატიკა | (CIგთთ»X I), მეორეს კი - გრამატიკა II (CI28იი02 II). იგი 

სამართლიანად მიიჩნევს ორივეს სრულუფლებიან, ნორმალურ, სწორ ფორ- 

მად. მაგრამ მათ შორის განსხვავება” ისაა, რომ პირველი სტანდარტული 

ინგლისურის ნორმაა, მეორე კი არასტანდარტულის. მეორე წინადადების 

გაგონებისას მსმენელი ხვდება, რომ გაუნათლებელ მოლაპარაკესთან აქვს 

საქმე. პოლ რობერტსს გრამატიკა I უფრო პრესტიჟულად მიაჩნია, ვიდრე 

გრამატიკა II. თუ ადამიანს სურს დაწინაურდეს ბიზნესში ან სხვა მნიშვნე- 

ლოვან სამსახურებრივ ასპერეზზე, იგი უნდა ფლობდეს CLგოთაიპ2X I, ანუ 

ლაპარაკობდეს და წერდეს სტანდარტული ინგლისურით. პ. რობერტსი 

არაერთგზის აღნიშნავს, რომ CIმიიი2 II ტოლს არ უდებს ცაგომ» I-ს, 

რამდენადაც იგი ზუსტად გამოხატავს მასზე მოლაპარაკე ადამიანთა აზრებს. 

მისი აზრით, ინგლისური ენის ამ ფორმას ისევე ახასიათებს სიზუსტე, სირ- 

თულე. ძალა და სინატიფე, როგორც გრამატიკა I-ს. მიუხედავად ამისა, 

გრამატიკა I-ზე მოლაპარაკეს უპირატესობის გრძნობა აქვს გრამატიკა. I- 

ზე მოლაპარაკის მიმართ, გრამატიკა II-ზე მოლაპარაკისათვის ბეგრი კარია 

დახურული, რაც პ. რობერტსს უსამართლობად მიაჩნია. საუკეთესო მო- 
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საუბრე როდია ის, ვინც მხოლოდ გრამატიკა I-ს ხმარობს ყველგან და 

ყოველთვის. საუკეთესო მოსაუბრე ისაა, ვისაც თავისუფლად შეუძლი» 

გადაერთოს ერთი ვარიანტიდან მეორეზე სიტუაციის მიხედვით. 

ოფიციალურ და არაოფიციალურ ინგლისურს, როგორც დიდ ბრიტა-' 

ნეთში, ისე აშშ-ში, მნიშვნელოვანი განმასხვავებელი ნიშნები აქვს წარმოთქ)- 

მის, ლექსიკისა და გრამატიკის სფეროში. არასტანდარტული/მინაურული/ 

– ხასიათდება საუბრის სწრაფი ტემპით. მასში განსაკუთრებით ხშირია 

უმახვილო მარცვალთა რედუქცია და დამხმარე ზმნების შეკვეცა მათ სრულ 

ამოვარდნამდე. 

ვფიქრობთ, ინტერესმოკლებული არ იქნება არაოფიციალური ინგ- 

ლისურისათვის დამახასიათებელი ზოგიერთი მაგალითის მოტანა: 

1. არსებითი სახელის სფეროში გავრცელებულია ორმაგი მრავლობი- 

თის წარმოება: »თი1C65, Iილი§. და ა.შ, 

2. პირის ნაცვალსახელის ობიექტურ ბრუნვაში L96-ის ნაცვლად V§ 

ხმარება: 

CIVC ს§ (=ი1C) 9 ხი0X:. 

3. მრავლობითი რიცხვის ჩვენებითი ნაცვალსახელის VM10%C-ის ნაცვ- 

ლად იხმარება (CV და Iხიიი: 

“(იტ ხ001:5 0VCL C06LC 

I1იიიგ ხიV5 00 (00 ხოძეი. 

4. მიმართებითი ნაცვალსახელი VIის იხმარება სულიერ სახელებთანაც 

ILI0'ს (ხლ )იმი VIICხ ძიიი IL 

5, ზედსართავი სახელის სფეროში ხშირია შედარებითი ხარისხების 

ორმაგი წარმოება: 

· 5ჩლ 15 Iი01LC ი1C0I სეი ტიი. 

გარდა”ამისა, მრავალმარცვლიანი ზედსართავებიც აწარმოებენ შედა- 

რებითის ხარისხებს - CV, - C% -ის დართვით მაგ. V5CVVII0I. 

6. ზმნის სფეროში სხვა მრავალ შემთხვევათა შორის აღსანიშნავია 

აწმყო დროის პირისა და რიცხვის ფორმების უნიფიცირება, რაც შემდეგი 

ორი საშუალებით მიიღწევა: მესამე პირის მხოლობითი რიცხვის დაბოლო- 

ების ·§ ჩამოწ--#ება, ან მისი ხშარება მხოლობითი და მრავლობითი რიცხვის



ყველა პირში: 

I V9IIL§ 1C. 

IIC IC ჩიL. 

აქ არ შევუდგებით არალიტერატურული სასაუბრო ინგლისურისათვის 

დამახასიათებელი ყველა ნიშნის ჩამოთვლას. შევნიშნავთ მხოლოდ, რომ 

უცხოური ენის შემსწავლელი ლიტერატურული ინგლისურის ფორმებს 

უნდა ეუფლებოდეს, მაგრამ ენის სრულყოფილად შესწავლისათვის აუცი- 

ლებელია არალიტერატურული ფორმების ცოდნაც, მით უმეტეს რომ ეს 

ფორმები ფართოდ გვხვდება მხატვრულ ლიტერატურაში. 

თეორიული გრამატიკა მეცნიერული თვალსაზრისით სწავლობს ენის 

როგორც ლიტერატურულ, ისე არალიტერატურულ ფორმებს, ამგვარად, 

თეორიული გრამატიკა შეისწავლის ამა თუ იმ გრამატიკული მოვლენის 

წარმოშობის, განვითარების და ხმარების კანონზომიერებებს, ასევე 'ად- 

გენს ენის ლიტერატურული და არალიტერატურული ფორმების ნორმებს 

და გვაძლევს ენობრივი პროცესების ახსნისა და პროგნოზირების საშუა- 

ლებას. 

ლიტერატურა 
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ლექსიკოლოგია 

უცხოური ენის სწავლების პროცესის სწორი აგება დიდადაა დამოკიდე- 

ბული „უცხოური ენის“, როგორც შესასწავლი საგნის, შინაარსის დადგენაზე. 

ენაზე მუშაობის პრაქტიკაში უკვე გამოიკვეთა მიზანთა წრე, რომელთა 

განხორციელებამ უნდა უზრუნველყოს უმაღლეს სასწავლებელში კვალიფი- 

ცირებული ენის სპეციალისტის მომზადება. ზოგადად ეს მიზნები გულისხ- 

მობს, რომ სტუდენტი ენის შესწავლისას უნდა დაეუფლოს ოთხი ტიპის 

კომპეტენციას: მან უნდა შეძლოს გრამატიკულად გამართული, კონკრე- 

ტულ სიტუაციას, ადრესატს, მიზნებს მისადაგებული ინფორმაციული ტიპის 

გამონათქვამის გაგება და აგება (საკომუნიკაციო კომპეტენცია); იგი იმ 

დონეზე უნდა იცნობდეს შესასწავლი ენის სისტემას, რომ შეძლოს სამე- 

ტყველო სიტუაციაში ენობრივი ცოდნის წესებით ოპერირება (ლინგვის- 

ტური კომპეტენცია); საკმაოდ კარგად უნდა ერკვეოდეს იმ ქვეყნის ეროვ- 

ნულ-კულტურულ სპეციფიკაში, სადაც ამ ენაზე ლაპარაკობენ,რათა ამ 

ენობრივ კოლექტივში მიღებული სამეტყველო და არასამეტყველო ქცევის 
წესებიდან შეარჩიოს სტერეოტიპული სიტუაციისათვის შესაფერი ერთად- 

ერთი სწორი ნორმატული სამეტყველო ქმედება (ლინგვო-ქვეყანათმცოდ- 

ნეობითი კომპეტენცია), შეგნებულად, ეკონომიურად, შემოქმედებითად და 

გამიზნულად წარმართოს თავისი მუშაობა ენაზე მუშაობის პერიოდში (მე- 

თოდური.კომპეტენცია). 

ეს კომპეტენციები უფრო მარტივად სამ ძირითად მოთხოვნაში შეიძ- 

ლება გაერთიანდეს: ენის შემსწავლელის მეტყველება მაქსიმალურად უნდა 

დაუახლოვდეს ენის მატარებლის მეტყველებას, იგი უნდა ფლობდეს ცოდნას 

ენის შესახებ (როგორც მომავალი ფილოლოგი) და უნდა შეეძლოს ასწავ- 

ლოს სხვას როგორ ისწავლოს ენა (როგორც მომაჯალმა პედაგოგმა). 
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თავღაპირველად ენის სწავლების ისტორია უფრო მარტივად გამოიყუ- 
რებოდა. წლების მანძილზე ენის სწავლებას გრამატიკის სწავლასთან აიგი- 

ვებდნენ, რადგან უცხოური ენის ნებისმიერი კურსის დასრულება გულისხ- 

მობდა გრამატიკის სრულ გავლას, თუნდაც სხვადასხვანაირი სიღრმით. 

ასეთი მიდგომა, როგორც ჩანს, განაპირობა თვით გრამატიკული სისტემის 

სიმეტრიულად და თანმიმდევრულად რეგლამენტირებულმა, აღსაწერად 

მოქნილმა და იოლად ასახსნელმა ბუნებამ. 

ენის შემსწავლელი თავს ასე გალაღებულად ვერ გრძნობს ლექსიკის 

სფეროში. ამის მიზეზი, უპირველეს ყოვლისა, ლექსიკის ერთვულთა უზარ- 

მაზარ, უსასრულოდ მზარდ კორპუსში უნდა ვეძიოთ და იმ მრავალფეროვ- 

ნებასა და განუჭვრეტელობაში, რომელიც ახასიათებს სიტყვების ენობრივ, 

თუ სამეტყველო არსებობას. ამ თავისებურებამ და, შესაძლოა, გრამატიკის 

მიერ შექმნილმა ·არახელსაყრელმა ფონმაც, ლექსიკას იმთავითვე მეორე- 

ხარისხოვანი როლი მიაკუთვნეს ენის, სწავლებაში და აღწერილობით ლი- 

ტერატურაში (ლექსიკონები, ცნობარები და სხვ.) კარგა ხნით დაუდეს ბინა. 

დროთა ვითარებაში საზოგადოებაში მომხდარი ეკონომიკური, სოცი- 

ალური და პოლიტიკური ძვრების შედეგად გაიზარდა ენის საფუძვლიანი 

და დროში ეკონომიურად დაგეგმილი სწავლების მოთხოვნილებაც. ნათელი 

გახდა, რომ ამ მიზნების მიღწევა შეუძლებელი იქნებოდა ლექსიკის არსში 

უფრო ღრმად ჩაწვდომის გარეშე, ამ ფონზე სიტყვაზე მუშაობამ, რომე- 

ლიც, გრამატიკის წამყვანი როლის მიუხედავად, მაინც ითვლებოდა სასწავ- 

ლო ოპერაციების ობიექტად (უბრალოდ იმ მიზეზით, რომ უსიტყვებოდ 

ენა არ არსებობს), სულ სხვა ჟღერადობა შეიძინა. დაიწყო ენის სწავლებაში 

ლექსიკის მნიშვნელობის პროპაგანდა, რასაც ძალიან უწყობდა ხელს ენის 

თეორეტიკოსთა ასეთი „რეკლამური” ხასიათის განცხადებები (კარგი გაგე- 

ბით): 

"VVC (ხI/ოIX VICII %V0Iძ§. VVლ V0II VIIს V0Iფ3. VVC CXC2IC VII VCI95. VVდ 

ჰსძყი MIL6 X0V9§, VVC ვი )სძეიძ VVII V0Iძ§,.. VICIძ5 მXლ 2 ხს2210, გ ხLსხ16თ, 2 

§იიმ0, მ ძმარი, ი (001, ი დმიი6, 2 LI6მ5C0, 2 ძასყინს 2-იჯსიმი 06L-ღლ (ჩარლზ 
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ფენიგსი, ნენსი კინგზი, მარჯორი სტივენსი). 

ლექსიკის დაგროვების სამი წყაროდან – ლიტერატურა, ლექსიკონე- 

ბი, სამეტყველო სიტუაცია – ყველაზე პოპულარული ამ პერიოდში პირ- 

ველი აღმოჩნდა. 

მაგრამ ლექსიკაზე – როგორც სწავლების, ისე შესწავლის ობიექტზე 

– მუშაობის სირთულემ გამოიწვია ის, რომ ლექსიკის სწავლება შემოიფარგ- 

ლა ტექსტზე მუშაობის ორადორი სახეობით (თარგმანი, თხრობა), სიტყ- 

ვებზე მუშაობა კი დავიდა პრიმიტიულ პარაფრაზამდე, რომელსაც ზოგჯერ 

გვერდს უმშვენებდა ღარიბი ლექსიკოლოგიური ცნობა, ან არაადექვატუე- 

რი ექვივალენტი მშობლიურ ენაზე. 

ამ სტილით მუშაობამ ენის პრაქტიკოსები მალე მიიყვანა იმ დასკვნამ- 

დე, რომ ლექსიკის შესწავლის ინტუიციურ ხერხებზე დაფუძნებული ეს 

მეთოდი (რომლის ერთი ყველაზე აქტიური სახეობაა ლიტერატურის დიდი 

რაოდენობით კითხვა) არც ისე მომგებიანი ყოფილა, რადგან, ჯერ ერთი, 

სჭირდება დრო და, მეორეც, დაუდგენელი დოზებით ქაოტურად დაგროვი- 

ლი, ერთმანეთთან დაუკავშირებელი ლექსიკური ერთეულებით აღჭურვი- 

ლი ენის შემსწავლელი ვერ დაეყრდნობოდა ინტუიციურად მიგნებულ გან- 

ზოგადებებს (მაგ. სიტყვის მრავალმნიშვნელობის ხასიათზე, შესიტყვებებში 

სიტყვების მნიშვნელობათა ურთიერთქმედებათა კანონებზე და ა.შ.). ეს 

განზოგადებები თავისი არასისტემატური ხასიათის გამო ვერ შეუქმნიდა 

მას წარმოდგენას სიტყვის შესაძლებლობებზე და, ამდენად, ვერც ერთსა 

და იმავე სიტყვის სხვადასხვა ტექსტში მოქმედების თავისებურებაზე, რადგან 

ყოველ ახალ კონტექსტში მოხვედრილ სიტყვას იგი აღიქვამდა როგორც 

ახალ ერთეულს, ვერ ცნობდა ამ მნიშვნელობაში ნაცნობ ენობრივ მოვლ- 

ენას და ამით იხანგრძლივებდა -და ირთულებდა ლექსიკის დამახსოვრების 

პროცესს. 

სიტყვების ამ სტილით დამუშავებისადმი კრიტიკულ მიდგომას განსა- 

კუთრებით შეუწყო ხელი ლექსიკაზე პარალელურად მიმდინარე მუშაობამ 
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ენის თეორიაში. გრამატიკასა და ფონეტიკაში ჩატარებული კვლევის მრა- 

ვალწლიანმა გამოცდილებამ გაუადვილა მეცნიერთ სხვა თვალით შეეხედათ 

ლექსიკის პრობლემებისათვის. კვლევა-ძიების მთელმა ტალღამ (შრომების, 

დისერტაციების, სტატიების სახით) გამოავლინა, რომ ლექსიკას აქვს თავისი 

შინაგანი ლოგიკა, რომელიც, მართალია, არაა იმდენად „რიგიდული“, რო- 

გორც გრამატიკისა, მაგრამ აქვს თავისი კანონები, მისთვის დამახასიათებელი 

განვითარების გზები, წარმოადგენს აწყობილ ორგანიზმს, რომლის ძირით- 

ად ელემენტს – სიტყვას –- არა მხოლოდ მისთვის კუთვნილი ადგილი აქვს 

მიჩენილი ენაში, არამედ აზრს იძენს სხვა სიტყვებთან ურთიერთქმედებაში. 

ამ მეტად რთული მოვლენის პრაქტიკული ამოქმედების საჭიროებამ, 

ბუნებრივია, მოითხოვა ათვისების პროცესის მართვის სპეციფიკური სისტე- 

მის, გეგმაზომიერი კონტროლის ფორმების შემუშავება (მისთვის დამახა- 

სიათებელი აპარატით, მეთოდებით, ხერხებით და ა.შ.) და, შესაბამისად, 

ლექსიკის სწავლების მეთოდოლოგიური ბაზის კარდინალური გადახედვა. 

ამ მხრივ ყველაზე ქმედითი გზა ლექსიკის ლინგვისტური გამოკვლევების 

მისივე პრაჭტიკული ამოცანების გადაწყვეტასთან დაკავშირება აღმოჩნდა, 

რაც ლექსიკოლოგიის –. ენის ლექსიკური შედგენილობის თეორიული შეს- 

წავლის დარგის -- ენის პრაქტიკული ათვისების სამსახურში ჩაყენებას 

გულისხმობდა. 

თეორიისა და პრაქტიკის ამ ერთობლიობას ანალიზურ-სინთეზური 

ხასიათი უნდა მიეღო. ორივეს უნდა ჩამოეყალიბებინა ისეთი პროფესიონა- 

ლურად საჭირო ქმედებანი და ოპერაციების ზოგადი და კონკრეტული 

უნარ-ჩვევათა წყება, როგორიცაა: ანალიზი, სინთეზი, შეპირისპირება, ანა- 

ლოგია, პროგნოზირება, შემადგენელ ელემენტებზე დაყრდნობით მთელის 

აღდგენა, კონ კრეტული ენისათვის დამახასიათებელი სიტყვათშეხამების მო– 

დელების დადგენა და მრავალი სხვა რამ. 

ესოდენ განსხვავებული პროცედურების ერთ რომელიმე დისციპლინაში 

თავმოყრა თითქმის შეუძლებელია და არცაა მართებული, რადგან ყოველი 

ენობრივი მოვლენის თეორიული აღწერა აპრობაციას პრაქტიკაში უნდა 
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გადიოდეს და, პირიქით, დაგროვილი ფაქტობრივი ინფორმაციიდან მი- 

ღებული ენობრივი გამოცდილების ვარგისიანობა თეორიით უნდა 

მოწმდებოდეს. 

ამიტომაც „უცხოური ენის“ -- როგორც სასწავლო საგნის – 

შინაარსის ლექსიკური მხარის შესწავლა ენის სამ ურთიერთშემვსებ 

ასპექტში მოექცა. ეს ასპექტებია: ლექსიკოლოგია – ენის ლექსიკური მა- 

რაგის შემსწავლელი თეორიული კურსი, სიტყვის ანალიზი (VV01ძ 51სძ») 

– ლექსიკურ ერთეულთა შემსწავლელი ნორმატული კურსი'და ე-წ. „ან– 

ალიზური კითხვა“ (ტექსტის კითხვის ასპექტის პირობითი სახელწოდება), 

რომლის მიზანია პოტენციური მკითხველის ჩამოყალიბება. 

ამ სამი ასპექტის ფუნქციების საზღვრები სიტყვის – ძირითადი 

სამოქმედო ობიექტის შესწავლის ფონზე – ზოგადად ასე გამოიყურება. 

ლექსიკოლოგია. 

იმ ჰუმანიტარულ დისციპლინათა ერთობლიობაში, რომელიც ფილო- 

ლოგიის სახელითაა ცნობილი, ლექსიკოლოგიის, როგორც თეორიული ობი- 

ექტის, სისტემურად და გამიხნულად ფორმირება დიდი ხანი არაა, რაც 

დაიწყო. მაგრამ დროის ამ მცირე მონაკვეთშიც ბევრი რამ გაკეთდა რო- 

გორც ინგლისურ, ისე არაინგლისურენოვან ენათმეცნიერებაში; დადგინდა 

ლექსიკოლოგიის თეორიული კატეგორიები, რომლებიც ქმნიან ლექსიკო- 

ლოგიის მეცნიერულ ბაზას ენის სისტემური და ეტაპობრივი შესწავლისათ- 

ვის; შემუშავდა ენის ლექსიკური ბირთვის განსაზღვრის პრინციპები, სიტყ- 

ვათა დაჯგუფების სტრუქტურულ-სემანტიკური დახასიათება –- სიტყვათა 

შეხამების მოდელებზე დაყრდნობით, სიტყვათწარმოების სისტემა – ინგ- 

ლისური ლექსიკური მარაგის გამდიდრების საშუალებათა ანალიზის საფუძ- 

ველზე; შესწავლილ იქნა ენის ფრაზეოლოგიური ფონდი, ჩატარდა ლექსი- 

კეის სტილისტური დიფერენციაცია და ა.მ. 

ლექსიკოლოგიური კვლევის მთელმა სიმძიმემ ძირითადად მაინც სიტყ- 

ვის ირგვლივ მოიყარა თავი, თუმცა მიუხედავად მთელი რიგი ჩატარებული 
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კვლევა-ძიებებისა, ჯერაც ვერ მოხერხდა სიტყვის ამომწურავი ერთიანი გან- 

მარტების შექმნა. ამიტომ სიტყვის განსაზღვრის ყველა ცდა აღწერილობით 

სასიათს ატარებს და ძირითადად ასეთ მონაცემებს ეყრდნობა: სიტყვა სემან- 

ტიკურად და სტრუქტურულად განუყოფელი მთლიანობაა; მის გააზრებას 

და ცოდნას ოთხი ელემენტი განსაზღვრავს: ფორმა (სიტყვის ფონემური 

და გრამატიკული სამოსელი); მნიშვნელობა (რაც ჩნდება სემანტიკურ კონ- 

ტექსტებში, რომელიც როგორც ფილტრი ისე მოქმედებს სიტყვაზე და 

ცლის მას ამ მომენტში არასაჭირო მნიშვნელობებიდან); დისტრიბუცია 

(ანუ შეზღუდულობა, რომელიც განსაზღვრავს როგორ, როდის და სად 

შეიძლება იქნეს გამოყენებული ეს სიტყვა); სიტჟვათხმარების წესი (ხე- 

ლოვნება, რომელიც მოიცავს ფორმის, მნიშვნელობისა და შეზღუდვათა 

სწორ ხმარებას). 

ლექსიკოლოგიის ერთ-ერთ ყველაზე დიდ მონაპოვრად მაინც ჩაითვ- 

ლება ლექსიკის სისტემური ხასიათის დადგენა, რაც ყველაზე კარგად წარმო- 

აჩინა ლექსიკის ლინგვისტური ანალიზის სინტაგმატურ და პარადიგმა- 

ტულ დონეებზე განხილვამ (პირველი წარმოადგენს სიტყვის უნარს მიიერ- 

თოს ან შეუერთდეს გარკვეული სემანტიკის მქონე სიტყვებს წინადადებასა 

თუ შესიტყვებაში; მეორე კი გულისხმობს სიტყვათა თანაარსებობას ენა- 

ში, როცა მათ შორის კავშირი ეყრდნობა არა ურთიერშეხამებას, არამედ 

შეპირისპირებას ან ჩანაცვლებას). 

ეს კავშირები თავისებურად რეალიზდება ყველა ენაში, ამიტომაც ნე- 

ბისმიერი ორი ენის ლექსიკური სისტემა, რომელიც ობიექტურად არსებული 

ფიზიკური რეალობის ერთსა და იმავე მონაკვეთს ფარავს, ხშირად ერთმა- 

ნეთს არ ემთხვევა. ამიტომ ლექსიკოლოგია ძირითადად აღწერს კონკრეტუ- 

ლი ენის ლექსიკურ სისტემას და ამდენად კერძო ფილოლოგიის დისციპლი- 

ნად უფრო ჩაითვლება. 

ენის შემსწავლელისათვის ლევჟსიკური სისტემის ხასიათის გაგება არა- 

სრულ სახეს მიიღებს, თუ მას არ შეექმნება წარმოდგენა სიტჟვის დაბადების 

მექანიზმზე. ენაში ახალი სიტყვის შექმნის ძირითადად სამი საშუალებაა: 
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ახალი სიტყვის ან ახალი მნიშვნელობის (სიტყვის ლექსიკურ-სემანტიკური 

ვარიანტის) წარმოება ენაში არსებული ელემენტების გამოყენებით, სიტვ- 

ვების სხვა ენებიდან სესხებით და სიტყვების ხელოვნურად შექმნით. 

შევჩერდებით პირველ –- ყველაზე პროდუქტიულ საშუალებაზე – 
ენაში არსებული მოდელირების კანონების მიხედვით ნაცნობი სტრუქტუ- 

რული ელემენტების „ძირი– ფუძე-–აფიქსი“, ან სემანტიკური ელემენტის 

„მიდაფორმის“ მანიპულირებით ახალი სიტყვის ან ახალი მნიშვნელობის 

წარმოებაზე, რადგან ეს მოვლენა განსაკუთრებულ მნიშვნელობას იძენს 

ენის სწავლების რაციონალური გზების ძიებისას. 

ლექსიკური შედგენილობის გამდიდრების გზებისა და ხერხების ანა- 

ლიზმა როგორც ლექსიკის განვითარების პროცესში, ისე ამ პროცესის დრო- 

ის გარკვეულ მონაკვეთებზე –- ნათლად წარმოაჩინა ენის გასაოცარი უნა- 

რი მაქსიმალური მომჭირნეობით გამოიყენოს ენაში ტრადიციულად მოქმედი 

სამუალებანი, რათა აღწეროს და მოუძებნოს დასახელება გარე სამყაროს 

ათასობით საგნებს, მოვლენებს, პროცესებს, მოქმედებებს, მდგომარეობებს, 

თვისებებს, მიმართებებს და სხვ. 

ენის შინაგანი სტრუქტურული რესურსებით ლექსიკის გაზრდის ერთი 

ასეთი ყველაზე გავრცელებული სახეობაა სიტყვათწარმოება. აქედან დავა- 

სახელებთ ყველაზე გავრცელებულ მოვლენებს: აფიქსაციას (სიტყვების 
წარმოებას ენაში არსებულ ელემენტებზე დერივაციული აფიქსების დართ- 

ვის მეშვეობით), თხზვას (ენაში რეგისტრირებული ორი ან მეტი ფუძის 

კომბინირებით ახალი რთული სიტყვების შექმნას) და კონვერსიას ( ერთი 

მეტყველების ნაწილის აღმნიშვნელი სიტყვის პარალელურად მასთან სემან- 

ტიკურად დაკავშირებულ ახალი მეტყველების ნაწილს და, მაშასადამე, ახა- 

ლი სიტყვის წარმოებას). 

ჟოველი ენის „ბიოგრაფიაში“ სიტყვათშექმ5ის ამ დიდი პროცესის პა- 

რალელურად მიმდინარეობს მეორე არანაკლებ მნიშვნელოვანი, ძალზე პრო- 

დუქტიული, მაგრამ განსაკუთრებით რთულად აღსაქმელი პროცესი – სიტყ- 

ვის მნიშვნელობის სემანტიკური განვითარება. 
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ამ განვითარების საყრდენი არის სიტყვის საერთო აზრობრივი ღერძი, 

ცნება, ერთგვარი „ხატი“, რომელიც იქმნება ფიზიკური სამყაროს ობიექ- 

ტისათვის ყველაზე დამახასიათებელ ნიშანთა ერთობლიობის არეკვლის 

საფუძველზე ენობრივი კოლექტივის ცნობიერებაში. ეს საერთო აზრობრივი 

ელემენტი – შიდაფორმის სახით -– დასაბამს აძლევს ლექსიკის ერთეუ- 

ლის ყოველ ახალ, ახლა უკვე სემანტიკურად მოტივირებულ მნიშვნელობას 

და აერთიანებს მათ სიტყვის ერთ სემანტიკურ სტრუქტურად. რამდენა- 

დაც სემანტიკურ სტრუქტურაში “'მემავალი ყოველი მნიშვნელობის უკან 

დგას ექსტრალინგვისტური სამყაროს ობიექტი, სიტყვის მნიშვნელობის 

სემანტიკური განვითარება შეიძლება ჩაითვალოს ლექსიკის გამდიდრების 

კიდევ ერთ დიდ საშუალებად». 
ლექსიკოლოგიის – როგორც შესასწავლი დისციპლინის – ძირითა- 

დი დანიშნულებაა ლექსიკური მოვლენის არსის გარკვევა, იმ ენობრივ ფენო- 

მენთა ბუნების ანალიხი, რომლის ნიშანთვისებათა ყოველი გამოვლენა კონკ- 

" რეტული ენობრივი ფაქტით უნდა დადასტურდეს. შესწავლის სისრულეს 

ძალზე უწყობს ხელს ენობრივ მოვლენათა ურთიერთმიმართებაში განხილვა, 

რაც საშუალებას აძლევს ლექსიკოლოგიას წარმოაჩინოს ლექსიკა სწორედ 

როგორც სისტემა და განსაზღვროს თითოეული მოვლენის ადგილი, მდგო- , 

მარეობა და ფუნქციონირების კანონები ამ სისტემაში (მაგ. არა კონკრეტუ: ' 

ლი სუფიქსის მნიშვნელობა ენაში, არამედ სუფიქსაციის მოვლენის როლი 

ენის სისტემაში, მისი მიმართება სხვა ლექსიკის გამამდიდრებელ საშუა- 

ლებებთან და ა.შ.). 

ლექსიკოლოგიის მიერ მოწოდებული ლექსიკური ინფორმაცია მომავა- 

ლი მკითხველის საყრდენს უნდა წარმოადგენდეს, რამდენადაც მან უნდა 

შექმნას უცხოური ენის სწორი ზმარების მექანიზმები და ამით ჩაუყაროს 

საფუძველი ენის შესწავლის ერთ-ერთ ყველაზე საჭირო უნარ-ჩვევას – 

  

#» ლექსიკოლოგიის თეორიული კურსის სწავლება, “ა თვმა უნდა, სიტყვის 

პრობლემატიკის შესწავლით არ ამოიწურება. მაგრამ ამჯერად ლექსიკოლოგიის საპროგრ- 

ამო თემატიკის სხვა საკითხებს არ შევეხებით. 
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სემანტი საციას (უცნობი მნიშვნელობის ამოკითხვას სიტყვაში მოცემულ 

ნაცნობ მორფოლოგიურ, თუ სემანტიკურ ელემენტებზე დაყრდნობით), 

ანუ „ენობრივ მიხვედრილობას“ 

„სიტყვის ანალიზი“ 

სიტყვის ანალიზის ასპექტისათვის შესწავლის ობიექტია „სალექსიკონო 

სიტყვა“ (Lთძიიი VI0CI0) – მისი სემანტიკურ-გრამატიკული სტრუქტურა 

(სიტყვისადმი სისტემურ-სტრუქტურული მიდგომა). 

სიტყვა, როგორც ენის ერთეული, მისთვის ყველაზე ჩვეულ თავისებუ- 

რებათა „კრებითი პორტრეტია“, რომელიც'თავისუფალია იმ სიტუაციურ 

– სამეტყველო აზრობრივი „შრეებისაგან", რომელთაც კონკრეტული ტექ)- 

სტი დააფენს ხოლმე სიტყვას. ამიტომ სიტყვის ასეთ მთლიანობაში წარმო- 

სადგენად საჭიროა შემსწავლელმა გააანალიზოს მაქსიმალური რაოდენობით 

ის ლექსიკურ-სემანტიკური კონტექსტები, რომელთა საზღვრებში ხდება 

ხოლმე სიტყვის მნიშვნელობის რეალიზაცია ამ გზით მას დაუგროვდება, 

სიტყვათა ლექსიკური მოდელების მარაგი, შეექმნება წარმოდგენა სიტყვათა 

ლექსიკური შეხამების დიაპაზონზე, გაეცნობა ინგლისური კონკრეტული 

სიტყვების აზრობრივი სტრუქტურის აგებულობას, მათ სინონიმურ და ან- 

ტონიმურ კავშირებს სხვა სიტყვებთან, სიტყვის სიტყვათწარმოების სტრუქ- 

ტურასა და სხვ. (მაგ. ლექსიკის მუშაობის ამ დონეზე „-ჩსI" სუფიქსის 

შემთხვევაში, შეისწავლება ამ სუფიქსის მნიშვნელობა, მისი აზრობრივი 

ვარიანტები, მისი ზემოქმედება სიტყვა–ფუძეზე ყველა კონკრეტულ შემთხ- 

ვევაში, მისი იგივეობა და დაპირისპირება სხვა სუფიქსებთან და ა.შ.) 

ასე დამუშავებული კონკრეტული ერთეული შეუქმნის ენის შემსწავ- 

ლელს სიტყვის რეალური და შესაძლებელი მნიშვნელობების ერთგვარ სქე- 

მას, „აბსტრაქციას“, რომლითაც იგი იხელმძღვანელებს სიტყვის ყოველ 

ახალ კონტექსტში შეხვედრისას. ეს სრულიად აუცილებელია, რადგან სიტყ- 

ვის ათვისება ერთი მნიშვნელობის ცოდნას კი არ გულისხმობს, არამედ მის 

გაგებას პრაქტიკულად ნებისმიერ კონტექსტში. 
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„სიტყვის ანალიზის“ ასპექტმი ყურადღება მახვილდება არა სიტყვების 

დასწავლაზე, არამედ ახალიზის მეშვეობით სიტყვის მნიშვნელობის გამოვ- 

ლენაზე, რაც ასე ავითარებს „ენობრივი პროგნოზირების უნარს, ხშირად 

„ენობრივ გრძნობად," ინტუიციად წოდებულს. 

„სიტყვის ანალიზის“ ასპექტში შესიტყვების ჩარჩოებში სიტყვების რო- 

გორც არსებული, ისე პოტენციალური გრამატიკული, ლექსიკური, სემან- 

ტიკური, სტილისტური და შინაარსობრივ მიმართებათა და თვისებათა ანა- 

ლიზი შესაძლებელს ხდის სიტყვების მნიშვნელობათა კომბინირებისა და 

ურთიერთქმედების მოდელების გაცნობიერებას, სიტყვაზე მუშაობის ეს 

საფეხური იმიტომაა მნიშვნელოვანი, რომ-სიტყვის მთლიანობაში აღქმა, 

მისი მოქმედების სემანტური არის გაცნობა დაიცავს ენის შემსწავლელს 

მშობლიური ენის ლექსიკური კანონების უცხოურ ენაში მექანიკური გად- 

მოტანისა და მშობლიური ენის და მისი შესაბამისი უცხოური სიტყვების 

მნიშვნელობების კონათა გაიგივებისაგან (ეს მოვლენა ინტერფერენციის 

სახელითაა ცნობილი) და ამით დააზღვევს მას შესაძლებელი ენობრივი 

შეცდომებისაგან. 

სიტყვაზე მუშაობის პრცესისადმი ასეთი პრაგმატული, „ყოფითი“ მიდ- 

გომა სასარგებლოა იმიტომაც, რომ სტუდენტი ადვილად აღიქვამს ანალო- 

გიურ სიტყვათა მთელ კატეგორიას და იქმნის საკუთარ მიკროლექსიკონს, 

რომელსაც ასევე ახასიათებს სისტემურობის, სტრუქტურულობის ნიშნები. 

„ანალიზური კითხვა“ 

„ანალიზური კითხვის“ ასპექტის ძირითადი დანიშნულებაა ტექსტის 

ზედაპირზე "მოქმედი მინაარსობრივ-ფაქტობრივ და ტექსტის სიღრმეში 

მოთავსებულ კონტექსტუალურ ინფორმაციაში მკითხველის ორიენტირება 

(ანუ „ნათქვამის“ წაკითხვა–გაგება და „სათქმელის“ ამოკითხვა), ენობრივი 

მექანიზმის გახსნით აზრში ჩაწვდომა და საბოლოოდ ტექსტის ერთიანი 

და თარგმანგარეშე სრულყოფილად გაგების „უნარის გამომუშავება. 

ტექსტზე მუშაობას მრავალი სირთულე ახლაეს თან. მათგან მთავარს 
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სიტყვის მრავალსახოგნება და მისი ფუნქციების“სიუხვე ქმნის. ორივე გან- 

პირობებულია იმ ენობრივი სისტემისათვის” დამახასიათებელ კავშირთა 

თავისებურებებით, რომელ ენაზეცაა დაწერილი ეს ტექსტი. ამ სირთულის 

მოსახსნელადაა მოწოდებული „ანალიზური კითხვა“. ამიტომაც ამ ასპექტ- 

ში ყურადღება მთლიანად,გადატანილია ტექსტში რეალიზებული სიტყვის 

მნიშვნელობაზე ( LCXI VVიXძ: სიტყვისადმი სისტემურ-კომუნიკაციური მიდ- 

გომა). 
ტექსტისა და სიტყვის მიმართება ამ დონეზე ძალზე საინტერესოა, 

რადგან ტექსტის მონაკვეთი (სულერთია არის ეს შესიტყვება, ფრაზა, თუ 

გაბმული მეტყველება) აქ მოქმედებს, ერთგვარი ჩარჩოს სახით, რომლის 

ჭრილში თხრობის დინებისას ჯდება სიტყვის სწორედ ის მნიშვნელობა, 

რომელიც ტექსტის გაგებისთვისაა საჭირო. 

ეს „პროცედურა“ ადვილად ტარდება, თუ მკითხველს კარგად აქვს 

განვითარებული სემანტიზაციის უნარ-ჩვევა, ტექსტის დამუშავებისას ენის 

შემსწავლელისათვის ახალი უნდა იყოს ამა თუ იმ მოდელის კონკრეტული 

რეალიზაცია, ხოლო ამ ენობრივი ფაქტის ერთგვარი სტერეოტიპი მისთვ- 

ის მანამდე უნდა იყოს ცნობილი „სიტყვის ანალიზის“ ასპექტიდან (მაგ. 

სუფიქსებზე და კერძოდ „–VV)“ სუფიქსზე ნამუშევარი სტუდენტი ადვი- 

ლად ამოიკითხავს კონკრეტული შესიტყვების „2 §Cხი0IIVI ი! ღII5“ –- მნიშვ- 

ნელობას, რომელიც არცერთ ინგლისურენოვან ლექსიკონში არაა რეგისტ- 

რირებული) 

„სიტყვის ანალიზის" მიზანს უნდა შეადგენდეს ლექსიკური მარაგის 

საფუძვლიანი შემზაღება როგორც „ანალიზური კითხვისათვის”, ისე ტექსტ- 

ზე მუშაობის ყველა ასპექტისათვის. ამიტომ იგი შესასწავლ დისციპლინათა 

ბადეში შევა როგორც ლექსიკის შემსწავლელი ნორმატული კურსი, რომე- 

ლიც ამავე დროს რეალურად დაუახლოვებს სტუდენტს ლექსიკოლოგიასაც, 

რომელსაც იგი პრაჟტიკიდან ასე მოწყვეტით აღიქვამს ხოლმე. 

ამ სამ ასპექტზე მუშაობა სრულებითაც არ ნიშნავს მათი გარკვეული 

იერარქიით შესწავლას: თეორიიდან პრაქტიკამდე „დაშვებას“, ან პირი- 
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ქით, პრაქტიკიდან თეორიამდე „ამაღლებას“ მათ შორის უწყვეტად უნღა 

)მდინარეობდეს „მიღება – გაცემის“ პროცესი. რომლის დროსაც თითო- 

ეული მონაწილე ასპექტი უმზადებს საფუძველს მეზობელ ასპექტებს, კორექ- 

ცია შეაქვს მათ მეთოდიკაში და თვითონაც საზრდოობს მათგან მოწოდე- 

ბული ინფორმაციით. 

ლიტერატურა 

1.C.V.#ტო101ძ. "იი 1აიოIძი VV0Iთ", M, 1986. 

2.C)ა7ხსIე წ.5. '/ა Cისჯი 1 M0ძლო) ჩიფას 1,0XICი10ყე/, M.197ყ. 

ვ. ტ.0068X:0ცი 1IL.I1. ')I8MCIIL0–IC0I9 9IIIIIIIMCI0L0 #3სIL9 , «IIიმIოIXCCLIIII Vილ», 

M.1977. 

4. CMIIიIVIIIIIII C0.14. I ფ:ოს0ი0IIMIV მ)! იიი #3ხIL2 '.MI. 1975. 

5. "IMიგძსიყ§ 1ი M0ძილი LIIVII50 LCXIC010ყე/, L 1975. 

0. MიძიIL0V2 IL.M. "5ლიისიძ5 Iი იყ! LCXC010დ”, M.1978. 
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ბერმანიკული ფილოლოგიის “შმესავალი 

ტერმინი „გერმანიკული“ აღნიშნავს ახლომონათესავე ენების ჯგუფს, 

რომელიც ინდოევროპულ ენათა ოჯახის ერთ-ერთი შტოა. ინდოევროპული 

ენები ენათა დიდი ოჯახია, რომელიც აერთიანებს ევრაზიის მონათესავე 

ენებს – თანამედროვეს თუ აწ მკვდარს. გერმანიკული ენების გარდა .ინდოევ- 

როპულ ენათა ოჯახში შემდეგი შტოები გამოიყოფა: 

1. ინდური ენები–სანსკრიტი (ძველი ინდური ენა); ახალი ინდური ენებია: 

ჰინდი, ურდუ, ბენგალური, პენჯაბური და სხვა. 

2. ირანული ენები–-სპარსული, ტაჯიკური, პუშტუ (ავღანური), ოსური, 

ქურთული და ა.შ 

3. ბერძნული ენა (თაზისი დიალექტებით). 

4. სომხური ენა. 

5: ალბანური ენა. 

6. იტალიკური ენები (მკვდარი ენების ჯგუფი. ამ ჯგუფს მიეკუთვნება აწ 

მკვდარი ლათინური ენა). 

7. რომანული ენები (განვითარდნენ ლათინური ენიდან) –-ესპანური, პორ- 

ტუგალიური, ფრანგული, იტალიური, პროვანსული, რუმინული, მოლდა- 

ვური და სხვა. 

8. კელტური ენები – გალური (ძველი საფრანგეთის–გალიის ენა), ბრე- 

ტონული, უელსური, კორნუელსური (აწ მკვდარი ენა), ირლანდიური, 

შოტლანდიური, მენური. 

თ. ბალტიკური ენეში--ლიტვური, ლატვიური, პრუსიული (ნწ მკვდარი ენა). 

10. სლავური ეჩები– აღმოსავლურ სლავური ენებია: რუსული, უკრაინული, 

ბელორუსული; დასავლურ სლავური–-პოლონური, ჩეხური, სლოვაკუ- 

რი; სამხრეთ სლავური-–ბულგარული, სერბულ-ხორვატული, მაკედონ- 

იური, სლოეენური. 
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11. ხეთურ-ლუვიური ანუ ანატოლიური ენები (აწ მკვდარი ენების ჯგუფი). 

12. ტოხარული ენები (აწ მკვდარი ენების ჯგუფი) 

13. გერმანიკული ენები იყოფა სამ ჯგუფაღ: 

აღმოსავლურ გერმანიკული ენები 

– გუთური, ვანდალური, ბურგუნდიული (მკვდარი ენები); 

ჩრდილოურ გერმანიკული ენები 

– დანიური, შვედური, ნორვეგიული, ისლანდიური, ფაროეული; 

დასავლურ გერმანიკული ენები 

-– ინგლისური, გერმანული. ნიდერლანდური (ჰოლანდიური + ფლან- 

დრიული), ფრიზული, აფრიკაანსი, იდიში; 

აფრიკაანსი-- სამხრეთ აფრიკის რესპუბლიკის სახელმწიფო ენაა ინგლი- 

სურ ენასთან ერთად. სახელმწიფო ენად გამოცხადდა 1925 წელს. 

აფრიკაანსი წარმოიქმნა ჰოლანდიური ენის საფუძველზე და ამდენ- 

ად ჰგავს ჰოლანდიურს. 

იდიში-––აღმოსავლეთ და ცენტრალური ევროპის ებრაელთა ენაა. იგი გან- 

ვითარდა ზემოგერმანული დიალექტების საფუძველზე. 

მონათესავე ენები საერთო წინაპარი ენიდან არიან განვითარებული. 

ინდოევროპული ენების წინარე ენა პროტო ინდოევროპული ენაა. გერმანი- 

კული ენების წინარე ენას კი პროტო გერმანიკული ენა ეწოდება. 

მონათესავე ენებს აქვთ საერთო (მსგავსი) ლინგვისტური ნიშნები, ანუ 

კანონზომიერი შესატყვისობები ენის ყველა დონეზე - ფონოლოგიურ, მორ- 

ფოლოგიურ, ლექსიკურ დონეზე. 
კანონზომიერი შესატყვისობები ფონოლოგიურ დონეზე გულისხმობს 

ბგერათშესატყვისობების არსებობას მონათესავე ენებს შორის, ე.ი. ერთი 

ენის რომელიმე ბგერას მის მონათესავე ენაში კანონზომიერად შეესატკყვი- 

სება მეორე ბგერა. ამ დებულების საილუსტრაციოდ მრავალი მაგალითი 

შეიძლება მოვიტანოთ სხვადასხვა ენებიდან. დავიწყოთ ქართველური ენე- 

ბით. 
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ქართულ ე-ს მეგრულში შეესატყვისება ა. 

ქართულ ძ-ს ჯ 

ქართულ ც-ს ჩ 

ქართულ ა-ს” ო და ა.შ. 

ქართულ მე, ძმა, ერთი, კაცი, ძალლი 

მეგრული მა, ჯიმა, ართი, კოჩი, ჯოღორი. 

ინდოევროპულ ჩ-ს გერმანიკულ ენებში კანონზომიერად შეესატყვისება 

L 

მაგ: რუს. იშიმ 

ბერძ. ხ816L გუთური LLმძმ" 

ლათ. 0816 ინგლისური Iმ!იძL 

სანსკრიტი იIIმV გერმანული Vმ10L 

ინდოევროპულ ხ-ს გერმანიკულ ენებში შეესატყვისება ჩ. 

მაგ.: რუს, 960100 ინგლისური 8006 

ამგვარი კანონზომიერი შესატყვისობები არსებობს ინგლისურ და გერ- 

მანულ ენებს შორისაც. 

მაგ. ინგლისურ 9-ს გერმანულში შეესატყვისება ყრუ ხშული L. 

ინგლ. ძმV გერმ. Iმ9 

ინგლისურ L-ს სიტყვის დასაწყისში გერმანულში შეესატყვისება 7. 

მაგ: ინგლ 'ცი გერმ. 26ჩი 

LVV0 2VVCI 

Iძ8 26! 

“ინგლისურ 8-ს სიტყვის დასაწყისში გერმანულში შეესატყვისება აფრი- 

კატი - ხწ. 

ინგლლ 00006! გერმქ სI6I6. 

ისი ჩწგსო8 

და ძშრავალი სხვა. 
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ყველაზე მნიშვნელოვანი კანონზომიერი შესატყვისობა ინგლისური 

და ჰოლახდიური ენების ბგერებს შორის არის ინგლისური ფხა და ჰოლან- 

დიურიX-ს (წარმოითქმის როგორც ქართული-ს) შესატყვისობა. 

მაგ. ინგლ. C60IVI /ტყუპები/ - ჰოლანდ.- 96MIიI IX6იM%ILVI) 

ინგლ. 900ძ - ჰოლანდ. ძ0ძ IXს0). 

ინგლისურ ბგერებს (9, 8) ჰოლანდიურ ენაში კანონზომიერად შეესატყ- 

ვისება მჟღერი ხშული ძ. 

მაგ. : ინგლ. Mიიტიმმიძ ჰოლან, M6ძიიმგიძ 

Mი”ი იიI(ძ 

II5, იმ. 9I5, ძმ! 

ინგლისურ §-ს სიტყვის დასაწყისში ჰპოლანდიურში შეესატყვისება #7 

მაგ.: ინგლ. 5ICM ჰოლან. 21CM 

§68 2068 

და მრავალი სხვა, 

კანონზომიერი შესატყვისობები მორფოლოგიურ დოხწეზე დაიძებნება 

არსებითი და ზედსართავი სახელების, ნაცვალსახელების ბრუნვის დაბო- 

ლოებებში, ზმნათა უღლების პარადიგმებში და სხვა. 

. ამ დებულების საილუსტრაციოდ განვიხილოთ ზმნის 'მ6იXCIC” უღ- 

ლებაზ აწმყო დროში სხვადასხვა ინდოევროპულ ენებში. 

რუსული ლათინური გუთური გერმანული 

/სლავურ/ /იტალიკური/ /გერმანიკული/ /გერმანიკული/ 

სტიყV V6I10 VI8I(ხმ V/6I96 

მზლიIIIIII6 V6CILI§ VV/81C518 VVII5I 

8601II+. V6CILI VI8102L- VVII9 

.860XIIM V6IIთყ5 VI8II9 ლო V/6Iძტი 

060116 V6ILII§ V/81I84L V/0(96! 
86019» V6IIსიL VმIVCმიძ -V6Iძიი



მიუხედავად იმ ფონეტიკური ცვლილებებისა, რაც ფორმათმაწარმო- 

ებელმა მორფემებმა განიცადეს სხვადასხვა ინდოევროპულ ენებში, ამ მორ- 

ფემათა ნათესაობა აშკარაა. ის განსხვავებები კი. რაც ზემომოტანილ სქე- 

მებზე ჩანს, აიხსნება ფონეტიკური შესატყვისობებით. 

მოვიყვანოთ -მ- ფუძიანი არსებითი სახელის ბრუნვის ნიმუში ძველი 

ინგლისური და ძველი ზემოგერმანული ენებიდან. 

ძველი ინგლისური ძველი ზემოგერმანული 

მხ.რ. სან. §(მი 189 

ნათ. §(მი-05 (80-05 

მიც. §(მი-8 (80-06 

ბრალდ. §18ი 189 

მრ.რ. სახ. 8'8მი-მ5 (8მძ-მ 

ნათ. §98ი-მ 189-0 

მიც. §მი-ყიო Iმძ-ყთ 

ბრალდ. §18ი-85 1მძ-მ 

საერთო ლინგვისტური ნიშნების ნიმუშად შეიძლება აგრეთვე გახნვი- 

ხილოთ „სუსტი ზმნები“ გერმანიკულ ენებში. 

როგორც ცნობილია, ინგლისურ ენაში ზმნები ორ ჯგუფად იყოფა: 

არაწესიერი ზმნები (რომლებიც ძირითად ფორმებს აწარმოებენ აბლაუტის, 

ანუ ფუბისეური სმოვნის მონაცვლეობით) და წესიერი ზმნები (რომლებიც 

ძირითად ფორმებს დენტალური სუფიქსის მეშვეობით აწარმოებენ). ძველი 

ინგლისური ენის გრამატიკაში მათ ძლიერი (არაწესიერი) და სუსტი (წესი- 

ერი) ზმნები ეწოდებოდა. 

დენტალური სუფიქსით ზმნათა ფორმების წარმოება დამახასიათებე- 

ლია არა მხოლოდ ინგლისური, არამედ ნებისმიერი სხვა გერმანიკული ენი- 

სათვის, მხოლოდ დენტალური სუფიქსი სხვადასხვა გერმანიკულ ენებში 

შეიძლება იყოს -0 ან -L, -0 ან. -ბ. 

მაგ.: ინგლისური: 10 I8I 19IX0ძ L1L8IM00 
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% 9I2მV #0I8V6ძ0 (018V9ძ 

გერმანული §მძ06ი 5002 005800! 

წგ08ი წ20!2 0600! 

გუთური: წსIყმი  VVIIIძმ (სIIნ§ (ავსება) 

ხIიძგი ხIიძIძვ ხIიძIნ5 (დაბრმავება) 
ჩაMიი ჩ§M0ძ8 M5MC65 (თევზაობა) 

-ჰოლანდიური: #I819ი /(018IV- - 0I8LII 

ჩ0დ06ი /L(0 6000/ - ი00010 

ხ8(8I6ი /(0 ნმV/ - ხ6(88Iძ0 

ისლანდიური. გს M8II888 მII28X ((0 C8II) 

(იგ "იგე (80IწI ((0LCII). 

სუსტი ზმნები, ანუ დენტალური სუფიქსით ზმნის ძირითადი ფორმების 

წარმოება, გერმანიკული სიახლეა, გერმანიკული ინოვაციაა, ინდოევროპულ 

ენათა ოჯახის არცერთ შტოში მსგავს მოვლენას ადგილი არა აქვს. ამდე- 

ნად, სუსტი ზმნები გერმანიკული ენებისათვის დამახასიათებელი საერთო 

ლინგვისტური ნიშანია, რომელიც ამ ახლომონათესავე ენეთა ჯგუფს ინდოევ- 

როპულ ენათა ოჯახის სხვა შტოებისაგან გამოყოფს. 

კანონზომიერი შესატყვისობები ლექსიკურ დონეზე გულისხმობს საერ- 

თო ძირის მქონე სიტყვების არსებობას მონათესავე ენებში. 

მაგ. ტერმინი „ინდოევროპული ლექსიკა“ გულისხმობს იმ საერთო 

ძირის სიტყვებს, რომლებიც არსებობენ ყველა ან უმრავლეს ინღოევროპულ 

ენაში. ასევე, ტერმინი „გერმანიკული ლექსიკა“ გულისხმობს იმ სიტყვებს, 

რომლებიც მხოლოდ გერმანიკულ ენებშია დადასტურებული. არსებობს 

„სლავური ლექსიკა“, „რომანული ლექსიკა" და ა.შ. 

განვიზილოთ რამდენიმე მაგალითი ინდოევროპული ლექსი კონიდან. 

1 / „დედა“ 
ძვ. ინდური #ი8L8/, ძვ. სპრსული (8187, სომხური - თმ, 
ძვ. ირლანდიური - იმი, ძვ. ზემოგერმანული - IVყ0X96ნ, 
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ძვ. ინგლისური თო0ძ80,, ლატვიური - ოთშL0, პრუსიული - თხI,. 

ძვ. სლავური თმI'. 

2/ „ძმა" 

ძვ. ინდური - ხჩიზს8ი, ძვ. სპარსული · ხ.მLმ!, ლათინური - 816”, 

ძვ. ირლანდიური - ხ;8I0(8)MV, გუთური - ხინნგ, 

ძვ. ისლანდიური - ხიცხ+, ძვ. ზემოგერმანული - ხIV0ძ6, 

ძვ. ინგლისური - ხი0XX, პრუსიული - ხ.8L, ლიტვური - ხ(იI6ICI15. 

ძვ. სლავური - ხIმI(ის. 

3/ „ზღვა“ , „ტბა“ 

ლათინური - (ი8I8, ძვ. ირლანდიური - თVI6 ბრეტონული - 0, 

გუთური - იიმI8I, ძვ. ზემოგერმანული - თმ“, ძვ. სლავური - თ0010, 

ხეთური - თმითმ(I)მ, სომხური - «თმVV, ძვ. ისლანდიური - „იმ, ძვ. 

ინგლისური - თ8I9, ლიტვური - ოთმ8. 

4 „თაგვი“ 

ძვ. ინდური - იყვ, სპარსული '- თხე, ბერჰნული - იი05, 

სომხური ოთხ#რხ, ძვ. სლავური - იVMV51, ლათინური - ოთხ5, 

ძვ. ისლანდიური, ძვ. ზემოგერმანული, ძვ. ინგლისური - იV5, 

და ა.შ. 

თუ ორი ან მეტი ენის შედარების შედეგად დადასტურდა კანონზომი- 

ერი შესატყვისობები ენის ყველა დონეზე, ეს ენები შეიძლება მივიჩნიოთ 

მონათესავე ენებად. 

თეორიული საგანი „გერმანიკული ფილოლოგიის შესავალი“ იკითხება 

II კურსის I სემესტრში. ამ საგნის ძერითადი ნაწილი ეთმობა გერმანიკული 

ენების საერთო ლინგვისტური ნიშნების შესწავლას, ანუ იმ კანონზომიერი 
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შესატყვისობების შესწავლას, რომელიც ჟველა გერმანიკულ ენას (როგორც 

აღმოსავლურს, ისე ჩრდილოურს და დასავლურს) გააჩნია ფონოლოგიურ, 

მორფოლოგიურ და ლექსიკურ დონეებზე. 

თვით „გერმანიკული ფილოლოგია” კი, როგორც ენათმეცნიერების 

ერთ-ერთი დარგი, შეისწავლის ძველ და ახალ გერმანიკულ ენებს, ადგენს 

ამ ენების ნორმატიულ გრამატიკებსა და ლექსიკონებს, ფილოლოგიურად 

ამუშავებს და გამოსცემს ამ ენებზე შექმნილ წერილობით ძეგლებს. 

ლიტერატურა 

1. 88896IIM6 8 I 60Mმ8მ9CL)0 თIი0#0 0, M0C%82, ”83LICI)29% I0L0ი 8”, 1980. 

2. #4. M6IIC, Cიმ8IIVCIL6116II MC710#M 8 1IC7001I96CLMC0CM 93MIX03IIმLIMIM, M0CX88, 

1954. 

3. 3. (1000), CხმII!!0იL)Iმ% II00მMM0IIIMX8 I C0M20IICXIIX #3ხIX08, M0CIMმ, 

IIII0CI692IMIMმ9 IIII+6იმX/იმ, 1954. 

4. M. IVXM2II, 1 07CXIIII §3ხIX, M., 1958. 
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ინგ'ლისური ენის ისტორია 

ინგლისური ენა არის გერმანელი ტომების (I C9MმIICMMC III6MCI#2, C:6L- 

”იმი!C VIხ65) ანგლების, საქსებისა და იუტების ენა, რომლებიც ხალხთა 

დიდი გადასაზლების ეპოქაში ჩვ.წ. V საუკუნის დასაწყისში კონტინენტი- 

დან გადასახლდნენ ბრიტანეთის კუნძულებზე. შემდგომ ეს ენა გავრცელდა 

ირლანდიასა და შოტლანდიაში, ხოლო დიდი ბრიტანეთის იმპერიის ზრდას- 

თან ერთად - მთელს მსოფლიოში. 

ინგლისური ენა 300 მლნ-ზე მეტი ადამიანის მშობლიური ენაა თანა- 

მედროვე მსოფლიოში. იგი სახელმწიფო ენაა დიდ ბრიტანეთსა და აშშ-ში, 

ავსტრალიასა და ახალ ზელანდიაში. ერთ-ერთი სახელმწიფო ენაა კანადა- 

ში (ფრანგულ ენასთან ერთად) და სამხრეთ აფრიკის რესპუბლიკაში (აფრძ- 

კაანსთან ერთად). ინგლისური ენა ფართოდაა გავრცელებული დიდი ბრიტა- 

ნეთის ყოფილ კოლონიებში. იგი გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის 

ერთ-ერთი სამუშაო ენაა. 

„ინგლისური ენის ისტორია“ შეისწავლის ინგლისური ენის განვითა- 

რებას ძველი დროიდან (V-ს) ჩვენს დრომდე. ეს საგანი შეისწავლის ინგლი- 

სური ენის ფონეტიკური სისტემის განვითარებას, მისი მორფოლოგიური 

სისტემის ევოლუციას, ლექსიკის ზრდას, ინგლისურმა ენამ მისი განვითა- 

რების თხუთმეტსაუკუნოვანი პერიოდის მანძილზე ისეთი მნიშვნელოვანი 

ცვლილებები განიცადა, რომ ძველი ინგლისური ენის წერილობითი ძეგლები, 

სათანადო შესწავლის გარეშე, სრულიად გაუგებარია არა მხოლოდ ინგლი- 

სური ენის შემსწავლელი სტუდენტებისათვის, არამედ იმათთვისაც, ვისთვი- 

საც ინგლისური მშობლიური ენაა. 

ტრადიციულად ინგლისური ენის ისტორია სამ პერიოდად იყოფა: 

ძველი ინგლისური (V ს-დან XI ს-მდე): 

საშუალო ინგლისური (XI ს-დან XV ს-მდე); 
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ახალი ინგლისური (XV ს-დან ჩვენს დრომდე). 

ძველი ინგლისური ენის ნიმუშად მოვიტანთ ფრაგმენტს პოემა „ბეო- 

ვულფიდან“: 
წყა წ036V2VL მიხ VICC52 იი XVმს»ი, 

ხ2 სიძი, ხრილ6. ზილლიეს” ვ02LVC 

იი §(0ი აყვიი: §(-6მთიმ5 Vსიძიი, 

ჯსიძ Vე ვ2იძი; §6ლკმ5 ხთ6ნიი 

იი ხილვით იბვ”გი ხლის ჩთდლილ, 

კსბალსი ვიგსისთ ვსოთიი სC §CსI90ი, 

VიI2§ 00 VI VVVძს ხს!I1ძC111)0, 

3ხMმ. ხ2 იი, VI>Cვი0Iთ M9იძი Cწ/ჯიძ 

მის სწპღიხია§ა (სბ +CIC05L 

იბ ხთ! თხ მ2ინძ მხი ძმნჯვიI0§ 

Mსიძიი«იიგ პჯC”Vიძლი მ>CIძი, 

ხდ. ჩხბ სმიიძი )ოძ +058V0», 

ხისიCს”ს ხსივი, ხლლლმ3 5L6მჯ6, 

§9ძ0C 32იმ552§: 2 "MX§ §Vიძ!ძიი 

2010Cძლვ XL დიძი. _ _ _ _ 

ძველ ინგლისურ ენას ოთხი დიალექტი ჰქონდა: კენტური, უესექსური 

(ყველაზე მნიშვნელოვანი დიალექტი ძველ ინგლისურ პერიოდში უესექსის 

სამეფოს პოლიტიკური, ეკონომი კური და კულტურული აღმავლობის. გამო), 

ნორთუმბრიული და მერსიული. კენტური დიალექტი იუტების დიალექტია, 

უესექსური - საქსების, ხოლო ნორთუმბრიული და მერსიული - ანგლების. 

„ბეოვულფი“ 700 წლით თარიღდება. იგი თავდაპირველად მერსიულ 

დიალექტზე შეიქმნა, მაგრამ ჩვენამდე მოაღწია ერთადერთმა ხელნაწერმა, 

რომელიც 1000 წლითაა დათარიღებული და თარგმნილია უესექსის დიალე- 

ქტზე. ამდენად ზემომოყვანილი ფრაგმენტი ძველი ინგლისური ანუ ან- 

გლო-საქსური ენის უესექსური დიალექტის ნიმუშია. 

როგორც ამ ფრაგმენტიდან ჩანს, ძველი ინგლისური ძლიერ განსხვავ- 

C!



დება თანამედროვე ინგლისურისაგან. განსხვავებულია სიტყვების დამწერ- 

ლობა, ძველ ინგლისურ ანბანში არის რამდენიმე ასო, რომელიც შემდგომ- 

ში დაიკარგა: 3, ჩნ, მ, #. დამწერლობა ფონეტიკურია, ე. ი. თანამედროვე 

ინგლისურისაგან განსჯავავებით, სიტყვები იწერება ისე, როგორც იკითხება. 

ძველი ინგლისური თანამედროვესაგან ლექსიკური შემადგენ- 

ლობითაც განსხვავდება. ზემომოყვანილი ფრაგმენტი რომ განვიხილოთ, 

ვნახავთ, რომ ამ ფრაგმენტში გამოყენებული ბევრი სიტყვა დაიკარგა და 

თანამედროვე ინგლისურში აღარ იხმარება. 

მაგ.  3უ6VVII2)1 - წასვლა, გამგზავრება 

ე ” ტალღა 
ხი00 - მთა 

ხიიითი, 5ლC3, V0I, ვსძიი - მამაკაცი, მეომარი 

ხიგაი - გული, მკერდი, წინა ნაწილი 

»2C82 - გემი, ხომალდი 

სXMM0 300502X0 - საბრძოლო აღჭურვილობა 

39მ10MMC - ბრწყინვალე, ჩინებული 

§CIIმი - ხელის კვრა, შეცურება 

VIფ8 - სასურველი მოგზაურობა 

VCდვხისი - აბობოქრებული ზღვა 

და ა.შ. 

ბევრმა სიტყვამ, რომლებიც თანამედროვე ინგლისურში განაგრძობენ 

არსებობას, საკმაოდ იცვალეს სახე. მაგ.: წვი! - ჩიტი, თანამედროვე ინგლი- 

სური CM - შინაური ფრინველი; ჩ0L - გემი, ხომალდი, თანამედროვე ინგლი- 

სური 00%- ტიგტივა; ძველი ინგლისური - ხთI2ი, თანამედროვე ინგლისუ- 

რი 0 ხი» - ტარება; ძველი ინგლისური -ხი0IხC, თანამედროვე ინგლისუ- 

რი - ხიყი( - კაშკაშა, ნათელი; ძველი ინგლისური -· ხ3ს თანამედროვე 

ინგლისური - ხი2! ნავი, გემი და ა.შ. 

სრულიად განსხვავებულია თანამედროვე ინგლისურისაგან ძველი ინგ- 

ლისური ენის მორფოლოგიური სისტემაც. როგორც ცნობილია, თანამედრო- 
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ვე ინგლისური ენა ანალიზური ენაა, ანუ ისეთი ტიპის ენა, რომელ“მიც 

სიტყვათა შორის გრამატიკული მიმართებები გამოიხატება დამხმარე სიტჟუ- 

ვების და ნაწილაკების მეშვეობით ან წინადადებაში სიტყვათა ადგილმდე- 

ბარეობით და არა თვით სიტყვების ფორმათცვალებადობის საშუალებით, 

როგორც ეს სიზთეზურ ენებს ახასიათებს. ძველი ინგლისური კი სინთეზუ- 

რი ენა იყო, ფლექსიების კარგად განვითარებული სისტემით. 

მაგ., ჩვენს მიერ განხხ-ლულ ფრაგმენტში შეიძლება გამოვყოთ რამდენი- 

მე დაბოლოება: 

»ბ · წბსი. - მიცემითი ბრუნვა, მრ.რ. 

ვხივი 5I62X102§ -– სახელობითი ბრუნვა, მრ.რ. 

ხილიც - ხიიILჯ | - მიცემითი ბრუნვა, მხ.რ. 

§Cწმი - §CსI0ი - ზმნა, წარსული დრო, მრ.რ. 

ვ6MIმი - 360V2L - ზმნა, წარსული დრო, მხ.რ. 

და ა.შ. 

არსებით სახელს ძველ ინგლისურში ჰქონდა 3 გრამატიკული კატეგო- 

რია: ბრუნვის, სქესის და რიცხვის. 

ზედსართავ სახელს ჰქონდა 5 გრამატი კული კატეგორია: სქესის, რიცხ- 

ვის, ბრუნვის, ხარისხების, განსაზღვრულობა/განუსაზღვრელობის კატეგო- 

რიები. 

ძველ ინგლისურს სრული დაბოლოებების პერიოდს უწოდებენ (თ6 

ხიძიძ ი! VII იძIყა). ამ ტერმინს, ერთი მხრივ, საფუძვლად უდევს მორ- 

ფოლოგიური კრიტერიუმი - ფლექსიების სიუხვე, მეორე მხრივ კი - ფონო- 

ლოგიური - სიტყვის ბოლო უმახვილო პოზიციაში იხმარებოდა ნებისმიერი 

ხმოვანი /2, 0, 0, 1, L/. 

მაგ. : ყსის / ვაჟიშვილ ი/ 

1Iჩმთ /სიყვარული/ 

10LIIIIC /მღვდელი/ 

საშუალო ინგლისური ენის საილუსტრაციოდ მოვიტანთ ფრაგმენტს 

ჯეფრი ჩოსერის „კენტერბერიული მოთხრობებიდან“: 
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#4 IILM7CII რთი; V25, მიძ თ2( შ VიILV.თმი, 

192 60 (ხი წითრ 1ხ2( ჩი ჩნ ხ1ლიი 

ჩზ MIძლ 0VI, MC 10VCძ CLMIVმ1I0, 

სისს6 209 ხიიის, ICძილთ მიძ CVLI0CI510. 

ILVI VI0ILს»/ Vმ25 6 )ი ჩხI§5 100905 VVლI00, 

#იძ მთი0X0 ხგმძძი MC აძიი, იი იმი ICII6, 

#5 MVCI I Cიახხიძიი 25 Iი იიხიილვალ, 

#ტიძ იVლიც ხიი0იXლძ (0L M15 VV0XCIIV0C§56, 

გ! #Iსაგსიძლი სC V20§, Vხმი I V05 V0Iოიი. 

MI იჩი ოლ ხი იძძი (ხთ ხი:ძ ხIყიი»06 

ტხიVლს 2II6 იმCისო§ ი I0IMIC0, 

1ი L6L0V ხეძძი იი XCV/50ძ გიძ I ILVC0, 

M0 თოვ(იი დმი §0 0(6 0 იხI§ ძლყლტ, 

ჯეფრი ჩოსერი, როგორც ცნობილია, XIV საუკუნის II ნახევარში მოღ- 

ვაწეობდა. ამდენად, ეს ტექსტი „ბეოვულფის“ ტექსტს შორდება სამსაუ- 

კუნენახევრით. ეს ის პერიოდია, როდესაც ინგლისში სახელმწიფო ენა ფრან- 

გული ენაა. უილიამ დამპყრობლის მიერ ინგლისის დაპყრობამ და ფრანგ- 

თა ბატონობის პერიოდმა სრულიად შეცვალა ინგლისური ენის განვითა- 

რების კურსი. ეს ისტორიული მოვლენა რომ არ მომხდარიყო, ალბათ, ინგლი- 

სური ენა უფრო ახლოს იქნებოდა თანამედროვე გერმანულ და სხვა გერმანი- 

კულ ენებთან, ვიდრე ის დღეს არის. 

საშუალო ინგლისურ პერიოდში სრულიად შეიცვალა სიტყვების დამ- 

წერლობა და იგი უფრო დაუახლოვდა თანამედროვე დამწერლობას. დაიკარგა 

ძველი ინგლისური ენისათვის დამახასიათებელი ასოები თ, 3, მ. მრავალი 

ცვლილება დამწერლობაში ძირითადად ფრანგული ენის გავლენით მოხდა, 

დიდი ცვლილებები განიცადა ენის მორფოლოგიურმა სისტემამ. ამ 

პერიოდისათვის ინგლისურმა ენამ დაკარგა ფლექსიების დიდი ნაწილი. 

საშუალო ინგლისურ პერიოდს რედუცირებული, შესუსტებული და- 

ბოლოებების პერიოდს უწოდებენ (სი ხიფიძ ი0IICVCII0ცძ ლიძIიფა). თუ ძველ 
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ინგლისურში ნებისმიერი სმოვანი გამოიყენებოდა სიტყვის ბოლო უმახვილო 

პოზიციაში / 2, 0, IL, 0, VV, საშუალო ინგლისურ პერიოდში სიტყვის ბოლო 

უმახვილო პოზიციაში გვხვდება მხოლოდ რედუცირებული ხმოვანი - C 

ძვ. ინგლისური ვყას ხლება ვ§Vიი 

1სჩიი 10იVიი და ა.შ. 

მნიშვნელოვანი ცვლილებები განიცადა ენის ლექსიკამაც, საშუალო 

ინგლისურ პერიოდში ენამ შეითვისა მრავალი ნასესხები სიტყვა სკანდინავი- 

ური და ფრანგული „ენებიდან. 

"ახალ ინგლისურ პერიოდს კი დაკარგული დაბოლოებების პერიოდი 

ეწოდება (Iი« 0010ძ 0 103L ლიძIVყ5). ამ პერიოდში სრულიად დაიკარგა ბრუ- 

ნება-უღლების პარადიგმები და ინგლისური ენა ანალიზურ ენად იქცა. 

საგანი „ინგლისური ენის ისტორია“ შეისწავლის ძველი და სამუალო 

ინგლისურის ფონეტიკურ სისტემებს, მათ მორფოლოგიას, იმ მნიშვნელოვან 

ფონეტიკურ, მორფოლოგიურ თუ ლექსიკურ ცვლილებებს, რაც ენაში მოხ- 

და მისი ისტორიული განვითარების მანძილზე, აგრეთვე შეისწავლის იმ 

ფაქტორებს (საკუთრივ ლინგვისტურსა თუ ექსტრალინგვისტურს), რომ- 

ლებმაც გავლენა მოახდინეს ინგლისური ენის განვითარებაზე და გამოიწვიეს 

ასეთი მნიშვნელოვანი ცვლილებები. ამ საგნის პროგრამით აგრეთვე გათ- 

ვალისწინებულია ფრაგმენტების გაცნობა და გაანალიზება ძველი და სა- 

შუალო ინგლისური ენის წერილობითი ძეგლებიდან. 

ლიტერატურა 

· 8. #ხმI90I - 0960IV 90 IC10ჯIII| 0IIIMIIICC0I0 #3ხIL2, M00X#82, 1955. 

- M. 180082, II.9I0X0%II - II1C>00M9 მIIVMIIIICX(0-0 #3ხIXმ, MI0CXს2, 1976. 

- ტ. CMIMI0IIIMIICIIII - 1I0:C8IICმIMVVII1CIIIM 9361, MI0CCL8მ, 1955. 

„ M. ILIVVCI5LVIII - LV5(0ი” 0 000 Lითს5ხ L2იფასგლი, 

- 1L CაIXIL - # CIგიაოთეX 0( CII9 LიდII8%, 1955. 

1 

2 

ვ 

4. 8. შსევს - 1500” 0 (ხ0 სიყსახნ Lმიფსგყ0, )16IIVხ2ს, 1973. 

5 

ტ 

7 I. 825(0წყVVCV8მ - LII51CIV.0! ნი9წ5ჩ, M0იCVხ8მ, 1983. 
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ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკა 

ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკის თეორიული კურსი თბილისის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტებს დასავლეთ-ევროპის ენებისა და 

ლიტერატურის ფაკულტეტზე ეკითხებათ IV კურსზე ერთი სემესტრის მან- 

ძილზე. ამ თეორიულ კურსს სწავლების მოკლე პერიოდი ეთმობა, მაგრამ 

თუ გავითვალისწინებთ, რომ წინა კურსებზე სტუდენტებს ეკითხებათ მო- 

მიჯნავე მეცნიერების ისეთი დარგები, როგორიცაა პედაგოგიკა და ფსიქო- 

ლოგია, ბუნებრივად უნდა მივიჩნიოთ, რომ ახალგაზრდებმა ბევრი რამ შეი- 

ძინეს სწავლებისა და აღზრდის თეორიების პედაგოგიური საფუძვლებიდან 

იმ ფსიქოლოგიური კანონზომიერებების შესახებ, რომელიც მოსწავლისა და 

მასწავლებლის ურთიერთობას ეხება, აზროვნების, მეხსიერების, ეთიკის 

ნორმების და სხვა მრავალი აღმზრდელობითი კატეგორიების შესახებ. 

ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკა კი სტუდენტებს აცნობს იმ 

ძირითად პრინციპებს, რომლებსაც ეყრდნობა ენის სწავლების პროცესი, 

აცნობს სასწავლო პროცესის ძირითად კომპონენტებს და ინგლისური ენის 

სწავლების თეორიულ საფუძვლებს.V კურსზე სტუდენტებს უტარდებათ 

პედაგოგიური პრაქტიკა სკოლებში. სტუდენტ-პრაქტიკანტის მუშაობა არის 

მისი პედაგოგიური მოღვაწეობის პირველი და მნიშვნელოვანი ეტაპი, სადაც 

ვლინდება სტუდენტის ნიჭი, უნარი, მონდომება, პასუხისმგებლობა, მისი 

თეორიული ცოდნა და ამ ცოდნის პრაქტიკული რეალიზაცია. 

ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკა შეისწავლის სწავლების მე- 

თოდიკის განვითარების ძირითად ეტაპებს და თანამედროვე, ახალ ძიებებს, 

დაფუძნებულს როგორც მშობლიურ, ისე ინგლისურ ენაზე მოლაპარაკე 

ქვეყნების მეთოდისტთა მიერ შემუშავებულ სასწავლო გზებსა და ხერხებზე. 

მიზანშეწონილად მიგვაჩნია ენის სწავლების მეთოდიკის კურსი, გარდა 

თეორიული მასალის გაცნობისა, სტუდენტს აძლევდეს შესაძლებლობას 

დაამუშაოს და შეფასება მისცეს სასწავლო პროცესის სხვადასხვა გამოკვ- 
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ლევებსა თუ დაკვირვებებს, ექსპერიმენტულ სამუშაოებს, საცდელ და ლა- 

ბორატორიულ მუშაობას, საწვრთნელ ტესტირებას და სხვა, რომლებსაც 

როგორც ჩვენი, ასევე საზღვარგარეთელი მეთოდისტები გვთავაზობენ. 

ამგვარი სამუშაო შექმნის მეცნიერული კვლევის საფუძველს ინგლისუ- 

რი ენის სწავლების მეთოდიკაში, რაც აუცილებლად მიგვიყვანს იქამდე, 

რომ სტუდენტი თვით მოისურვებს საკურსო შრომის ან საკონფერენციო 

მოხსენების ან სადიპლომო ნაშრომის და შემდგომ შეიძლება სადისერტა- 

ციო კვლევის თემატიკადაც აქციოს იგი. ვფიქრობთ, აუცილებელიც არის 

სტუდენტისათვის სასკოლო სწავლების პროცესში ამგვარი ჩართვა. მომა- 

ვალ მასწავლებელს უნდა გააჩნდეს უნარი არა მარტო დადგენილი მეთო- 

დური ნორმებით მუშაობისა, არამედ უნარი იმისა, რომ თავის საკუთარ 

ძიებებსა და მოსაზრებებს თავისუფლება მისცეს და საერთო მსჯელობის 

საკითხად აქციოს. 

ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკის თეორიული კურსი ითვალის- 

წინებს მრავალმნიშვნელოვან საკითხებს, რომელთა უგულებელყოფა არაფ- 

რით არ შეიძლება: 

მეთოდიკა – მეცნიერება უცხო ენის სწავლების შესახებ; 

მეცნიერული კვლევის მეთოდები მეთოდიკაში; 

უცხო ენის სწავლების ეტაპები მოსწავლეთა ასაკის გათვალისწინებით; 

მოსწავლეთათვის ლინგვისტური უნარ-ჩვევების გამომუშავება; 

უცხო ენების სწავლების მიზნები და შინაარსი; 

უცხოური ენების სწავლების ძირითადი პრინციპები; 

ენის ინტერფერენციის პრობლემა; 

უცხო ენის სწავლების პროცესის დაგეგმვა; 

უცხო ენის გაკვეთილი; 

ლაბორატორიული და საშინაო სამუშაოები. 

ენობრივი ასპექტების სწავლება: ფონეტიკის, გრამატიკის, ლექსიკის; 

უცხოური მასალა ზეპირი და წერითი მეტყველებისათვის; აუდირების სწავ- 

ლება: დიალოგური და მონოლოგური მეტყველების სწავლება; კითხვის სწავ- 

ლება; კითხვის სხვადასხვა სახეები; ტექსტზე მუშაობა და მისი ლინგვისტური 

ანალიზი; წერის სწავლება და წერითი სავარჯიშოები; თარგმნოა სახეები 
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და თარგმნის როლი უცხო ენის სწავლებაში; სახელმძღვანელოების აგე- 

ბის პრინციპები, მათი გაფორმება; დამხმარე სახელმძღვანელოების როლი 

უცხო ენის სწავლებაში; კლასგარეშე მუშაობის ფორმები; ფაკულტატიუ- 

რი სწავლება; ახალი ტენდენციები უცხო ენის სწავლებაში: 

ბუნებრივია, სწავლების პროცესში მეთოდიკის ზემოთ ჩამოთვლილ 

პრობლემათა სია უეჭველად გაიზრდება, რომელთაგან ზოგიერთი კონკრე- 

ტული შესწავლის ობიექტი იქნება, ზოგი კი ზოგადი მიმოხილვით დამ- 

თავრდება. 

სალექციო საათის ნაწილი სასურველია თვით სტუდენტთა ინფორმა- 

ციას დავუთმოთ, რომელიც მეთოდიკის ამა თუ იმ პრაქტიკული საკითხის 

განხილვასა და ანალიზთან არის დაკავშირებული. ამგვარი დაკვირვებები 

და ექსპერიმენტი მსჯელობის საგნად უნდა იქცეს ლექციაზე. ასეთი სახის 

კვლევები გვხვდება როგორც ჩვენს პერიოდიკაში, ისე ცალკეულ ნაშრომებში. 

ჟურნალში „უცხოური ენები სკოლაში“ მრავალ საინტერესო დაკვირვევებს 

და ექსპერიმენტული გაკვეთილის მეთოდებს ვხვდებით, რომლებიც მომავა- 

ლი მასწავლებლის განხილვის საგანი უნდა იყოს. ასეთ სტატიებს მიეკუთვ- 

ნება: "წი6I6 15/,ი06 მI6" კონსტრუქციის სწავლება ქართულ სკოლა- 

ში“, „სასწავლო თამაშობანი და სამეტყველო სიტუაციები გა კვეთილზე“, 

„მოსწავლეთა ცოდნისა და უნარ-ჩვენების შეფასების ნორმები“, „გამოც- 

დილება კითხვისა და თარგმნის წრეში მუშაობიდან“, „ტექნიკური თარგმ- 

ნის ერთი გაკვეთილი ქართულ სკოლაში“, „ლექსიკური მინიმუმის გაუმჯო- 

ბესება სიტუაციებით“, „მითითებები წერითი სამუშაოს გასწორებისათვის“, 

„წერის სწავლების გზები“ და სხვა მრავალი. ასე მაგალითად, "I%66CV6 |15/ 

(ი9I0 მI6 კონსტრუქციის სწავლება ქართულ სკოლაში“ -– ამ სტატიის 

ავტორი გვთავაზობს თავის მოსაზრებებს, რომ ეს მასალა მე-4 კლასში 

უნდა იქნეს შეტანილი და სამი გაკვეთილი უნდა დაეთმოს მის ახსნას; 

გვთავაზობს სავარჯიშოებს, გზებს, თუ როგორ უნდა მივაწოდოთ ეს კონსტ- 

რუქცია ქართველ მოსწავლეს ისე, რომ მისი თავისებურება მოსწავლისათ- 

ვის გასაგები გახდეს და დასამახსოვრებელი. ბევრი რამ საკამათოა ამ გაკ- 

ვეთილში და ქართველი სტუდენტ-პრაქტიკანტისათვის გასათვალისწინე- 

ბელი გაკვეთილის ჩატარების დროს. 
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საინტერესო მითითებებს და მეთოდურ ახსნას ვხვდებით სტატიაში „რე- 

ალური კომუნიკაციური სიტუაციების გათვალისწინება სასწავლო ლექსი- 

კურ მინიმუმში“ სტუდენტისათვის ამგვარი სახის მრომების გაცნობა აუცი- 

ლებელიც არის. აქ მითითებულია გხები, თუ როგორ უნდა მოახდინოს სტუ- 

დენტმა სასწავლო ლექსიკური მინიმუმის „რევიზია და რაციონალიზაცია“. 

ავტორი ახასიათებს იმ შესაძლებლობებს, რომელიც სტუდენტს გააჩნია იმი– 

სათვის, რომ მის მიერ შეძენილი ლექსიკა კომუნიკაციურ სიტუაციებში რე- 

ალურად იქნას გამოყენებული. სტუდენტისათვის ამგვარი მოსაზრებების 

თუ გამოცდილების გაცნობა უფრო მეტი სარგებლობის მომტანია, ვიდრე 

მეთოდური ინსტრუქციებისა და თეორიულ ნორმებზე ლექციების კითხვა. 

ჟურნალში ”IMM00C-ი8MI106 #3ხILM 8 III0CMC” უამრავ მითითებას და გაკ- 

ვეთილის სახეებს ვხვდებით რუბრიკით “CIV6 VისV L65507) 1ი ნიძII5ი". 

საინტერესო გაკვეთილების მოდელებს გვთავაზობენ ინგლისელი კო- 

ლეჯისა თუ უმაღლესი სასწავლებლის პედაგოგები კრებულში "ნძVICმV0ი 

CიიV6 ნიძI5ჩ C0VV5C", სადაც მოცემულია უამრავი გაკვეთილების ჩა- 

ნაწერები და მათი ჩატარების სხვადასხვა ხერხები და მეთოდები. ასე მაგალი- 

თად, გაკვეთილი "II11CLVI6VVII19", გარდა ლექსიკური მინიმუმისა და ფრაზე- 

ოლოგიის ათვისებისა, ზოგად-საგანმანათლებლო მიზნებსაც ისახავს;. 10- 

კაციანი ჯკჯუფი გერმანელი სტუდენტებისა იწვევს ინგლისური კოლეჯის 

მასწავლებელს, რომელ- საც მოაქვს ყოველგვარი მასალა, რუკა, ნაციონა– 

ლური საგნები და საუბარი მიმდინარეობს იწგლისური ყოფითი ცხოვრების 

შესახებ. 20 წუთის განმავლობაში მასწავლებელი გერმანელ სტუდენტებს 

აცნობს ინგლისის მოკლე ისტორიას, საუბრობს მნიშვნელოვან ქალაქებზე, 

ინგლისის პოლიტიკურ წყობაზე, სოციალურ წყობაზე, განათლების სისტე- 

მაზე და შემდეგ სტუდენტები უსვამენ კითხვებს, თითოეული სტუდენტი 

არა ნაკლებ 3 კითხვისა, კითხვები ყველა სფეროდან შეიძლება იყოს, ის 

რაც თითოეულ სტუდენტს აინტერესებს: სტუდენტური არდადეგების შე- 

სახებ, რა კლუბები აქვთ ინგლისელ სტუდენტებს, რა დამოკიდებულებაა 

მშობლებსა და შვილებს 'მორის, როდის და როგორ ღებულობენ მეგობრებს, 

ქორწილის ტრადიციები, გაყრის პრობლემა, მრავალშვილიანობის საკითხი 

და.სხვა მრავალი. კითხვა-პასუხის დროს საუბარში ერევა და აზრს გამოთქვ- 
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ამს თითქმის ყველა სტუდენტი. ჯგუფის მასწავლებელი ესწრება გაკვე- 
თილს, ჩაინიშნავს თითოეული სტუდენტის მიერ დაშვებულ შეცდომას ან 

არასწორ გაგებას ამა თუ იმ საკითხისა და შემდეგ გაკვეთილზე საუბრობს 

ამის შესახებ სტუდენტებთან. 

ამგვარი გაკვეთილის გაცნობა საინტერესოა თუნდაც იმ თვალსაზრი- 

სით, რომ გაიგოს მოსწავლემ თავისი აქტიური, შეუზღუდავი როლის შესახებ 

გაკვეთილზე, სადაც მჟღავნდება მოსწავლის საერთო ცოდნის დონე; მოსწავ- 

ლე აღნიშნავს და შეითვისებს, რაც მისთვის საინტერესოა და რაც მისთვის 

უცნობია. 

ასეთივე საინტერესო გაკვეთილია "/M#9VCIVI560Iი6I1§", სადაც ჯგუფ- 

ის მასწავლებელი ისმენს მოსწავლეებისაგან აზრს, გარჩევას, შთაბეჭდილე- 

ბებს, რომელიც მიიღო მასწავლებლის მიერ წინა დღეებში დარიგებულ 

აფიშებიდან, პროგრამებიდან და ბუკლეტებიდან ლონდონის თეატრებისა 

და კინოფილმების შესახებ. ეს არ არის მოხსენებების თავმოყრა, არამედ 

არის მოკლე ინფორმაციის შემდეგ, ჯგუფში საერთო საუბარი და.აზრების 

გამოთქმა. გაკვეთილის ბოლოს მასწავლებელი ასმენინებს ნაწყვეტებს კონ- 

ცერტებიდან, ვიდეო-კასეტებს ფილმებიდან, თეატრალური სპექტაკლებიდან 

და თხოვს მათ კომენტარების გაკეთებას. 

| საინტერესო გაკვეთილის მოდელს წარმოადგენს "წ0მ8ძ)იოძ L65500". 

მასწავლებელს მოაქვს გაზეთში გამოქვეყნებული სტატია "CI66ძV MსV- 

ძ0ICI". სტუდენტებს ურიგდებათ ეს სტატია და პირველი დავალებაა ამ 

სტატიის ხმამაღალი კითხვა ((6980)ი9 0211), სადაც მასწავლებელი აწვდის 

კომენტარებს ფრაზებზე, სიტყვებზე, გამოთქმებზე და შემდეგ მასწავლებელი 

სთხოვს სტუდენტებს შექმნან სიტუაციები შინაარსის გააზრების თვალსაზ- 

რისით (5ჩ0VVიძ 51-90), შემდეგ იმართება კითხვა-პასუხი თითოეული 

სიტუაციის მიმართ (Iი%6IVICVIIიყ 02IL), შემდეგ მასწავლებელი აჯგუფებს 

სტუღენტებს ვინ არის I0I და ვინ არის 8მ901ი5L მკვლელისა და სთხოვს 

დასაბუთებას (C60სი0I6ჩ0ი510ი C0I6CMIი0 9) და ბოლოს მასწავლებელი აც- 

ნობს სტუდენტებს იმ არასწორ გამოთქმებს, რაც მათ გამოიყენეს და უს- 

წორებს მათ (C0II6CV0ი). 

სხვადასხვა ტიპის გაკვეთილების დეტალური გაცნობა ძალიან ბევრს 
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აძლევს სტუდენტ-პრაქტიკანტს. რათა მოსინჯოს თავისი შესაძლებლობები, 

საკუთარიც ბევრი შეიტანოს ამ გაკვეთილებში და მათი გაანალიზება და 

შეფასება შეძლოს. 

კრებულში "68C0M0-6I'5 LMI8იძხ00M” სათაურით "§0იძ5 I0I §5LV- 

ძიი1§ 0! ნიფIM5ჩნ მ5 მ წიI01ძი Lღმიძს8ძ6” მოცემულია კლასიკური თუ 

თანამედროვე სიმღერები, რომლებიც დამუშავებულია იმგვარი მეთოდით, 

რომ მოსწავლეს მიეწოდოს ცოდნა გრამატიკული, ლექსიკური, ინტონაცი- 

ური თუ სტილისტიკური ხერხების სფეროში და ამავე დროს მოეხმაროს 

სიმღერის ათვისებაში. ეს გაკვეთილი მუშავდება შემდეგი სქემით: 

1. LმიშVყმფ0 წძი21VI05 (მოცემულია სიტყვების, ფრაზების, გამონათქ- 

ვამების განმარტებაც). 

2. ყიძი/5LგიძIიყ 1ი0 50იყ (კეთდება სტრიქონების პარაფრაზი). 

3. 6X0I0CIL8Vიი 0(1გიძსმ90 1იწთ5 (ვთქვათ, გამოთქმა V§86ძ 10-ს 

სხვა ნიმუშები იძლევა სხვადასხვა სიტუაციაში). 

4. ნლLგხს5ჩ!იფ VIC V0Iძ5 (მასწავლებელი წერს რამდენიმე 

სიტყვას დაფაზე და სთხოვს მოსწავლეებს აღადგინონ ლექსის ტექსტი). 

5. ჩ0|)8V0ი 01166 50იძ L0 00(50ი8I 6X06LI6იC0 (მოსწავლეები ცდი- 

ლობენ მიუსადაგონ სიმღერაში გამოყენებული ფრაზები და იდეები სა კუთარ 

ცხოვრებისეულ მოვლენებს). 

თანამედროვე მეთოდთა შორის ენის სწავლების სფეროში დიდი ადგი- 

ლი უჭირავს თამაშის მეთოდს (ჩ8010-5წნიVII8V0ი ) და აქაც მრავალი გაკ- 

ვეთილის მოდელი ანალიზდება სტუდენტების მიერ: '5'თVI8V0ი 0ი Mმყ- 

1151-2109 CისL", "'მსი90!0VოეCIX 5ოთVII2V0ი", "§0C!8! 5IIIVI2%0-", '”I0CV5- 

Iი9 5IთსIგIლი" და ა.შ. 

სწავლების მეთოდების მრავალსახეობას შეიძლება გავეცნოთ სატელე- 

ვიზიო და რადიო გადაცემების პროგრამაში "88C ნიფცIს5ხნ C0VI505". 

იგი წარმოდგენილია 25 სასწავლო პროგრამით ღა თითოეული პროგრ- 

ამის გაკვეთილები აგებულია იმ მეთოდების მიხედვით, რომლებიც ითვა- 

ლისწინებენ პროგრამის საბოლოო მიზანს. თითოეული პროგრამა ცალკე 

წიგნად არის გამოცემული და თან ახლავს ჩანაწერები, ვიდეო-კასეტები. 

ასე მაგალითად, პროგრამა "Cმ1Iი9,#.II 86ფIიო6CL5" შეიცავს 52 გაკვეთილს 
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და შერჩეულია ყოფითი ხასიათის ტექსტები ჩასმითი და ორენოვანი სა- 

ვარჯიმოებით; ამ პროგრამით 1200 ახალი სიტყვა და გამონათქვამია შემოტა- 

ნილი. პროგრამა "Cჩ905!იძ Vის! ნიყI!5ჩ" შეიცავს 40 გაკვეთილს. თითო- 

ეული გაკვეთილი ეძღვნება იდიომატურ- და ფრაზეოლოგიურ გამონათქვა- 

მებს, ახლავს სიტუაციები, სავარჯიშოები, კომენტარები. პროგრამა "ჩ080-, 

ს! 1მIIIიყ" ითვალისწინებს თემატურ გაკვეთილებს. მოსწავლე ეცნობა 

ტაქსის მძღოლების, სათამაშოების გამყიდველის, სოფლის დიასახლისის 

და სხვადასხვა სოციალური ფენის ლექსიკას საინტერესოდ შერჩეული ტექს- 

ტებიდან და დიალოგებიდან. პროგრამა "ი მ Mშირიდ! 0, 5668MLიშ" მოიც- 

ავს მასალას ინგლისის ტერიტორიის სხვადასხვა ნაწილებში მცხოვრები 

ინგლისელის საუბრიდან, დიალექტური შტრინებითა და სლენგებით. ხოლო 

პროგრამა ”I086ჩ1ი9 #VIIVC" აგებულია ინგლისურ ენაში ახლად შექმნი- 

ლი გამონათქვამებისა და ნეოლოგიზმების მასალაზე. 

"88C VIძი0-Cის'58-" თითოეული პროგრამა 50 გაკვეთილამდე 

შეიცავს, ახლავს ვიდეო-კასეტები მითითებებით, ინსტრუქციებით და კო- 

მენტარებით რომელ სფეროში, როდის და რანაირად უნდა ჩატარდეს ეს 

გაკვეთილები. 

საინტერესო მასალებია წერითი ჩვევების შემუშავების ასპექტში, ორ- 

თოგრაფიული ნიმუშებით, მითითებებით. ლექსიკისა თუ გრამატიკის გარ- 

კვეული თავისებურებების გათვალისწინებით, ცალკეული ტექსტები მეთო- 

დური ინსტრუქციებით. მასალები იმაზე თუ როგორ ისწავლება საგაზეთო 

მასალა, ლიტერატურისა და სტილისტიკის საკითხები. თითოეულ კოლეჯს, 

სკოლას თუ სასწავლებელს აქვს პროსპექტი, რომელიც იძლევა უცხო ენის 

სწავლების საინტერესო და აუცილებელ მასალას იმისათვის, რომ სათან- 

ადო დონეზე ისწავლებოდეს უცხო ენა როგორც სკოლებში, ასევე უმაღლეს 

სასწავლებლებში, სახელმძღვანელოებისა და დამხმარე სახელმძღვანელო- 

ების აგებისა და დამუშავებისათვის უამრავი მასალაა; ყველაფერი ეს მოსმე- 

ნილია და ხელმისაწვდომია იმ მასწავლებლებისათვის ან სტუდენტებისა- 

თვის. რომლებიც მიევლინნენ საზღვკრგარეთ კვალიფიკაციის ამაღლების 
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მიზნით ერთი თვით ან სამი თვით, მაგრამ ასეთი პიროვნებები ერთეულებია 

და მათაც მხოლოდ ჩანაწერების სახით გააჩნიათ ეს მეთოდური მასალები. 

საქართველოში არსებობს უამრავი მეთოდკაბინეტი, ლაბორატორია, პედა- 

გოგიური ინსტიტუტი, კვლევითი ინსტიტუტი, სამეცნიერო დაწესებულება, 

განათლების სამინისტრო თავისი სასწავლო ცენტრებით, სახელმწიფო უნი- 

ვერსიტეტის ინგლისური ფილოლოგიის კათედრა იმისათვის, რომ ხელმი- 

საწვდომი გახადოს ამგვარი მასალა სკოლებისა და უნივესიტეტებისათვის, 

რათა გამოყენებული იქნას ენის სწავლების საზღვარგარეთული მიღწევები. 

ასევე სასურველია უცხოელ მეთოდისტთა მოწეევა სწორედ ამგვარი მასალის 

გაცნობისა და დამუშავებისათვის სკოლებისა და უმაღლესი სასწავლებლის 

პედაგოგ-მეთოდისტებისათვის. 

ყველაფერი ამით იმის თქმა გვსურს, რომ უცხო ენის სწავლების მე- 

თოდიკის კურსს სჭირდება შევსება და გამდიდრება, რათა სწავლების ამაღ- 

ლების პრაქტიკულ მიზნებს მივაღწიოთ. 

ლიტერატურა 

1. LIV§ითგ!I5LVIII, / C0იCI50 CCVI50 CI L9CIVI0§ 0ი I68CჩIი9 Cი9II5ჩ 

მ5 მ „CI6I0ჩ Lგიძყსმძმ. 1ხII5! 1985 

2. მ. კრავეიშვილი, ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკა. თბილისი 

1979 

3. 8.1.#ტიმLCM0, Mშიიმხი Iი6ი0ეგსმIV. იIIIIIIMCXC0>” #3ხIMმ. M0C82 

1939 

4. 580:ი 72(იძ3(70თოხ6/0 5C0ხ8 00818 10, 0:0011ი9 (066 10მCჩIი9 მიძ |I6მ/ი1ი0 

0! CიძII§ი 1990 
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სტილისტიკა 

ენა შექმნა ადამიანმა – თავისთვის, როგორც თავისი სოციალური 

(ადამიანთა შორის) არსებობის და სულიერი ცხოვრების განხორციელების 

დამხმარე საშუალება. 

რა კონკრეტული მოვალეობები დაეკისრა ამისთვის ენას? ამ პრობ- 

ლემაზე მსჯელობისას ენათმეცნიერება მიმართავს ცნებებს: „ფუნქცია“, 

„ენობრივი ფუნქციები" და თვლის, რომ ძირითადი მათ შორის არის კომუ- 

ნიკაციის, ურთიერთგაგებინების ფუნქცია. მაგრამ ეს ძალიან ზოგადია; 

კომუნიკაციას (ენობრივის ჩათვლით) აქვს თავისი შინაარსი; ადამიანი ატ- 

ყობინებს მეორეს – რას? იმისთვის, რომ შედგეს გაგებინება, ანუ ინფორმა- 

ციის გადატანა (გაცემა-მიღება), უნდა არსებობდეს გაგებინების/შეტყობი- 

ნების შინაარსი -–– თვით ინფორმაცია. ამ შინაარსის გარეშე კომუნიკაცია 

არ არსებობს, რჩება მარტო კონტაქტი (ასახელებენ შესაბამის „კონტაქტ- 

ის დამამყარებელ“ „ფატიკურ“ ფუნქციას), რომელიც აგრეთვე (შინაარ- 

სის დარად) კომუნიკაციის შემადგენელი ნაწილია, მისი აუცილებელი 

ელემენტია, მაგრამ არა საკმარისი. კომუნიკაციის მშინაარსს/ინფორმაციას 

ქმნის ის, რისი გამოხატვის (ასახელებენ შესაბამის „გამოზატვის'/,ექსპრესი- 

ულ" ფუნქციას) და სხვისთვის გაზიარების მოთხოვნილება აქვს კომუნიკა- 

ციის სუბიექტს/ინფორმაციის გამცემს და რისი აღქმა- გაგების უნარი აქვს 

კომუნიკაციის ობიექტს/ინფორმაციის მიმღებს – ადამიანს, ეს არის ადამია- 

ნის ცნობიერებაში გადატეხილი სამყარო თავისი მოვლენებით, ანუ თვით 

ადამიანის ცნობიერების ზინაარსი. ადამიანის ცნობიერებას კი ორი ძირითა- 

დი შემადგენელი აქვს: 1. აზროვნება ანუ ლოგიკური აღქმა, „კოგნიტური 

შემეცნება-გააზრება (ფსიქოლოგია ამტკიცებს, რომ ადამიანის ლოგიკური 

აზროვნება მხოლოდ ცნებითი, ე.ი. სიტყვიერი/ვერბალური აზროვნებაა) 

და 2. ასე ვთქვათ, „განცდითი აღქმა" -– შთაბეჭდილებები, ემოცია-დამო- 
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კიდებულებები, მათ შორის ესთეტური განცდა. შესაბამისად, კომუნიკაცი- 

ის (ისევე როგორც ექსპრესიული) ფუნქცია იშლება კიდევ ორ ფუნქციად 
– „შემეცნებით“ /„კოგნიტურ“ და „ემოციურ-ესთეტურ” ფუნჟციებად. 

(არხებობს თვალსაზხრისი, რომელიც აცალეყევებს ეხის ესთეტურ და 

ემოციურ ფუნქციებს ესთეტური ფუნქცის თავისებურ გაგებაზე 

დაყრდნობით (იაკობსონი); მის მიწედვით ესთეტური ფუნქცია მდგომარეობს 

შეტყობინების განწყობაში (966, 5195566>11Vც99) – იგ ულიხხმება „ორ- 

იენტაციაში“, მ.6. –– საკუთარი თავის მიმართ, და არა გარესამყაროს მოვ- 

ლენების მიმართ, როგორც ხდება სხვა ენობრივი ფუნქციების განხორციე- 

ლების დროს – ენა „ზრუნავს " არა იმაზე, რომ გამოთკვას იხ, რაც გამოსა- 

თქმელია, არამედ იმაზე, რომ მიმზიდველად, ესთეტურად გამოთქვას; მაგ- 

არავინ იტყვისო „M8;90,)/ გიძ I08ი “, ყველა იტყვის „ჰ08ი 800 M81ძ0- 

”/” –– იმიტომ. რომ „ასე უკეთესად ჟღერს“ ამ კონტექსტ ში მახსენდება იმ 

დროს ახალგაზრდა პოერტის მი შა ქვლივიძის მსჯელობა: რატომღაც ვერაფ- 

რით ვერ ვიტყვიო „ივრის გაღმა“ და „ალა ზანს იქით“ უნდა ვთქვა – „ალაზ- 

ნის გაღმა“ და „ივრის იქით 9. 

ხორციელდება ესთეტურ-ემოციური ფუნქცია (თუნდაც თავისი ნეიტ- 

რალური გამოვლინებით) ენის მოქმედების ყველა სფეროში, განსაკუთრე- 

ბული ინტენსიობით კი მხატვრულ ტექსტში, ლიტერატურაში. ზოგჯერ ამ 

ფუნქციას „სტილისტურს“ უწოდებენ, იმიტომ, რომ მისი მოქმედების შედე- 

გი არის სტილისტურ/ესთეტურ-ემოციურ ღირებულებათა წარმოქმნა, რო- 

გორიცაა სტილისტური/ესთეტურ-ემოციური ეფექტი და სტილი. (ნებისმიერ 

.„მინაარსს“..., რომელიც „წინადადებაში მოძრაობს“... ცნობილი გერმანელი 

ენათმეცნიერი გლინცი უწოდებს „სრულფასოვან სულიერ სიდიდეს“ ფCI§- 

V 996 CI0C556). 

ყველაფერ ამას –- ენის ესთეტურ-ემოციური ანუ სტილისტური ფუნჭ)- 

ციის განხორციელების მექანიზმს, შედეგებს, საშუალებებს – სწავლობს 

ფილოლოგიის ცალკე დარგი, რომელსაც სტილისტიკა ჰქვია. 
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სტილისტიკის საგანი, შედარებით სხვა ფილოლოგიურ დისციპლი- 

ნებთან, უფრო ბუნდოვანი და ნაკლებად ხელშესავლებია -– ესთეტური 

ეფექტი, უზოგადესი განმარტებით, არის მთაბეჭდილება, მეტ-ნაკლებად 

გაურკვეველი, მკვეთრად შემოუსაზღვრავი, რომელიც სცილდება საკუთ- 

რივ სემანტი, კური ლოგიკური ინფორმაციის ფარგლებს, შეტყობინების „ლო- 

გიკურ-საგნობრივ“/,„დენოტატურ“ მნიშვნელობას, წარმოადგენს „კონოტა- 

ციას“ (60ი-ი01800ი – ის, რაც ემატება აღნიშნულს), „ზესემანტურ ინ- 

ფორმაციას“ (ლიტერატურათმცოდნე ფილოლოგთა წინა თაობა ამ ეფე- 

ქტს ხშირად „ქვეტექსტად“ იხსენიებს). 

ასეთივე კონოტაციური ხასიათის, მეტ-ნაკლებად გაურკვეველი და შე- 

მოუსაზღვრავი მოვლენაა სტილი, რომელიც არის არა თავისთავადი სუბს- 

ტანცია (როგორც, ვთქვათ, ბგერა, სიტყვა, წყობა და სხვა), არამედ ატრი- 

ბუტი, თვისება, თანაც არა კონკრეტული თვისება, არამედ ზოგადი თავი- 

სებურება, რომელიც მისი მატარებელი მოვლენის არსებით/სუბსტანტურ 

თვისებათა მიღმა მდებარეობს და მისი ცალკეული შემადგენელი კომპო- 

ნენტების კონკრეტულ თავისებურებათა ჯამზე არ დაიყვანება, არამედ მათი 

ურთიერთმიმართებით იქმნება; არის თავისებურება მოვლენის არა არსი- 

სა, არა მისი კონსტიტუციური სტრუქტურისა (ეს შექმნიდა ახალ მოვლე- 

ნას), არამედ მხოლოდ გამოვლენისა, რომელიც იღებს განსხვავებულ ფორმას 

მოვლენის ბუნებისდა მიხედვით; არის მოვლენის არსებითი ზოგადი კანონ- 

ზომიერების კერძო ინდივიდუალური გამოვლინება, რომელიც აღიქმება 

ჩვენს მიერ ამ მოვლენის თავისებური –- ამავე კლასის მოვლენებისაგან 

განსხვავებული ან მათი მსგავსი – ესთეტურ-ემოციური იერის სახით. 

სტილის აღქმა-გაცნობიერება, ისევე როგორც ნებისმიერი სხვა ესთე- 

ტურ-ემოციური ხასიათის მოვლენისა, მოითხოვს, ცოდნისა და ლოგიკური 

აზროვნების უნარის გარდა, აგრეთვე სპეციფიურ ესთეტურ-ემოციურ/სტი- 

ლისტურ ალღოს. ეს ვრცელდება სტილის მეცნიერ მკვლევარზედაც, მით 

უფრო რომ მტკიცე, მეტ-ნაკლებად ამომწურავი ცოდნა ემოციური იერის 

პრინციპბშივე უთვალავი ნიუანსის და ესთეტურის თვით მოვლენის არსისა 
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და მახასიათებლების შესახებ პოზიტიურ მეცნიერებას არ გააჩნია. 

ამიტომაცაა, რომ სტილისტიკის სილუეტი უსწორმასწოროა, არაერთ- 

გვაროვანი, ხვეულებით სავსე და კონკრეტული უწყვეტი კონტურის მონა- 

ხაზად გაჭირვებით თუ მოიხელთება. 

უპირველესად ისმის კითხვა – რისი თვისებაა სტილი? ან სხვანაირად 

– რა სახის მოვლენებს ახასიათებს სტილი, ყველას თუ მხოლოდ ზოგი- 

ერთს და თუ ასეა, რომელს? 

სამყაროს ყველა სახის მოვლენებიდან სტილი ახასიათებს მხოლოდ 

იმათ, რომლებიც ადამიანის (ან რომელიმე ნიშნით მსგავს ადამიანთა ჯგუ- 

ფის) პიროვნულ/ინდივიდუალურ გამოვლინებას უკავშირდება. ასე მაგ. სტი- 

ლი არა აქვს მთას, ხეს, ადამიანის ფიგურას, თვალს, ტუჩს, ..., მაგრამ აქვს 

ნახატს, რომელზედაც ეს მთა ან ხე არის დახატული, ქანდა, კებას, რომელ- 

შიც ადამიანის ეს ფიგურაა ჩამოქნილი, ღიმილს, რომლითაც ეს თვალ- 

-ტუჩი იღიმება... 

სტილი (ესთეტურ-ემოციური იერ-საზე) გვაწვდის ინფორმაციას (მეტ- 

ნაკლებად ბუნდოვანს), გვიქმნის წარმოდგენას (მეტ-ნაკლებად გაურკვე- 

ველს) არა მისი მატარებელი მოვლენის, არამედ ამ მოვლენის ავტორის 

შესახებ, არის გამოხატულება ინდივიდის სულიერი წყობისა, უნარისა, განწ- 

ყობილებისა, ...მისი მსოფლალმმისაც კი, ... და ახასიათებს ყველა პიროვნულ 

გამოვლინებას –. უკლებლივ ყველას – უშუალო გაუცნობიერებელი მოძ- 

რაობიდან, ცნობიერი შემოქმედების ურთულეს (მათ შორის ვერბალურ) 

ფორმებამდე. 

ეს შეხედულება ეწინააღმდეგება არსებითად სტილის ცნების თანა- 

მედროვე განმარტებათა უმრავლესობას, როგორც ჩვენში, ისე რუსეთსა 

და დასავლეთში, როგორც ქვალიტატურ (ანუ ხარისხობრივი დახასიათების), 

ისე ქვანტიტატურ (ანუ რაოდენობრივი დახასიათების) თუ ინფორმაციის 

თეორიის ტერმინებში, რომლებიც, გამოსატულად თუ შეფარვით, უკავში- 

რებენ სტილის არსებობის ფაქტს „ნორმასთან“ შეფარდების, განსაკუთ- 
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რებულობის მომენტს. 

მართალია, სტილის ცნება თავისთავად გულისხმობს შედარებას, და 

ამდენად შესადარებელი ობიექტის არსებობას – სტილი ვერ ექნება უნიკა- 

ლურ მოვლენას – თავისებურება, თავისთავად, მხოლოდ სხვასთან ”მედა- 

რებით არსებობს, მაგრამ შედარებით რასთან?! ჩვენი ფიქრით ნებისმიერისა. 

– ნებისმიერთან და არა მხოლოდ ნორმაღ აღიარებულთან, ჩვეულებრივთან” 

– ჩვეულებრივი ხომ ისეთივე თავისებურია უჩვეულოს მიმართ, როგორც 

პირიქით. 

სტილის ცნებაში „გამორჩეულობის“ მომენტის შეტანით, როგორც 

მისი არსებითი ნიშნისა. ხდება სტილის მოვლენის, როგორც ასეთის, გაი- 

გივება (აღრევა) ცალკეულ კონკრეტულ გამორჩეულ სტილებთან და გარდა 
ამისა, აგრეთვე „სტილისტურ მარკერთან“, ანუ ამ გამორჩეულობის შემქმ- 

ნელ გამორჩეულ, ელემენტთან, რომლის სტილისტურიეფექტიანობის ფსი- 

ქოლოგიური მექანიზმი სწორედ მისთვის დამახასიათებელი უჩვეულობის, 

მოულოდნელობის მომენტს ემყარება. 

თუმცა სტილი ახასიათებს ადამიანის გამოვლინებასთან დაკავმირებულ 

ყველა არაუნიკალურ მოვლენას, მათ შორის ყველა სახის ხელოვნების ნა- 

წარმოებს, სტილისტიკა მხოლოდ ფილოლოგიური დისციპლინაა. მაგრამ 

ფილოლოგიური კვლევის საგანი თავისთავად არაერთგვარია –- ყველაზე 

უხეში ზოგადი დაყოფით, ეს არის ენა, რომელსაც სწავლობს ენათმეცნიე- 

რება და ლიტერატურა, რომელიც ლიტერატურადმცოდნეობის (პოეტიკის 

– ტრადიციული გაგებით) შესწავლის საგანია. ლიტერატურა, რომელიც, 

მართალია, იწოდება ვერბალურ ხელოვნებად – (სამართლიანად, იმიტომ 

რომ ვერბალური მასალით აიგება და მეტყველების ერთ-ერთი კონკრე- 

ტული სახეა) მაგრამ არის ამავე დროს მეტყველების მკვეთრად სპეციფიუ- 

რი, მისი ყველა სხვა სახისაგან პრინციპულად განსხვავებული -– მხატვრული 

ფორმა, რომელსაც საკუთარი სტრუქტურა აქვს, და მართალია ენის საერ- 

თო კანონებს ეყრდნობა, მაგრამ მაინც საკუთარი არაენობრივი კანონებით 
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იმართება; ამ სტრუქტურაში მოხვედრილი ნებისმიერი ბუნების ელემენტე- 

ბის და მათი მიმართებების სპეციფიკა, რომელიც მხატვრულობას ქმნის, 

ემორჩილება (როგორც ვთქვით) არა ენის, და უფრო მეტიც, არა იმღენად 

მეტყველების საერთო კანონებს, რამდენადაც მხატვრული (თუმცა ვერბა- 

ლური) სტრუქტურის სპეციფიკურ ზოგად კანონებს და კონკრეტული მწხატვ- 

რული სტრუქტურის უნიკალურ შინაგან კანონს (ამის არათეორიული წა- 

სიათის, მაგრამ ჩვენი ფიქრით უღაო არგუმენტად იკმარებს აბსურღის 

ლიტერატურის გახსენება, თუნდაც გვიანი ბეკეტისა, სადაც ტექსტი აღწე- 

ვს სრულად თავის ესთეტურ-კომუნიკაციურ მიზანს, თუმცა არღვევს მე; 

ველების წესებს და კანონებს). ამ სპეციფიური მხატვრული სტრუქტურის 

მჯაცრ „მ?არწუხებში“ (სტრუქტურის სპეციფიურ მიმართებებში) მოქცეული 

ენობრივი ფაქტი იძენს ხარისხობრივად ახალ ნიდნადობას, ხღება ახალი 

სტილისტური, ესთეტურ-ემოციური ინფორმაციის მატარებელი და რა გა- 

საკვირია, რომ ამ ორი პრინციპულად განსხვავებული ხასიათის ობიექტის 

აღწერა-შესწავლა (თუნდაც მსგავს, სტილისტურ პლანში), პრინციპულად 

განსხვავებულ მიდგომას და ცნებით აპარატს მოითხოვდეს –- პირველი, 

ენის შემსწავლელ მეთოდებს და ცნებით აპარატს, მეორე, მეტყველების, 

კერძოდ მისი მხატვრული ფორმის – მხატვრული ტექსტის – შემსწ. 

ლელს და აღმწერს. 
ამიტომაც არსებობს ორი სტილისტიკა, უფრო ზუსტად კი სტილისტი- 

კის ორი ძირითადი მტო – ლინგვისტური სტილისტიკა (ლინგვოსტილის- 

ტიკა) და პოეტიკა (ახალი გაგებით), რომელიც რამდენიმე სინონიმით 

აღინიშნება: მეტყველების, კერძოდ მხატვრული მეტყველების სტილისტი- 

კა, მნატვრული ტექსტის სტილისტიკა, ლიტერატურული სტილისტიკა. 

რილისტიკის ორი რტოს საგანსა და საზღვრებზე მსჯელობის კონტექს- 

ტი შემოდის აუცილებლობით რამდენიმე ცნება: ენა – მეტყველება (სოსიუ- 

რის კლასიკად ქცეული ღექოტომია); პარადიგმატიკა -- სინტაგმატიკა (ენის 

პარაღიგმვული/ასოციაციური და სინტაგმური/ლინეალური ჭრილი); ტრუ: 

ხრი 
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ბეცკოის აგრეთვე კლასიკად ქცეული ფონეტიკა-ფონოლოგიის კონცეფცია. 
რომელიც, სოსიურისგან დამოუკიდებლად, არსებითად. იმავე დიქოტომიას 

ამტკიცებს; ხომსკის კომპეტენცია – რეალიზაცია; სტატიკა – დინამიკა 

(ენის სტატიკური და დინამიური ასპექტი); უზუალური/სტატიკური და 

ოკაზიონალური/კონტექსტუალური ანუ დინამიური ღირებულებები, ენობ- 

რივი ნეშნის და ენობრივი ოპოზიციის, ენის მონემური ერთეულის, უზუსის, 

ანუ ენობრივი ჩვევის, სისტემის ცნება. 

საფუძვლიანი მსჯელობა ვრცელი მსჯელობაა. აქ ამის საშუალება არა 

გვაქვს. ამიტომ ჯერჯერობით სიტყვაზე დავიჯეროთ, რომ ენა განსხვავებით 

მეტყველებისგან, რომელიც არის კონკრეტული რეალიზაცია, არის ჩვენს ცნო- 

ბიერებაში პოტენციის სახით ჩალექილი სისტემა (ანუ სასრული რაოდენობის 

ერთეულთა სიმრავლე, რომელთა მიმართება გარკვეულ კანონზომიერებებს 

ემყარება), რომ ენის სისტემის თითოეული ერთეული არის ნიშანი ანუ მა- 

ტერიალური სუბსტანცია – ბგერათინტონაციური კომპლექსი (აღმნიშვნელი), 

რომელიც მიუთითებს რაღაცაზე თავის გარეთ (აღსანიშნზე) ამ ორს შორის 

ჩვენს ცნობიერებაში ენობრივი ჩვევის (უზუსის) წყალობით დამყარებული 

კავშირის შედეგად, რომ ენა არის სისტემა ასეთ ნიშანთა და აღნიშვნის ფუნქცი- 

ის მქონე ენობრივ ერთეულს მონემურს უწოდებენ; რომ ეს თვისება – 

მინიშნების უნარი – მათ თავიანთ მსგავსებთან დაპირისპირების შედეგად 

მიუღიათ ღა ამიტომ თითოეული ნიშანი წარმოადგენს ფაქტობრივად ამ 

დაპირისპირებების (ოპოზიციების), დისტინქციების ჯამს და ენა ასეთ ოპოზ- 

იციათა სისტემაა; რომ ენას არა აქვს ფიზიკური არსებობა – მისი მატერი- 

ალიზაცია ხდება მხოლოდ მეტყველებაში; ენა არსებობს მხოლოდ ენის მცო- 

დნე ადამიანთა (ენობრივი კოლექტივის) ცნობიერებაში – მთელი სისტემა 

ერთდროულად, ამ ოპოზიციებით შექმნილ ასოციაციურ მექანიზმზე 

დამყარებული პარადიგმების პოტენციური ცოდნის სახით (Iი0 მხ58იV6 -- 

ენის პარადიგმულ/ასოციაციურ ჭრილში), განსხვავებით მეტყველებისგან. 

რომელიც არსებობს მატერიალური (ფონეტიკური ან გრაფიკული) ფორმით 

(ო 0I656IVL8), ამოაქვს ენის პარადიგმული/ასოცია; კიური ჭრილიდან მოლა- 
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პარაკის მიერ საჭიროებისდა მიხეღვით ამორჩეული ერთეულები და ახდენს 

მათ კომბინირება-განლაგებას სინტაგმებად მხოლოდ სწორბაზოვანი 

თანმიმდევრობით (ენის სინტაგმურ/ლინეალურ პრილში) – ერთდროულად 

ვერ წარმოვთქვამთ ერთ ბგერაზე, ერთ სიტყვაზე მეტს, ერთ წერტილში ვერ 

მოვათავსებთ ორ გრაფიკულ გამოსახულებას, მაგრამ, როცა ვამბობთ ან ვიგებთ 

ერთ სიტყვას, ვიცით ყველა დანარჩენი, ე.ი. როცა ვახერხებთ (თქმისას) ჩვენი 

ცოდნის მთელი პოტენციური მარაგიდან სწორედ ამ ერთი საჭირო სიტყვის 

ამორჩევას და (გაგებისას) გაგონილ ბგერათა კომპლექსის სწორედ ამ ერთ 

შინაარსთან დაკავშირებას, ეს იმას ნიშნავს, რომ, გაუცნობიერებლად 

ვითვალისწინებთ ენაში არსებულ ყველა დისტინქციას, ვუპირისპირებთ ამ 

ერთს ყველა დანარჩენს; ამის შესაძლებლობა კი იმიტომ გვაქვს, რომ ერთი 

ენობრივი კოლექტივის წევრების ცნობიერებაში ენა არსებობს ერთნაირად – 

ენობრივი ჩვევით/უზუსით გამომუშავებული საყოველთაო ცოდნის საზით, რაც 

გვახვევს თავს, გვაიძულებს, გვავალდებულებს (თუ გვინდა, რომ განხორცი- 

ელდეს კომუნიკაცია და ჩვენმა ნათქვამმა მიზანს მიაღწიოს), რომ გამოვი- 

ყენოთ სწორად ეს საყოველთაო ცოდნა – მთას ვუწოდოთ „მთა“ და არა, 

ვთქვათ „ვეფხვი“. 
ასეთი ვერბალური ფაქტი, სადაც კავშირი აღსანიშნსა და აღმნიშვ- 

ნელს შორის დაფიქსირებულია უზუალურად, როგორც საყოველთაო და 

შედეგად, ხმარებაში (კომუნიკაციის ინტერესებიდან გამომდინარე) სავალ- 

დებულო, არის ენის სისტემის ღირებული, ნიშნადი (ნიშნის ფუნქციის 

განმახორციელებელი) ელემენტი – ენობრივი ერთეული; მისი მნიშვნელობა 

მდგრადია; სტატიკური – არ იცვლება კონტექსტის მიხედვით, აქვს თავი- 

სი განსაზღვრული ადგილი ენობრივ დისტინქციათა ანუ ენობრივ ღირებე- 

ლებათა სისტემაში, განსხვავებით იმ მნიშვნელობისაგან, რომლის წყარო 

კონტექსტია და არა უზუსი, რომელიც დინამიურია -– იცვლება კონტექსტის- 

და შესაბამისად (იმართება კონკრეტულ კონტექსტში და არა ენის სისტემაში 

ჩამოყალიბებული მიმართებებით, მეტყველების/ტექსტის და არა ენის კა- 

ნონების მიხედვით). ასეთი მნიშვნელობა არის არა უზუალური/ ენობრივი, 
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არამედ ოკაზიონალური/კონტექსტუალური ღირებულება, ტექსტის/მეტყ- 

ველების, და არა ენის კუთვნილება. 

ეს არის, ძირითადად, სოსიურის კლასიკურად აღიარებული თვალსაზ- 

რისი და, არსებითად თანამედროვე ლინგვისტიკის ფუხდამენტი, რომე- 

ლიც, არაერთი ცდის მიუხედავად, ჯერჯერობით დაძლეული არ არის; დღევან- 

დელ ლინგვისტიკაში არის ზოგი ახალი ტენდენცია და მიმართულება: ასე 

ვთქვათ ანთროპოცენტრისტული ხასიათის: ტენდენციები, ლოგიკურ-სემ- 

ანტიკური თეორიები, ენობრივი ერთეულის სამგანზომილებიანი მოდელ- 

ის შექმნა (პრაგმატიკა, სემანტიკა, სინტაქტიკა), ტექსტის ერთეულად აღი- 

არება და ტექსტის ლინგვისტიკის ჩამოყალიბება (რომელმაც, სხვათა შო- 

რის, დღესაც ვერ მიიღო მეტ-ნაკლებად პრინციპულად ერთიანი სახე), კო- 

მუნიკაციური ლინგვისტიკით გატაცება, ენის დინამიური მოდელის აგება..., 

მაგრამ არც ერთი მათგანი არ ქმნის საკმარის საფუძველს სოსიურის თეო- 

რიის გადასასინჯად ორი ძირითადი მიზეზის გამო: სოსიურის თეორია არის 

შეხედულებათა მწყობრი სისტემა (თუმც ალაგ-ალაგ ხარვეზიანი, რაც სო- 

სიურმაც იცოდა), ანუ ისეთი თეორია, რომელიც საკმარისად ტევადია 

იმისთვის, რომ მოუძებნოს ადგილი და ახსნა თავისი ობიექტის ნებისმიერი 

სფეროს ნებისმიერ მოვლენას, თუნდაც ახლადაღმოჩენილს, მასში თავი- 

დან გაუთვალისწინებელს. ჩამოთვლილი და სხვა სოსიურის შემდგომი თე- 

ორიები კი არის კონცეფციები, რომლებიც ხსნის ენის თუნდაც მნიშვნელო- 

ვან, მაგრამ ცალკეულ მხარეებს; არც ერთი მათგანი არ არის სისტემა, 

რომელიც ენის მთლიან სურათს წარმოადგენს (მდრ. ცალ კეული რწმენები, 

მაგ. მაგიის რწმენა, ტოტემიზმი..., რომლებიც ხსნიან სამყაროს ცალკეულ 

მოვლენებს, და რელიგია, რომელიც მთელ სამყაროს ხსნის ყველა მისი 

ელემენტით). ესეც არ იყოს, ახალი თეორიების უმრავლესობა არსებითად 

არ ეწინააღმდეგება სოსიურის ენა – მეტყველების – დიქოტომიას; მოვლე- 

ნების აღქმა ხდება უბრალოდ აქცენტების გადანაცვლებით,.ახალ რაკურს- 

ში, ნაწილობრივ შენაცვლებული ხედვის კუთხით და, შესაბამისად, ახალი 

ცნებითი აპარატის გამოყენებით; შედეგად მიღებული გამოსახულებაც, ბუ- 
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ნებრივია, სხვაგვარად მოჩანს (როგორც ანფასში და პროფილში გადაღე- 

ბული ფოტო განსხვავებულ სურათს იძლევა, მაგრამ არც ერთი არ ამახინ- 

ჯებს სინამდვილეს, არ გამორიცხავს ერთი მეორეს – ორივე ობიექტურად 

ასახავს ობიექტს); უფრო მეტიც, ზოგი ამ თეორიათაგანი, რაკურსულ- 

ტერმინოლოგიური, ხანაც ცალკეულ მომენტებში უფრო არსებითი სხვაო- 

ბების მიუხედავად, საფუძველში იმეორებს სოსიურისეულ დიქოტომიას 

(მაგ. ენის დინამიური მოდელი), თუმცა ზოგჯერ სხვა კონკრეტული შინაარ- 

სით ავსებს (მაგ. ხომსკის კომპეტენცია - რეალიზაცია). 

მაშ, როგორ მოსჩანს აღწერილი პოზიციიდან სტილისტი კის ორი განშ- 

ტოების კვლევის საგანი? სტილისტიკა; ბუნებრივია, სწავლობს სტილის- 

ტურ ღირებულებებს, მაგრამ რომელი სტილისტიკა – რომელს? 

გავსინჯოთ ამ თვალსაზრისით წინადადებების ორი წყვილი: 1. „ლომი- 

ვით ღრიალებს" და „ვირივით ღრიალებს“ და 2. „რატომ ტირი?“და „რას 

ღრიალებ? სტილისტური/ესთეტურ-ემოციური შინაარსი, რომელიც ამ 

წყვილების მეორე წინადადებებში ტრიალებს და განასხვავებს ამათ სტი- 

ლისტურად პირველი, ნეიტრალური, წინადადებებისაგან, არის უხეშობა. 

რამ გაგვიჩინა ეს უხეშობის განცდა? „ლომი გარეული ცხოველია, ვირი 

– შინაური“, „ლურჯა ვირის სახელია“ – აქ უხეშობის კვალიც არ ჩანს. 

მაშ, ეს სტილისტური შინაარსი არ ყოფილა დაკავშირებული უზუალე- 

რად/ენობრივი აუცილებლობით, მდგრადად იმ კონკრეტულ ენობრივ ერ- 

თეულთან, რომელსაც ამ კონკრეტულ წინადადებაში დაუკავშირდა –- უხე- 

შობის განცდა ამ ერთეულის სემანტიკის და სიტუაციის ურთიერთმიმარ- 

თების შედეგია. შემოდის სტილისტური კონტექსტის ცნება. აქ მოქმედებს 

მისი ნაირსახეობა – სიტუაციური კონტექსტი; მსგავსი რამ ხდება სტილის- 

ტური კონტექსტის მეორე სახეშიც –- ვერბალურ კონტექსტში; მაგ. სტილის- 

ტურად ნეიტრალურმა სიტყვამ შეიძლება უხეშად გაიჟღეროს ამაღლებული, 

პოეტური, ნაზი, დახვეწილი სტილისტური იერის ერთეულებს შორის: ასეთი, 

მეტყველებაში/ტექსტში წარმოქმნილი სტილისტური/ესთეტური შინაარ- 
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სები არის კონტექსტუალური /ოკ აზიონალური / დინამიური ფმინაარსები 

(იხ. ზემოთ), და "სწორედ ამ სახის შინაარსები და მათი წარმომქმნელი 

მექანიზმები შეადგენს პოეტიკის, ტექსტის ლინგვისტიკის ინტერესის ძირი- 

თად საგანს ყველა სახის მეტყველებაში, განსაკუთრებით „კი მხატვრულ 

ფორმებში და სტრუქტურებში (რომელთა პირდაპირი გამიზნულობაა ესთე- 

ტურ-ემოციური ღირებულებების წარმოქმნა). ეს თეორიულად, პრაქტიკუ- 

ლად კი ესთეტურ-კონოტაციური ეფექტები მეტყველების მხოლოდ მხატვ- 
რულ ფორმებში წარმოიქმნება (ტროპებში, რიტორიკულ თუ ფონეტიკურ 

ფიგურებში...); წეღან გასინჯული გამონათქვამიც (1) ფაქტიურად მხატვ- 

რული ფორმაა (ტროპი, კერძოდ შედარება) და სიტუაციური კონტექსტებიც 

ამ ფორმებში შექმნილი კონტექსტებია. არამხატვრულ მეტყველებაში არის 

სტილისტურ ეფექტთა გაჩენის სხვა მექანიზმიც, ძალიან ხშირი, როცა სტი- 

ლისტური ეფექტი წარმოიქმნება ენის კუთვნილი უზუალური ანუ ენის 

სტილისტური ფუნქციის მატარებელი საგანგებო ერთეულის მიერ. სწორედ 

ეს ხდება მოყვანილი წინადადებების მეორე წყვილში. აქაც (მეორე წინა- 

დადებაში) იგივე უხეშობის შინაარსი ტრიალებს, მაგრამ მისი წყაროა არა 

კონტექსტი, არამედ სიტყვები: „რას“ „რატომ“-ის აზრით, რომელიც ნების- 

მიერ კონტექსტში აგდებულად, უხეშად მოისმის, „ღრიალებ“ „ტირი“-ს 

მნიშვნელობით, რომელიც აგრეთვე ყველგან და ყოველთვის უხეშია. სხვა- 

ნაირად ასე შეგვიძლია ვთქვათ: ეს შინაარსები სტატიკურია მათი მატარე- 

ბელი ენობრივი ერთეულების მიმართ –– უზუალურად დაკავშირებიან თა- 

გიანთ აღმნიშვნელს და ქცეულან, ამგვარად, სიტყვის უზუალურ /ენობრივ, 

უფრო დაზუსტებით მის დამატებით/ კონოტაციურ ესთეტურ-ემოციურ 

მნიშვნელობად, თვით ეს სიტყვები კი (რომლებიც ამგვარ მნიშვნელობას 

შეიცავენ), ენის სტილის მაწარმოებელ ერთეულებად და ასრულებენ სტი- 

ლისტური მარკერის როლს ყველა სახის გამონათქვამში, ყველანაირ ტექსტ- 

ში, ანუ სტილისტური სტიმულის როლს ნებისმიერ შეტყობინებაში, ინარ- 

ჩუნებენ თავის სტილისტურ ფუნქციას კონტექსტის გარეთაც -1ი მხ§6ი- 

V82- ენის პარადიგმულ ასოციაციურ ჭრილში (იხ ზემოთ). 
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ესენი წარმოადგენენ ლინგვისტური სტილისტიკის პირდაპირ ობიექტს, 

როგორც ენის სტილისტური რესურსების შემადგენელი ელემენტები: პოე- 

ტიკის კვლევის სფეროში ასეთი ერთეულები შემოდიან ნებისმიერი სხვა 

ბუნების ურიცხვ ფაქტთა და ფაქტორთა გვერდით, ერთი, მათთან საერთო 

მხრით – მათი სტილისტური/ესთეტური ფუნქციის თვალსაზრისით ამ 

კონკრეტულ ტექსტში. 
კონკრეტული მხატვრული ტექსტების ანალიზი ამ თვალსაზრისით 

(სტილისტური ანალიზი / ინტერპრეტაცია, ინგლისურად - CI0§80 I6801079) 

მდგომარეობს კონკრეტულ მიზეზ-შედეგობრივ მიმართებათა აღმოჩენაში 

ესთეტურ ეფექტსა და მის წარმომქმნელ ნებისმიერი ბუნების ფაქტებს 

შორის და არის თეორიული კველევის და განზოგადების ერთადერთი სა- 

ფუძველი პოეტიკაში, ერთადერთი გზა მისი ყველაზე ხოგადი გლობალური 

პრობლემისა კენ: რა განასხვავებს ესთეტური ღირებულების მქონე გამონათქ- 

ვამს იმისგან, რომელსაც ეს ღირებულება არ გააჩნია? ან სხვანაირად –– რა 

ქმნის გამონათქვამის მხატვრულობას? 

ლინგვოსტილისტიკის ინტერესთა სფეროს შეადგენს პრობლემების 

ორი წრე: 1. ენის (როგორც ასეთის) და კონკრეტული ცალკეული ენების 

სტილისტური რესურსების (იხ. ზემოთ) ანუ მათი უზუალური/ენობრივი 

სტილის მაწარმოებელი ღირებულებების პრობლემა, რომელიც ცალკე პრობ- 

ლემათა მთელ წყებად იშლება: აქვს კი ენას ასეთი სპეციფიური ღირებუ- 

ლებები და თუ „კი აქვს, რომელი და როგორი? რა უდევს საფუძვლად თითო- 

ეული მათგანის სტილის წარმოების უნარს? როგორია მათი ენობრივი ბუ- 

ნება, მათი ურთიერთმიმართებები? ხომ არ ქმნიან ესენი ენის სპეციფიურ 

სტილისტურ ქვესისტემას? რა მიმართებაში არიან თავისი ენის სამყაროს 

სურათთან? (იხ. ქვ.) რა ადგილი უჭირავთ ენობრივ ოპოზიციათა საერთო 

სისტემაში? ენის განვითარების რომელ ეტაპზე არიან გაჩენილი – ენის 

წარმოქმნისთანავე თუ უფრო გვიან? შეიძლება თუ არა ენობრივ ფაქტად, 

და ამდენად საკუთრივ ლინგვისტური კვლევის საგნად ჩაითვალოს ზოგი- 
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ერთი აშკარად ესთეტურ-ემოციური ღირებულების მქონე ვერბალური ფორ- 

მა, როგორიცაა რიტორიკული ფიგურები, ტროპი? თუ ეკუთვნის ბგერის 

ემოციური არანეიტრალობის განცდა (რაც დღეს დამტკიცებულია ექსპერი- 

მენტულად) ენას? ნიშანია ეს, თუ რაღაც სავსებით სპონტანური/უშუალო, 

საერთო ყველა ენაზე მოლაპარაკისათვის? ენა არსებობს ადამიანის ცნო- 

ბიერებაში. მაშ. როგორია სპეციფიურ სტილისტურ ენობრივ ერთეულთა 

ჩვენს ცნობიერებაში დამკვიდრების და არსებობის ფსიქოლოგიური მექა- 

ნიზმი, დანარჩენი ენობრივი ერთეულებისაგან განსხვავებული თუ მსგავ- 

სი? ამ და ზოგიერთ სხვა ამავე რიგის საკითხებზე მსჯელობა შეადგენს 

სტილისტიკის თეორიის სალექციო კურსის მნიშვნელოვან მონაკვეთს. აქ, 

სამწუხაროდ, მათი მხოლოდ ჩამოთვლა ხერხდება, ისიც არასრული, .იმი- 

ტომ, რომ ზოგიერთი პრობლემის დასმასაც მსჯელობა სჭირდება. 2. ის, 

რომ სტილი აქვს გამონათქვამს, უშუალოდ აღიქმება. მაგრამ აქვს თუ არა 

სტილი ენას? ამის პასუხი უანალიზოდ ვერ გაიცემა, იმიტომ, რომ ადამია- 

ნებმა არ ვიცით შესაფერი რაკურსი, არ ვფლობთ საკმაო პერსპექტივას ამ 

რთული, მრავალწახნაგოვანი, მრავალგანზომილებიანი სისტემის მთლიან- 

ად და ერთბაშად დასანახად. 

ენის, როგორც მთელის, სტილის პრობლემა და მასთან დაკავშირებულ 

პრობლემათა მთელი წყება ქმნის ლინგვოსტილისტიკის კომპეტენციაში 

შემავალ საკითხთა მეორე სფეროს, რომლის თუნდაც უზოგადეს ხაზებში 

გასაცხობად უნდა მოვიშველიოთ რამდენიმე ცნება: ერი, როგორც კოლექ- 

ტიური ინდივიდი და მისი დიფერენციალური ფსიქოლოგია, ერის სული, 

რომელიც ამ ინდივიდუალობას აყალიბებს და მის მიერ შექმნილი და მუდმივ 

"ქმნადობა მი მყოფი ეროვნული ენის სულში, ენის დიფერენციალურ ფსიქო- 

ლოგიაში მჟღავნდება; სამყაროს სტრუქტურირების (VV6IხIIძVიძ) ენობ- 

რივი მოდელი ანუ სამყაროს ერისმიერი თავისებური დანაწევრება/სე- 

გმენტაცია – სამყაროს მოვლენების და მათ შორის მიმართებების თავისე- 

ბური, ერის დამახასიათებელი ხედვა, ანუ თავისებური სამყაროს სურათი 

(VV6ILCII9), რომელიც ენის სპეციფიურ სემანტიკურ სტრუქტურაში დევს 

(ჰუმბოლტი, ვაისგერბერი...). 

ენის რომელ მხარეში ვლინდება მისი სული, ერის დიფერენციალური 
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ფსიქოლოგია? იქნებ ენაში გამოხატული ემოციურ-ესთეტური შინაარსების 

თავისებურ ხასიათში? ან იქნებ მისი საერთო სემანტიკური სტრუქტურის, 

მისი სამყაროს სურათის სპეციფიკაში ან რაიმე სხვა მომენტში, ვთქვათ 

ენის ფონეტიკურ სახეში, სინტაქსში და სხვა ...7 რა მიმართებაშია ენის 

სულის, მისი დიფერენციალური ფსიქოლოგიის გამომხატველი ცალკეული 

ენობრივი ფაქტები და მასში ჩადებული სამყაროს სურათი ამ ენის ესთე- 

ტურ-ემოციურ იერსახესთან -- მის სტილთან? რა მომენტები ქმნის ენის, 

როგორც მთელის, სტილისტურ სპეციფიკას? -– ამ ძირითადი ზოგადთეორი- 

ული პრობლემების გვერდით აუცილებლობით წარმოიშვება პრობლემათა 

მეორე წრე – ცალკეული ეროვნული ენების სტილისტურ სპეციფიკასთან 

დაკავშირებული კონკრეტული პრობლემები, რომლებიც, ბუნებრივია, ენათა 

სტილისტურ რაკურსში შეპირისპირების გარეშე ვერ გადაწყდება, ეს კი 

აჩენს ლინგვისტური სტილისტიკის ფარგლებში ცალკე განშტოებას -– შე- 

პირისპირებით სტილისტიკას. 

დაბოლოს, რა მიმართებაშია სტილისტიკა მეცნიერების სხვა დარგებთან? 

სტილისტიკის ობიექტი არის ესთეტურ-ემოციური/სტილისტური ღი- 

რებულებები, რომლებიც ადამიანის აღქმაში ყალიბდება, აღქმა კი ფსიქო- 

ლოგიის სფეროა, ამიტომ ფსიქოლოგია ძლიერად იჭრება სტილისტურ 

კვლევაში – ფსიქოლოგიის გარეშე სტილისტიკას არსებობა უჭირს. 

სტილისტიკის განშტოება, პოეტიკა, როგორც ტექსტის კონკრეტულ 

ესთეტურ-ემოციურ ღირებულებათა და ესთეტურ მიზეზ-შედეგობრივ მი- 

მართებათა ზოგადი კანონზომიერებების შემსწავლელი დისციპლინა, შე- 

დის ტრადიციული პოეტი კის და მასთან ერთად ესთეტიკის სფეროში, რო- 

გორც მისი ერთ-ერთი კერძო დარგი. 

მეორე მხრივ, არსებობს აზრი, რომ პოეტური/ესთეტური ღირებულე- 

ბების დიდი ნაწილი არის ნიშანი და ამ როლში იქცევა ზოგადი სემანტიკის 

ანუ სემიოტიკის/სემასიოლოგიის კვლევის საგნად ამავე არგუმენტაციაზე 

დაყრდნობით – ენის ნიშნობრივი ბუნებიდან გამომდინარე – სემიოტიკის 

დარგად შეიძლება ჩაითვალოს ენათმეცნიერება მთლიანად და მისი ცალკე 

დისციპლინა –– ლინგვისური სტილისტიკა. 
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სტილისტიკა, მისი ორივე განშტოებით შეისწავლის კონოტაციურ ში- 

ნაარსებს/დამატებით მნიშვნელობებს/სუპერსემანტურ ინფორმაციას, მო- 

სულს, უთქმელად, შეფარვით, უხილავად, რომლის შინაარსი ადამიანის 

(ტექსტში – ავტორის ენაში – ერის ან ტომის) სიღრმისეული სულიერი 

სამყაროს ანარეკლია და ამავე დროს ადამიანისავე (მკითხველის და ენის 

მომხმარებლის) აღქმის თავისებურებების ქმნილებაა; ასეთ შინაარსთა დიდი 

ნაწილი -- საგებში, მითებში, ზღაპრებში, თქმულებებში და თვით ენებში 

ჩალექილი და შემონახული – მოედინება საუკუნეთა სიღრმიდან და მოაქ- 

ვს თან სპეციფიური ინფორმაცია იმ ადამიანთა სულიერ სამყაროზე, და 

ესთეტურ-ემოციური აღქმის ყველაზე იდუმალ პროცესებზე და მექანიზ- 

მებზე, რომლებმაც ეს შინაარსები დააფიქსირეს და შექმნეს. 

ეს მხარე მხატვრული ლიტერატურის და კიდევ უფრო მეტად ადამია- 

ნის შემოქმედების ისედაც ყველაზე რთული, საინტერესო, საოცარი პრო- 

დუქტის (ენის) და მისი მოქმედების არანაკლებ საოცარი პროცესის ერთ- 

ერთი ყველაზე რთული და საინტერესო იდუმალი მხარეა, რომლის შესწავ- 

ლას (რა თქმა უნდა პერსპექტივაში) შეუძლია გაგვიყვანოს საკუთრივ 

სტილისტური (და საერთოდ ფილოლოგიური) კვლევის მიღმა, ადამიანის 

მარადიული ბუნების სიღრმეებში, მისი გრძნობა-გონების, განცდა-აზროვ- 

ნების გამოუცნობი ხვეულებისკენ, აგვიხსნას ადამიანის ცნობიერების მოქ- 

მედების ზოგიერთი მექანიზმი, ამოატივტივოს ადამიანის უძველესი, თვით 

მისი ადამიანობის შემქმნელი ზოგიერთი არქეტიპული წარმოდგენა, დაგ- 

-ვაახნლოვოს ესთეტური ღირებულებების არსის შეცნობასთან, რომელიც 

· ერთ-ერთი ყველაზე მნიშვნელოვანი და მაღალი შინაარსია ადამიან- 

ის სულიერი ცხოვრებისა. 

ლიტერატურა 

1. მ. ნათაძე, ინ„ყლისურ-ქართული და გერმანულ-ქართული თარგ- 

მანის და შეპირისპირების ლინგვო-სტილისტური პრობლე- 

მები. გამომცემლობა „განათლება“, თბილისი, 1986. 

2. LIი+20MC M., II0C066ML! +600 C1IM#MII4 ო14XI. 1M/3უ-80 II ა. 1 6VVIMCM4, 

1989. 
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მხატვრული თარბმანის თეორია და პრაპტიკა 

მხატვრული თარგმანის თეორიის და პრაქტიკის სალექციო კურსის კითხვა 

თბილისის საბელმწიფო უნივერსიტეტში დაიწკო დაახლოებით ორმო- 

ცდაათიანი წლებიდან. იმხანად თა „ლისის უნივერსიტეტი იყო ერთ-ერთი ყო- 

ფილი საბჭოთა კავშირის იმ სამი უმაღლესი სასწავლებლიდან (მოსკოვისა და 

ლენინგრადის უნივერსიტეტებთან ერთად), სადაც აღნიშნული კურსი შე- 

ტანილი იქნა ფილოლოგიური პროფილის ფაკულტეტთა სასწავლო გეგმაში. 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში ამ ახალი დისციპლინის შემოღების 

ინიციატორი იყო ცნობილი ქართველი მთარგმნელი და თარგმანის თეორე- 

ტიკოსი პროფ. გ. გაჩეჩილაძე. მახვე შეადგინა კურსის პროგრამა და 

სახელმძღვანელო. თავდაპირველად სტუდუნტებს ეკითხებოდათ ორსემესტ- 

რიანი სალექციო კურსი და უტარდებოდათ პრაქტიკული მეცადინეობა თარგ- 

მანის ხელოვნების დაუფლების მიზნით. ამჟამად კურსი ერთსემესტრიანია და 

ეთმობა მხოლოდ 16 სალექციო საათი. ამდენად, ლექციებზე ყურადღება 

შეჩერდება თარგმანის ზოგადი თეორიის მარტოოდენ საკვანძო საკითხებზე 

და მხატვრული თარგმანის თეორიის მნიშვნელოვან პრობლემებზე. 

განვიხილავთ ასევე მხატვრული თარგმანის პრაქტიკის ანუ მისი განვითარების 

ისტორიის ეტაპურ მომენტებს როგორც დასავლეთ ევროპაში, ასევე ჩვენში. 

ითვლება, რომ თარგმანის თეორია ახალი დარგია ფილოლოგიური 

მეცნიერების სხვა დარგებთან შედარებით, მაგრამ თუ თვალს გადავავლებთ 

მის ისტორიას, შეიძლება ითქვას, რომ იგი სა, კმაოდ ხანგრძლივია და სათა- 

ვეს იღებს ჯერ კიდევ ანტიკურ ხანაში, როცა გაჩნდა თავად თარგმანის 

ფენომენი ანუ ტექსტის ერთი ენიდან მეორეზე გადაცემის პრაქტიკა, მაგრამ 

იმხანად ეს ჯერ კიდევ არ იყო თეორია ამ სიტყვის დღევანდელი გაგებით 

და არ იყო სისტემის რანგში აყვანილი მეცნიერების დარგი. ეს იყო პირვე- 

ლი ცდები, პირველი ნაბიჯები გადადგმული იმისათვის, რომ დაძებნილიყო 

გარკვეული კანონზომიერებანი, შემუშავებულიყო ნორმები და რეკომენ- 
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დაციები ტექსტის ერთი ენიდან მეორეზე გადატანის პროცესისათვის, 

რომელთა დაცვა მართებდათ მთარგმნელებს. პირველი ცდები ამ მიმარ- 

თულებით გაჩნდა მაშინ, როცა დამყარდა ურთიერთობა ბერძნულსა და” 

რომაულ კულტურებს შორის. იმ დროს კულტურულ ფასეულობათა 

გამცემი ქვეყანა იყო ძველი საბერძნეთი, ხოლო რომაელი მთარგმნელები 

(პორაციუსი, ციცერონი და სხვები) გამოთქვამდნენ თეორიულ მოსაზრებებს 

პოეტიკის სხვადასხვა საკითხებისა და თარგმანის ხელოვნების შესახებ. იმ 

დროიდან მოყოლებული დღემდე ტრანსლაციური მეცნიერების სფერო 

თანდათან მდიდრდება თეორიული ხასიათის გამოკვლევებით და უფრო 

მეტად სისტემურ ხასიათს იღებს, მაგრამ მეცნიერების ამ დარგმა ძალზე 

რთული გზა განვლო იქამდე, სანამ ჩამოჟალიბდებოდა დამოუკიდებელი 

დარგის სახით. ვფიქრობთ, აკად. ვინოგრადოვის მიერ ერთ დროს სტილ- 

ისტიკასთან დაკავშირებით გამოთქმული აზრი'თამამად შეიძლება გავავრ- 

ცელოთ თარგმანის თეორიაზეც. როგორც ვ. ვინოგრადოვი აღნიშნავდა, 

სტილისტიკა, სანამ მოიპოვებდა დამოუკიდებელი არსებობის უფლებას, 

იზრდებოდა როგორც ჯაგნარი ფილოლოგიური მეცნიერების ორ ძირით- 

ად დარგს შუა; ეს დარგებია ლინგვისტი კა და ლიტერატურათმცოდნეობა. 

იგივე გზა განვლო თარგმანის თეორიამაც იქამდე, სანამ განმტკიცდებოდა 

საკუთარ უფლებებში როგორც მეცნიერების ერთ-ერთი დარგი. ასეთად 

ყალიბდება იგი მხოლოდ ჩვენი საუკუნის ორმოც-ორმოცდაათიან წლებში. 

თუმცა დღესაც არიან სკეპტიკოსები, ეჭვით რომ ეკიდებიან თარგმანის 

თეორიის დამოუკიდებელ არსებობას და თვლიან, რომ იგი სხვა არაფერია, 

თუ არა ნაწილი ერთი მხრივ, ლინგვისტიკისა და მეორე მხრივ –– ლიტერატუ- 

რათმცოდნეობისა, გააჩნია რა კუთხით შევისწავლით თარგმანს; თუ იგი 

გვაინტერესებს, როგორც ადამიანის მხატვრული შემოქმედების ნიმუში და 

მისი ესთეტიკური ადექვატურობა დედანთან მაშინ იგი 

ლიტერატურათმცოდნეობის ნაწილია, ხოლო თუ ვუკვირდებით აზრის 

“გამოხატვის ენობრივი ფორმების ტრანსფორმაციას ერთი ენიდან მეორე 

ეჩაზე ტექსტის გადატანის პირობებში, მაშინ იგი ლინგვისტიკის ნაწილია. 

საქმე ის არის, რომ ზემომოყვანილი მოსაზრება არ არის საფუძველს 

მოკლებული, რადგან თარგმანის თეორია სინთეხზური დარგია, სადაც თავს 
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იყრის მრავალი განსხვავებული რიგის პრობლემა. იგი აქტიურად იყენებს 

როგორც ლინგვისტიკის, ასევე ლიტერატურათმცოდნეობის ცნებით აპა- 

რატს, ტერმინოლოგიას და აშკარად ესაზღვრება როგორც ლიტერატუ- 

რის თეორიას, ასევე ლინგვისტიკის მონათესავე დარგებს. 

თარგმანის თეორიის ხანგრძლივი კანონგარეშე მდგომარეობა გამოწ-- 

ვეული იყო სწორედ იმით, რომ არ იყო მყარი საზღვრები, რომლებიც გა- 

მიჯნავდნენ მას მონათესავე დარგებისაგან (კომპარატიული ლინგვისტიკა, 

სოციოლინგვისტიკა, ფსიქოლინგვისტიკა, ტექსტის ლინგვისტიკა, სემიოტი- 

კა). მეორე მხრივ ეს ყოველივე განპირობებული იყო იმითაც, რომ თარგმა- 

ნის საკითხებზე უმეტესად წერდნენ პრაქტიკოსი მთარგმნელები, ვინც ხმირ 

შემთხვევაში, მთარგმნელობითი ნიჭისა და უნარის მიუხედავად, მხოლოდ 

ინტუიციურ დონეზე აღნუსხავდნენ და. აღწერდნენ თარგმანის პროცეს- 

თან დაკავშირებულ მოვლენებს, სახავდნენ მათი დაძლევის გზებსა და სა- 

შუალებებს, მაგრამ ვერ აძლევდნენ მათ სათანადო ლინგვისტურ კვალიფი- 

კაციას. დამახასიათებელი იყო ასევე ტერმინოლოგიური სიჭრელე, უზუს- 

ტობა, ტერმინთა დუბლეტების გამოყენება იდენტური მოვლენების სახელ- 

დებისას და საერთოდ, ყოველივეს აკლდა მწყობრი მეცნიერული თეორიის 

სისტემურობა. 

მონათესავე დარგთა განვითარებამ ჩვენი საუკუნის ბოლო დეკადებში 

უფრო მკვეთრად გამოკვეთა მონათესავე დარგთა და თარგმანის თეორიის 

კონტურები და უფრო უხვად მიაწოდა მას ფაქტობრივი მასალა განზოგა- 

დებისათვის. 

თარგმანის თეორია, რა თქმა უნდა, ჯერ კიღევ არ არის სრულყოფილი, 

ისევე როგორც არ შეიძლება დასრულებულად ჩაითვალოს რაიმე თეორია 

მეცნიერების ნებისმიერ დარგში, მაგრამ იგი განაგრძობს შემდგომ სრულ- 

ყოფას, იღებს უფრო მეტად სისტემურ ხასიათს და მიუხედავად იმისა, 

რომ თარგმანის ხანგრძლივი და უმდიდრესი პრაქტიკა ჯერ კიდევ საჭიროებს 

თეორიულ გააზრებას, შეიძლება ითქვას, რომ მას აქვს თავისი კლასიკაც; 

მხედველობაში გვაქვს ტიხო მომზენის, მეთიუ არნოლდის, ეტიენ დე ტოლეს, 

ტაიტლერის, ნაიდას. ვინერის, ნოიბერტის, ჟორჟ მუნენის, ედმონ კარის, 

თეოდორ სავორისა და სხვათა მნიშვნელოვანი გამოკელევები ამ დარგში. 
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ჩვენი საუკუნის სამოციან წლებში შედგენილი ბიბლიოგრაფია თარგმან- 

ის საკითხებზე დაწერილი თეორიული ნაშრომებისა შეიცავს ნუთი ათ- 

ასამდე დასათაურებას და როგორც მისი შემდგენელი ჰენრიხ ვან ჰოოფი 

აღნიშნავს, ცნობარი არ არის ზუსტი და მასში ასახულია მარტოოდენ 

მნიშვნელოვანი გამოკვლევები. 

მეცნიერებაში თარგმანის შესახებ (ანუ ტრანსლაციურ მეცნიერებაში, 

როგორც მას ხშირად უწოდებენ) გამოყოფენ თარგმანის ზოგად თეორიას 

და თარგმანის კონკრეტულ თეორიებს. ზოგადსა და კონკრეტულ თეორიებს 

შორის მჭიდრო კავშირია. ზოგადი თეორია შეიმუშავებს ცნებით აპარატს 

თარგმანის აღწერისათვის, გამოავლენს თარგმანის პროცესის ზოგად კა- 

ნონზომიერებებს და ინვარიანტულ ნიშნებს, რითაც ქმნის კონცეპტუალურ 

ბაზას კონკრეტულ თეორიათა ასაგებად. რაც შეეხება კონკრეტულ თეო- 

რიებს, ისინი გამოავლენენ თარგმანის პროცესის კონკრეტულ, ჟანრობრივ, 

კულტურულ, ფსიქოლოგიურ დეტერმინანტებს, შეაქვთ ცალკეული და- 
ზუსტებანი თარგმანის ზოგად თეორიაში და რაც მთავარია, აწვდიან მას 

მასალას განზოგადებისათვის. . 

თარგმანის შემსწავლელ დარგებს მიაკუთვნებენ ასევე თარგმანის ისტო- 

რიას, თარგმანის კრიტიკას, ლექსიკოგრაფიას და მანქანური თარგმანის 

ტექნოლოგიას. კვლევის მეთოდების ორიენტაციის მიხედვით კი გამოარჩე- 

ვენ თარგმანის ლინგვისტურ თეორიას და ლიტერატურათმცოდნეობითს 

(ტრანსლაციურ ლინგვისტიკას და ტრანსლაციურ ლიტ. მცოდნეობას). 

თუ ვლაპარაკობთ მხატვრული თარგმანის თეორიაზე, როგორც თარ- 

გმანის თეორიის ერთ-ერთ ქვედარგზე, ამ უკანასკნელს, თავისი შესწავლის 

ობიექტის ბუნებიდან გამომდინარე (მხატვრული ნაწარმოები), უფრო მე- 

ტად ლიტერატურათმცოდნეობითი ორიენტაცია ახასიათებს და ესაზღვრება 

უფრო კომპარატიულ სტილისტიკას, ვიდრე სხვა მონათესავე დარგებს. 

ჯარგმანი მხატვრული თარგმანის თეორიისათვის წარმოადგენს ადამი- 

ანის მხატვრული შემოქმედების განსაკუთრებულ სახეობას, ერის ლიტერა- 

ტურული პროცესების შემადგენელ ნაწილს, მთარგმნელი კი - ამ პროცე- 

სების თანამონაწილეს. ამდენად, მხატვრული თარგმანის კვლევის ობიექტს 

წარმოადგენს პრობლემათა ისეთი რიგი, როგორიცაა: თარგმანი, როგორც 
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ერთა შორის ლიტერატურულ ურთიერთობათა საფუძველი, როგორც სალი- 

ტერატურო ენის გამდიდრების საშუალება, მხატვრული თარგმანის მეთო- 

დოლოგიური საფუძვლები, თარგმანის განსხვავებულ მეთოდთა (თავისუ- 

ფალი, ბუკვალისტურიკ ნატურალისტური, ადაპტირებული, ადექვატური) 

წარმოშობის ისტორიული განპირობებულობის პრობლემა, თარგმანი, რო- 

გორც მთარგმნელის ინდივიდუალური სამწერლო სტილის და შემოქმე- 

დებითი ინიციატივის გამოვლენის ფორმა, მისი შემოქმედებითი მეთოდის 

გამაპირობებელი ფაქტორები (სოციალური, ფსიქოლოგიური), ტენდენციუ- 

რი თარგმანის წარმოშობის ობიექტური და სუბიექტური მიზეზები, ნაციო- 

ნალური კოლორიტის პრობლემა თარგმანში და სხვა. მეორე მხრივ, მხატვ- 

რული თარგმანის თეორიაში განსაკუთრებულ ადგილს იკავებს თარგმანის 

ლინგვისტიკური პრობლემებიდან ისეთი რიგის საკითხები, რომლებიც გან- 

საკუთრებულ მნიშვნელობას იძენენ ორიგინალისა და თარგმანის მხატვ- 

რულ-ესთეტიკური შესატყვისობის შეფასებისას. ეს საკითხებია: ფორმისა 

და შინაარსის ერთიანობის ზოგადი პრინციპიდან გამომდინარე, კონცეპ- 

ტუალური სიზუსტისა და მხატვრული ადე ქვატურობის პრობლემა თარგმან- 

ში, სახეობრივი მეტყველების გადმოცემის პრობლემა, ინდივიდუალური 

სამწერლო სტილის სპეციფი კის შენარჩუნების პრობლემა, ენათშორისი 

ასიმეტრიის ნიადაგზე აღმოცენებული უთარგმნელი ელემენტების პრობ- 

ლემა, ერთა კულტურული ასიმეტრიის დაძლევის პრობლემა (ისტორიული, 

ეთნოგრაფიულ-ყოფითი თუ ეთნოფსიქოლოგიური რეალიების მაგალითზე), 

ამ უკანასკნელთან კავშირში განვიხილავთ იმ კურიოზული თარგმანის 

შემთხვევებს, რაც გამოწვეულია მთარგმნელთა გაუთვითცნობიერე- 

ბულობით იმ ერის კულტურული და ყოფითი დეტალების საკითხებში, 

რომლის ენიდანაც სრულდება თარგმანი. არანაკლებ მნიშვნელოვანია 

ჟანრობრივი ხასიათის პრობლემები: პროზაული ნაწარმოების რიტმისა და 

ინტონაციის შენარჩუნების პრობლემა, პოეტური ნაწარმოების ვერსიფ- 

იკაციული ელემენტების ადექვატური ფორმის საკითხები, ლიტერატურულ 

ალუზიათა გადატანის საკითხი თარგმანში და სხვა. 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, ის დებულება, რომ თარგმანის ზოგა- 

დი თეორია სინთეზური დარგია, სადაც თავს იყრის როგორც ლინგვისტი- 
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კის, ასევე ლიტერატურათმცოდნეობის პრობლემები, განსაკუთრებით თვალ- 

საჩინო ხდება მხატვრული თარგმანის მაგალითზე. 

რაც შეეხება სალექციო კურსის მეორე ნაწილს, თარგმანის პრაქტი- 

კას ანუ მხატერული თარგმანის განვითარების ისტორიას, იგი, როგორც 

ზემოთ იყო თქმული, მოიცავს ძირითადად მხატვრული თარგმანის პრაქტი- 

კის ყველაზე მნიშვნელოვან, ეტაპურ მომენტებს როგორც დასავლეთ ევრო- 

პის ქვეყნებში, ასევე ჩვენში. 

მტკიცებას არ საჭიროებს ის ფაქტი, რომ ვერცერთი ერის ლიტერატუ- 

რა ვერ განვითარდება კარჩაკეტილად, ვერ ამაღლდება მსოფლიო ლიტერა- 

ტურული სტანდარტების დონეზე სხვა ერთა ლიტერატურებთან კავშირის 

გარეშე. ამ კავშირების დამყარება, ლიტერატურულ ურთიერთობათა სა- 

ფუძვლის შექმნა, სხვა ერთა ლიტერატურულ მემკვიდრეობასთან ზიარება 

კი ხდება შესაძლებელი მთარგმნელების ანუ კულტურათა შორის შუამავ- 

ლების შემოქმედებითი შრომის საშუალებით. ამიტომ იყო, რომ თარგმან- 

ის ცნობილმა თეორეტიკოსმა ლორენცო ლანცა დი ტრაბიამ თავისი ერთ- 

ერთი წერილი, გამოქვეყნებული თარგმანის საერთაშორისო ფედერაციის 

ჟურნალში „ბაბილონი“, დაასათაურა ბიბლიური ალუზიით: „სიამაყის გა- 

მოსყიდული ცოდვა“, რითაც მიგვანიშნა ის, რომ სწორედ მთარგმნელებს 

უწევთ იმ დიდი (ცოდვის გამოსყიდვა, რისთვისაც ბაბილონის გოდოლის 

ამგები ამაყი ადამიანები დასაჯა ღმერთმა და სხვადასხვა, ერთმანეთისათ- 

ვის გაუგებარ ენებზე აამეტყველა. 

მეორე მხრივ, დიდია მთარგმნელთა წვლილი საკუთარი სალიტერა- 

ტურო ენის გამდიდრების საქმეში, რადგან რაიმე ორიგინალური და სპე- 

ციფიური ლინგვისტური ერთეულის ადექვატური ფორმის ძიების პროცესში 

ნიჭიერ მთარგმნელებს არაერთხელ თავადაც შეუქმნიათ არასტანდარტული, 

მაგრამ ძლიერი გამომსახველობის ენობრივი ფორმა, რაც შემდგომ 

გავრცელებულა და დამკვიდრებულა თარგმანის ენის ლექსიკურ ფონდსა 

და სახეობრივ მეტყველებაში. მრავალი ასეთი მაგალითის მოყვანა შეიძლება 

ი. ჭავჭავაძის, ივ, მაჩაბლის, გ. ქიქოძისა და სხვათა მთარგმნელობითი პრ- 

აქტიკიდან. 

ხდება ისეც, რომ თარგმანის გზით ამა თუ იმ ერის ლიტერატურაში 
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შემოჭრილა და დამკვირებულა სხვა ერის ლიტერატურიდან გადმოღებული 

ჟანრობრივი თუ ვერსიფიკაციული ფორმა. მაგალითისათვის კმარა თუნ- 

დაც, ინგლისური სონეტის გაჩენის ისტორია, რაც იტალიური სონეტის 

შესაფერისი სალექსო ფორმის ძიების შედეგი იყო. იგივე უნდა 

ითქვას თეთრი ლექსის დამკვიდრებაზე სხვადასხვა ერთა ლიტერატუ- 

რაში ჰომეროსის თარგმანთა გავლენით. 

თარგმანის აუცილებლობის განცდა, მისი მნიშვნელობის შეგნება ჯერ 

კიდევ ანტიკურ ხანაში გამოვლინდა. იმ ხნიდან მოყოლებული დღემდე 

ყოველმა ეპოქამ და ყოველი ქვეყნის ისტორიულ-პოლიტიკურმა ყოფამ 

აშკარა კვალი დაამჩნია არა მარტო ორიგინალურ ლიტერატურას, არამედ 

მთარგმნელობითი ლიტერატურის მეთოდსაც. 

იმ თვალსაზრისით, თუ რა გავლენას ახდენს თარგმანის მეთოდზე 

ქვეყნის ლიტერატურული ტრადიციები როგორც გარკვეული ზედნაშენი 

ერის საზოგადოებრივ-პოლიტიკური განვითარებისა, განვიხილავთ მხატვ- 

რული თარგმანის წამყვან მეთოდებს დასავლეთ ევროპის ქვეყნების ისტ- 

ორიის სხვადასხვა ეტაპებზე: თავისუფალი თარგმანის მეთოდს - როგორც 

ადრე შუასაუკუნეების წამყვან ტრადიციას საერო ლიტერატურის თარგ- 

მანებში, რაც გამოვლინდა ლიტერატურული ვერსიების და მოარული სიუ- 

ჟეტების სიჭარბეში. | 
გვექნება საუბარი თარგმანის წამყვან მეთოდზე იმ ისტორიულ პერიოდ- 

ში, როცა იწყება ევროპის ეკლესიათა გამოთავისუფლება რომის კათოლი- 

კური ეკლესიის ბატონობიდან და როცა ჩნდება საჭიროება იმისა, -რომ 

ღვთისმსახურება წარიმართოს არა ლათინურ ენაზე, არამედ მშობლიურ 

ენაზე. ამას, თავის მხრივ, მოჰყვა სიტყვა-სიტყვითი ანუ ბუკვალისტური 

თარგმანის მეთოდის გაჩენა, რაც პირობადებული იყო სასულიერო ხასიათის 

ლიტერატურისადმი შიშითა და ძრწოლით, რადგან თვით უმნიშვნელო 

უზუსტობაც კი მკრეხელობად ითვლებოდა. 

განვიხილავთ ინგლისური რენესანსის პერიოდის მთარგმნელობით 

პრაქტიკას, როგორც საინტერესო პერიოდს თარგმანის გზით ახალი ლი- 

ტერატურული ფორმების დამკვიდრების თვალსაზრისით. 

გავეცნობით ფრანგული კლასიციზმის პერიოდის ტენდენციებს თარგმა- 
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ნის ხელოვნებაში, რომლისთვისაც დამახასიათებელი იყო არა მარტო ორი- 

გინალური ლიტერატურის, არამედ თარგმანის მორგებაც საკარო არის- 

ტოკრატიის დახვეწილი გემოვნებისათვის, რაც გამოვლინდა ძლიერი გა- 

დაკეთების ტენდენციაში. 

განვიხილავთ მე-19 საუკუნის გერმანული მთარგმნელობითი ლიტერა- 

ტურის წამყვან მეთოდს, რაშიც თავი იჩინა (ჰეგელის ხალხთა ძმობის ზოგა- 

დი იდეის გამოძახილის სახით) დაინტერესებამ არა მარტო ევროპის ხალხთა 

ლიტერატურით, არამედ აზიური ლიტერატურითა და ფოლკლორით. 

გავეცნობით წამყვან ტენდენციებს მე-20 საუკუნის მთარგმნელობით 

პრაქტიკაში; სამოციანი წლების ტენდენციური თარგმანის გავრცელების 

ფაქტს და მის გამომწვევ ფაქტორებს, რაც დაკავშირებული იყო მსოფ- 

ლიოს ორ მტრულ ბანაკად დაყოფასა და ცივი ომის პირობებთან (მტრის 

ხატის შექმნის ცდა და ამასთან კავშირში არაკეთილსინდისიერი დამოკი- 

დებულება თარგმანთან). თუკი მე-19 საუკუნეს მსოფლიოში ლიტერატუ- 

რის ზეობის ხანად მიიჩნევენ, მე-20 საუკუნე თარგმანის საუკუნედ ითვლე- 

ბა. გვექნება საუბარი ამ გარემოების გამაპირობებელ ფაქტორებზე, გავეც- 

ნობით მთარგმნელთა საერთაშორისო ფედერაციის საქმიანობას და თარგ- 

მანის თეორიის ცნობილ თანამედროვე სკოლებს მსოფლიოს სხვადასხვა 

ქვეყნებში. 

ზემოთქმულის ანალოგიურად, თარგმანის განვითარებას” საქართვე- 

ლოში ყველა ისტორიულმა და პოლიტიკურმა ვითარებამ დაამჩნია თავისი 

კვალი ისევე, როგორც ქართულ კულტურას საერთოდ. ნიშანდობლივია 

ისიც, რომ საქართველოს მძიმე პოლიტიკური ვითარების გამო საუკუნეების 

მანძილზე ქართული კულტურა და მასთან ერთად ლიტერატურული ურ- 

თიერთობანი განსაკუთრებულ წარმატებას აღწევდა ძალზე ხანმოკლე პოლი- 

ტიკური სტაბილურობის პირობებში. იცვლებოდა ასევე საქართველოს კულ- 

ტურულ ურთიერთობათა არე. თავდაპირველად, ადრექრისტიანულ ხანა- 

ში ეს იყო ბიზანტია, სომხეთი, სირია, პალესტინა, შემდგომ - ირანი, რუსეთი, 

ხოლო მე-1? საუკუნიდან ეს არე საგრძნობლად ფართოვდება და ემატება 

„მსოფლიოს მრავალ ხალხთა, განსაკუთრებით კი დასავლეთ ევროპის ხალხთა 

კულტურა. 
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ძველი ქართული მთარგმნელობითი პრაქტიკის ტენდენციათა გაცნობის 

მიზნით ლექციებზე სხვა თეორიულ გამოკვლევათა გვერდით განვიხილავთ 

აკად. კ. კეკელიძის განმაზოგადებელ ნაშრომს: „მთარგმნელობითი მეთოდი 

ძველ ქართულ ლიტერატურაში და მისი ხასიათი", 

გავეცნობით უცხოური ლიტერატურული ძეგლების ქართული ინტერპ- 

რეტაციის, ქართული რედაქტირებისა და აღაპტაციის ტრადიციულ პრინ- 

ციპებს თარგმანში, რაც გულისხმობდა არა მექანიკური გადმოღების პრო- 

ცესს, არამედ მასალის შემოქმედებით გადამუშავებას, ეროვნული კოლორი- 

ტის ჭარბ შეტანას და მემამულეთა სულიერი მოთხოვნილებისა თუ რელი- 

გიური რწმენისადმი ანგარიშის გაწევას. ვნახავთ, რომ ადრეული სასული- 

ქრო ლიტერატურის თარგმანებისათვის ძალზე დამახასიათებელია წარმარ- 

თული საკრალური ფორმების ხშირი გამოყენება, რაც პირველყოფილ ქარ- 

თულ ქრისტიანობას სინკრეტულ ხასიათს ანიჭებდა. დასავლეთ ევროპის 

სასულიერო ლიტერატურის თარგმანებისაგან განსხვავებით, სადაც განსა- 

კუთრებული სიზუსტით ითარგმნებოდა ყოველივე და მცირედი ცვლილებაც 

კი მკრეხელობის ტოლფასსი იყო, ქართულ მთარგმნელობით პრაქტიკაში 

ძალზე ჭარბია ეროვნული ინტერპოლაცია. 

„ქართველი მთარგმნელები ექვთიმე ათონელი, გიორგი ათონელი, იოა- 

ნე პეტრიწი, ეფრემ მცირე და სხვანი აშკარად ანიჭებდნენ თარგმანს დიდ 

სოციალურ-მორალურ ფუნქციას. შევეცდებით ავხსნათ ეს მოვლენა საქართ- 

ველოს გეოპოლიტიკური სპეციფიკით, რომ არაქრისტიანული ქვეყნების 

გარემოცვაში ახალი, ქრისტიანული დოქტრინის დამკვიდრებას ბევრი სიძ- 

ნელე ახლდა თან. ეს კარგად ესმოდათ როგორც ახალი სარწმუნოების 

გამავრცელებელ მისიონერებს, ასევე სასულიერო წიგნთა მთარგმნელებსაც, 

რომელნიც ახალ მოძღვრებას ამკვიდრებდნენ დიდი სიფრთხილით და არა 

ძველი რწმენის ხელაღებით უარყოფის გზით. 

განვიხილავთ საერო ლიტერატურის თარგმანებსაც, რომლებიც უმეტე- 

სად სპარსული სამყაროდან შემოდიოდა საქართველოში და უმთავრესად 

ეპიურ ჟანრს განეკუთვნებოდა.ქართველი მთარგმნელები ნაკლებად იჩენდ- 

ნენ დაინტერესებას ლამაზი და კეთილსმოვანი სპარსული ლირიკით. გვექ- 

ნება საუბარი ამ ფაქტის განმაპირობებელ ფაქტორებზე, რაც ისევ და ისევ 
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ქვეყნის მძიმე სოციალურ-პოლიტიკურ ვითარებაშია საძიებელი, სადაც აშკ- 

არად არ იყო სპარსული ლირიკის შესაფერისი მელანქოლიურ-ეპიკურე- 

ული და ჰედონისტური განწყობისათვის საჭირო გარემო. ' 

გვექნება საუბარი „ვისრამიანის“, „როსტომიანის“, „ქილილა და დამა“ 

ნას“ და სხვა ნაწარმოებთა ქართულ'თარგმანებზე, გაქართულების ძლიერ 

ტენდენციაზე ამ თარგმანებში, ვნახავთ როგორ საგანგებოდ ინიღბება თარგ- 

მანში მაჰმადიანური რწმენის და ცხოვრების წესის შემცველი დეტალები 

და არა მარტო საკულტო, არამედ აღმოსავლური ლიტერატურისათვის 

დამახასიაღოებელი ეროტი კული სკაბრეზული ეპიზოდები, რისი ტრადიციაც 

არ იყო ქართულ ორიგინალურ მწერლობაში. 

მე-19? საუკუნის დამდეგიდან საქართველოში გარდატეხის პერიოდი 

იწყება, რაც დაკავშირებულია საქართველოსა და რუსეთის კულტურული 

ურთიერთობებისათვის პოლიტიკური პირობების შექმნასთან. გაბატონე- 

ბულ აღმოსავლურ ორიენტაციას ცვლის დასავლური ორიენტაცია და იწყება 

დასავლური ლიტერატურის თარგმნა თავდაპირველად რუსული, ხოლო 

შემდგომ - დედანთა ენებიდან. 

განვიხილავთ ი. ჭავჭავაძის პრაქტიკულ მოღვაწეობას თარგმანში და 

მის წერილებს თარგმანის საკითხებზე. ასევე ნიკ: ავალიშვილის, ივ. მაჭავარი- 

ანის, თ. სახოკიას და სხვათა მთარგმნელობით მოღვაწეობას. 

ჩვენს სალექციო კურსში განსაკუთრებული ადგილი ეთმობა ქართულ 

შექსპირიანას. შექსპირის ნაწარმოებთა ადრეულ თარგმანებს, რაც შემდ- 

გომ დაგვირგვინდა ივ. მაჩაბლის საუცხოო თარგმანებით. ვრცელი საუბარი 

გვექნება ივ. მაჩაბლის მთარგმნელობით მეთოდზე. 

გავეცნობით ასევე ზოგიერთი თანამედროვე მთარგმნელის შემოქმე- 

დებას და მნიშვნელოვან წერილებს თარგმანის ხელოვნებაზე, რომლებიც 

გამოქვეყნდა ბოლო დროის ქართულ პრესაში. 

მხატვრული თარგმანის თეორიისა და ისტორიის მოკლე კურსი მიგვაჩ- 

ნია ერთ-ვრთ აუცილებელ დისციპლინად უცხოური ენებისა და ლიტერატუ- 

რის მომავალი სპეციალისტების პროფესიული აღზრდის პროცესში. ფაქ- 

ტობრივი მასალის გაცნობა არა მარტო უფრო ღრმად ჩაახედებს ჩვენს 

სტუდენტებს დასავლეთ ევროპისა თუ ჩვენი ქვეყნის ლიტერატურული ცხოვ- 
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რების პროცესებში, არამედ სავარაუდოა, გაუღვიიჟებს მათ ინტერესს და 

მისცემს სტიმულს ზოგიერთ მათგანს. ვისაც ამის ნ-ჯი და უნარი აღმოაჩნ- 

დება, მოკიდოს შემდგომში ხელი ამ, ერისათვის სასარგებლო და კეთილ- 

შობილურ საქმეს. 

ლიტერატურა 

ო 
1. გაჩეჩილაძე გ მხატვრული თარგმანის თეორიის შესავლი. გამომცემლობა 

' „განათლება“, თბ., 1766. 

2. კეკელიძე კ. მთარგმნელობითი მეთოდი ძველ ქართულ ლიტერატურაში 

და მისი ხასიათი. ლიტერატურული?ძიებანი. ტ. VII, თბ., 1951. 

3. ევროპული ლიტერატურის ქართული თარგმანები XIX ს მეორე ნახევარში. 

გამომცემლობა „მეცნიერება“, თბ., 1977. 

4. ფანჯიკიძე დ. თარგმანის თეორია და პრაქტიკა. გამომცემლობა 

„განათლება“, თბ., 188. 

5. სნლIM00CMI! XVICXC6CIსCI9II0C=C IტებზიI28, C6. CXეICIM, C0861CILMII II0C2796, 

M.,1955 

6. ციოი00Cხ! 1000MI ი60680M8 სც 300XV66X:11011 უIIVI8IICILიC, C60გ1IIIC თ-210ML. 

M., “'M6ეტისშე0იხIC 011(00ICVII9", 1978. : 

7. LLIც6IიICი #.წL (90019 600808. CIმIVC, CI006II6MLVMI , მCII6MIხI. LI2VI:მ. 

M. 1988 

8. თიმ 0(Iწ M. ცMIC0X06 IICIX”CCXI80. Cი80701III IIIC3%C-L. M., 1968. 
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-ტეპსტის ლინბვისტიკა 

ტექსტის” ლინგვისტიკის, როგორც ენათმეცნიერების უახლესი დარ- 

გის ჩამოყალიბება არეკლავს თანამედროვე ლინგვისტური მეცნიერების გან- 

ვითარების მთელ გზას. ცნება „უახლესი“ ტევადი ცნებაა - გარდა მეცნიერე- 

ბის თუ მეცნიერული დისციპლინის „ასაკისა", იგი გულისხმობს იმ ფაქტ- 

საც, რომ ეს დარგი ჩამოყალიბების პროცესშია, რაც, თავის მხრივ, ორი 

ძირითადი მოვლენის არსებობის საფუძველს იძლევა: 1, მეცნიერების ამ დარგს 

ჯერჯერობით არა აქვს მკვეთრად გამოხატული და ჩამოყალიბებული კა- 

ტეგორიათა სისტემა და, აქედან გამომდინარე - 2. მეცნიერების ამ დარგში 

ძალზე ბევრია „თეთრი ლაქები“, ანუ დაუდგენელი და შეუსწავლელი ნიშან- 

თვისებები ტექსტის ლინგვისტიკის საკვლევი ობიექტისა - ტექსტისა. 

ტექსტის ლინგვისტიკის ჩამოყალიბების საფუძველი ორი ფაქტორით 

განისაზღვრა: 

1. ამ ენათმეცნიერული დისციპლინის აღიარების „თეორიულ ბიძგად“ 

მიჩნეულია ემილ ბენვენისტის ცნობილი მოხსენება ლინგვისტთა IX საერთა- 

შორისო კონგრესზე, სადაც მან წარმოადგინა ენობრივ დონეთა ვერტიკალუ- 

რად ორიენტირებული იერარქიის მკვეთრი სურათი (ფონემა, მორფემა, 

სინტაგმა““) და უმაღლეს დონედ მიიჩნია წინადადება, რომლის მეშვეობი- 

თაც „ვტოვებთ ენის სფეროს, როგორც ნიშანთა სისტემას და გადავდივართ 

სხვა სამყაროში, ენის, როგორც ურთიერთობის საშუალების, სამყაროში, 

რომლის გამოხატუ-ლებას მეტყველება წარმოადგენს“. ამავე კონგრესზე 

  

"ცნება „ტექსტი“ (ლათ, (6XIს§ - ქსოვილი; შეერთება, შეკავშირება) რამდენიმე 

მნიშვნელობას მოიცავს: ტექსტი, როგორც მოცემული ენის წესების მიხედვით აგე- 

ბული სიტყვების ღა წინადადების თანამიმდევრობა; ტექსტი, როგორც მხატვრული 

ნაწარმოები; ტექსტი, როგორც ისტორიული დოკუმენტი და სხვ. ტეჟსტის ლინგვის- 

ტიკის კვლევის საგანს წარმოადგენს ტექსტი, როგორც ენობრივ ნიშანთა თანამიმ- 

დევრობა, რომელიც ქმნის აზრობრივ მთლიანობას. 
“' სინტაგმა (ბერძ. 5VMI8ლომ - ნაერთი) - ინტონაციურ-აზრობრივი სინტაქსუ- 

რი ერთეული. მთლიანობა (სიტყვა ან სიტყვათა ჯგუფი) 
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ბევრმა ლინგვისტმა (მათ შორის კენეტ პაიკმაც) აღნიშნა, რომ არ შეიძლება 

ენობრივ დონეთა გამოყოფისას წინადადებაზე გაჩერება, რადგან არსებობს 

კიდევ ერთი მაღალი დონის ერთეული – ტექსტი. უნდა ითქვას, რომ 
ე.ბენვენისტის პოზიციაზე ზოგიერთი ენათმეცნიერი დღესაც დგას და მკაც- 

რად იცავს იმ მოსაზრებას, რომ ტექსტი არ არის ენის ერთეული. ვფიქრობთ, 

რომ ამ პრობლემის გადაწყვეტისას ამოსავალი წერტილი უნდა იყოს 

ენობრივ ერთეულთა კლასიფიკაციის კრიტერიუმის რაობა. ცხადია, ტექს- 

ტი არ შეიძლება კვალიფიცირებულ იქნეს როგორც ენის ერთეული ვირტუ- 

ალურად არსებულ ისეთ ერთეულთა სისტემაში, როგორიცაა ფონემა, მორ- 

ფემა, სინტაგმა (ე.ი. ენობრივ სისტემაში შემავალი ანუ იდეალურად არსე- 

ბული ერთეულები). მაგრამ, თუ ენობრივ ერთეულთა კლასიფიკაციის კრი- 

ტერიუმად ავიღებთ მათ პოტენციალურ ინფორმატულობას (რაც ენობრივი 

სისტემის ნებისმიერი ერთეულისათვისაა დამახასიათებელი), მაშინ ტექს- 

ტი ამ კლასიფიკაციაში აღმოჩნდება უმაღლეს საფეხურებზე, სადაც ხდება 

იმ ენობრივ ერთეულთა მნიშვნელობების ურთიერთქმედება, რომლებიც 

ქმნიან ენობრივი სისტემის უმაღლეს ერთეულს - ტექსტს. 

2. ტექსტის ლინგვისტიკის ჩამოყალიბების მეორე ხელისშემწყობი ფაქ- 

ტორი გახლდათ ენის სისტემის კვლევისას პრაგმატული“ ასპექტის წინა 

პლანზე წამოწევა. ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ ტექსტის ლინგვისტიკის ჩამო- 

ყალიბება არეკლავს თანამედროვე ენათმეცნიერების განვითარების მთელ 

გზას, მის ეტაპობრივ ევოლუციას. მე-20 საუკ. შუა წლებიდან მოყოლებული 

ენობრივი სისტემის პრობლემატიკის მკვლევარნი განსაკუთრებით იყვნენ 

დაინტერესებული იმ საკითხებით, რომლებიც ძირითადად ენის სტრუქტუ- 

რას ეხებოდა, ე. ი. სწავლობდნენ სინტაქსურ მიმართებებს ენობრივ 

ერთეულებს შორის. შემდეგ, ენობრივი სისტემის სხვა ასპექტების შესწავ- 

ლის მიზნით, დაიწყო ენობრივი ერთეულების მიმართების დადგენა აღსანიშ- 

ნი ობიექტის მიმართ, რაც სემანტიკის საკვლევი ობიექტი იყო. 70-იანი 

წლებიდან ენათმეცნიერთა ინტერესმა გადაინაცვლა ენობრივი ფუნქციო- 

  

7“ პრაგმატიკა (ბერძ. 9/მძო8 - მოქმედება, პრაჭტიკა) XX ს. ფალოსოფია 

(ჯემსი, დიუი); უარყოფს ჭეშმარიტების ობიექტურობას და ჭეშმარიტებად მიიჩნევს 

მხოლოდ იმას. რასაც პრაქტიკულად სასარგებლო შედეგები აქვს. 
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ნირების შესწავლაზე და ბუნებრივია, მოიძებნა ენობრივი სისტემის ამ 

ასპექტისათვის შესაფერისი სახელიც - პრაგმატიკა. ჩ. მორისის მიერ ენათ- 

მეცნიერებაში შემოტანილი ტერმინი „პრაგმატიკა“ სემიოტიკის" ორ 

დანარჩენ ძირითად კომპონენტთან – „სემანტიკასა“ და „სინტაქტიკასთ- 

ან" ერთად მტკიცედ დამკვიდრდა ენათმეცნიერებაში (საზღვარგარეთულ 

ენათმეცნიერულ ლიტერატურაში ლინგვისტიკის განვითარების საფეხურები 

გა-ნიხილება ამ სამ ასპექტთან მიმართებაში). სემიოტიკის ზემოთ დასახე- 

ლებული სამი ასპექტის მიმართება ნიშნისადმი და საერთოდ, ენისადმი, 

შემდეგნაირად შეიძლება განისაზღვროს: სინტაქტიკა გამოჰყოფს 

მიმართებებს ენობრივ ერთეულებს შორის; სემანტიკა ადგენს ენობრივი 

ერთეულების მიმართებას აღსანიშნი ობიექტის მიმართ; პრაგმატიკა იხილავს 

ენობრივ ერთეულებს მათ მიმართებაში იმ პირთან ან პირებთან, რომლებიც 

ამ ერთეულებს იყენებენ კომუნიკაციის პროცესში. ენობრივი ნიშნის ამ 

სამი განზომილებიდან ტექსტის “შემთხვევაში (თუ ტექსტს მივიჩნევთ 

კონკრეტული სუბიექტის მიერ გადმოცემულ ინფორმაციად, რომლის აგება- 

სტრუქტურირებისას მოლაპარაკე არჩევანს აკეთებს სემანტიკურად ეკვ- 

ივალენტურ გამონათქვამებს შორის) განმსაზღვრელი როლი პრაგმატულ 

განზომილებას უნდა მიეკუთვნოს. 

ტექსტი არის სუბიექტურობის რეალიზაცია ობიექტურად არსებუ- 

ლი ენის საშუალებით; ე.ი. ყოველი ტექსტი სუბიექტურობის პრინციპს 

ეფუძნება, ენობრივ ერთეულთა არჩევანი კი პრაგმატული ფაქტორებით 

განისაზღვრება. ამასთანავე, ამ არჩევანის საფუძვლად მოლაპარაკის მოტივი 

და მიზანდასახულება უნდა ჩაითვალოს. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ პრაგმა- 

ტული განზომილება წარმოადგენს განსაზღვრულ პირობას ტექსტის სინ- 

ტაქსური და სემანტიკური პარამეტრების დადგენისას. პრაგმატული ფაქ- 

ტორი არის ძირითადი საფუძველი ყველა იმ სინტაქსური და სემანტიკური 

თავისებურებებისა, რომელიც ამა თუ იმ ტექსტს განასხვავებს მეორე, მაგრამ 

ამავე ფუნქციონალური რანგის ტექსტისაგან. 

აქვე უნდა გავითვალისწინოთ ის ფაქტიც, რომ ლინგვისტური პრაგმატ- 
  

თ.“ სემიოტიკა (ბერძ. 508 - მიშანი) –- მეცნიერება ნიშნებისა და ნიზანთა 

სისტემის შესახებ. 
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იკა ეყრდნობა კომუნიკაციურ საფუძველს, რომელიც თავის მხრივ 

განპირობებულია ინტერსუბიექტურობის კატეგორიით. სამეტყველო კომუ- 

ნიკაცია, რა სახითაც არ უნდა წარმოდგეს იგი (ზეპირი იქნება თუ წერი- 

ლობითი), ყოველთვის ეყრდნობა ინტერსუბიექტურობის პრინციპს, იმ 

შემთხვევაშიც კი, როდესაც კომუნიკაციის ტიპი (მაგ., მხატვრული ტექს- 

ტი) არ გულისხმობს ინფორმაციის გამგზავნის (ინფორმანტის) და მიმღების 

(რეციპიენტის) პირად ნაცნობობას. 

ტექსტის ლიხგვისტიკას, რომლის საკვლევი პრობლემატიკა მჭიდროდაა 

დაკავშირებული ლინგვისტურ პრაგმატიკასთან, არა ·აქვს მკვეთრი კონ- 

ტურები. მისი კვლევითი ინტერესები გადაკვეთენ ისეთ ლინგვისტურ დი«ს- 

ციპლინებს, როგორიცაა რიტორიკა და სტილისტი კა, აქტუალური სინტაჟ სი 

და სამეტყველო მოქმედების ფსიქოლოგია, კომუნიკაციის და ფუნქციოსა- 

ლური სტილების თეორია და სხე. მაშასადამე, ზემოთქმულით შეიძლბა 

დავასკვნათ, რომ ტექსტის ლინგვისტიკა ახდენს სხვადასხვა, მაგრამ მომიჯ- 

ნავე მეცნიერული დისციპლინების ინტეგრირებას იმის საფუძველზე, რომ 

ამ დარგთა საკვლევ ობიექტს წარმოადგენს ტექსტი. 

ყოველივე ზემოთქმული ეხებოდა ტექსტის ლინგვისტიკის, როგორც 

ენათმეცნიერების უახლესი დარგის განსაზღვრას, მაგრამ ჯერჯერობით არა- 

ფერი გვითქვამს ტექსტის ლინგვისტიკის საგანზე - თვით ტექსტზე. 

ჯერჯერობით არაა გამომუშავებული „ტექსტის“ ისეთი დეფინიცია, 

რომელსაც ტერმინოლოგიური ხასიათი ექნებოდა. ტექსტის მრავალი გან- 

საზღვრება არსებობს. მათგან, ვფიქრობთ, ყველაზე ტევადი შემდეგია: „ტექს- 

ტი არის აზრობრივი კავშირით გაერთიანებულ ნიშნობრივ ერთეულთა 

თანამიმდევრობა, რომლის ძირითადი ნიშნებია შეჭიდულობა და მთლია- 

ნობა“ („ი იოსMCICV9M6ლ1IMIVI 5MMII010104906CMMV CI00მი6, M.,1770). მაგრამ 

ამ დეფინიციასაც აქვს გარკვეული ნაკლი: მასში არ არის მოცემული ტექს- 

ტის ფუნქციონალური მახასიათებელი. რაც, ფორმისა და შინაარსის აღმ- 

ნიშვნელ ნიშნებთან ერთად, მოცემულ განსაზღვრებას ტერმინოლოგიურ 

ხასიათს მიანიჭებდა. 

აქვე ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ ზოგიერთ ლინგვისტს მიაჩნია, რომ 

არაა აუცილებელი ტექსტის თეორიის შექმნა და რამდენადაც წინადადების 
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გრამატიკა საფუძვლიანადაა დამუშავებული, მას შეუძლია აღწეროს ტე- 

ქსტის ყოველგვარი გამოვლენაც. ასეთი შეხედულება, ადვილი მისახვედრია, 

გულისხმობს წინადადების სტრუქტურის და ტექსტის სტრუქტურის იზო- 

მორფიზმს (ერთგვარობას, ერთნაირობას) ეს მოსაზრება მცდარია თუნ- 

დაც იმიტომ, რომ მთელისა და ნაწილების გაიგივება არ შეიძლება, რადგ- 

ან მთელი არ წარმოადგენს ნაწილთა მექანიკურ ჯამს (ასევე, ტექსტიც არ 

უნდა იქნეს გაიგივებული წინადადებათა მექანიკურ, სუმატურ ჯამთან). 

ტექსტი არ არის ჯაჭვისებრ მიკროსტრუქტურათა მარტივი ერთობლიობა, 

არამედ იგი წარმოადგენს გლობალურ მთლიანობას, მაკროსტრუქტურას. 

წინადადებათა ჯაჭვი, რომელსაც არ გააჩნია მაკროსტრუქტურა, არ არის 

ტექსტი. ი.სევბოს ქვემოთ მოყვანილი მაგალითი ამის ნათელი დადას-ტუ- 

რებაა: XC 610MIIII 9 83-19 (9 LIC60. 3C6C 0M0 C6XLL0 8 009911X VVყმX. | 009%VIII% 

IIმ0 IL0I63)(0 შIIხIX27ნ VI0IM IX2CM00M%6. LI2CM00L - 36/იIMხVMM X0M3C8L I0იიიმ: 

ILI9Iთი #036VXI210+ 8II0VCVIL. 8140VCხI 1ICC9ICV9§M0I 8 M86008700II9X # I." 5ბ. 

ეს არაა ტექსტი; ეს არის წინადადებათა გროვა, ჯაჭვისებრი მიკროსტრუქ- 

ტურები, რომლებსაც არ გააჩნიათ გლობალური მაკროსტრუქტურა, აზ- 

რობრივი მთლიანობა და შეჭიდულობა. 

ტექსტის განვითარების 'თანამედროვე ეტაპზე, როდესაც ჯერ კიდევ 

არ არის შექმნილი ტექსტის იდეალური (კონცეპტუალური) კონსტრუქტი; 

ამ ენათმეცნიერებული დისციპლინის მთავარ ამოცანას წარმოადგენს სხვა- 

დასხვა ტიპის ტექსტთა კლასიფიკაცია, მათი განმასხვავებელი (დისტინქციუ- 

რი) ნიშნების გამოყოფა-დადგენა. ტექსტთა ტიპოლოგიური კლასიფიკაცია 

და ტექსტთა კატეგორიალური სისტემის შექმნა წარმოადგენს ერთი და 

იმავე საკვლევი ობიექტისადმი ორ განსხვავებულ, მაგრამ ურთიერთგანმსაზ- 

ღვრელ მიდგომას: ტექსტის ტიპის გამოყოფა ყოველთვის და უცილობლად 

გულისხმობს მისი მახასიათებელი ნიშან-თვისების დადგენას და, პირიქით, 

ამა თუ იმ რელევანტური (არსებითი) მახასიათებლის გამოყოფას მივყევართ 

ტექსტის ტიპის დადგენის შესაძლებლობამდე. ამ ორი მიდგომის ურთი- 

ერთგანპირობებულობის საფუძველზე, ცხადია, ნებისმიერი კლასიფიკაციის 
  

..... Cიხნი IM.I1. ლოიზეოუე Cხს9M3+0C0 76082 II ეცილMგეუოIჰმ( 2 ილძეტეილიმI06 9. 8იატსI!- 

II)IC C893I1 M6+V იჯილი0CXCI1II8MM,: M., 1969. C.85. 
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თუ ტიპოლოგიის საფუძველს წარმოადგენს დადგენილ ნიშანთა არსებობა, 

მათგან რელევანტურ მახასიათებელთა გამოყოფა და ამ საფუძველზე ტექს- 

ტის ტიპოლოგიის შექმნა. 

ტექსტის დისტინქციურ ნიშანთა გამოყოფა უნდა წარიმართოს ორი 

მიმართულებით: 1. რომელიმე ტექსტობრივი ტიპის რელევანტური ნიშ- 

ნის დადგენა; იმ ნიშნისა, რომლითაც მოცემული ტექსტი განსხვავდება 

სხვა ტიპის ტექსტისაგან - ეს ტექსტთა ტიპოლოგიის სფეროა და, 2. რომე- 

ლიმე ტექსტობრივი კატეგორიის გამოყოფა, რომელიც ტექსტს განასხვავებს 

ენობრივი სისტემის სხვა ერთეულებისაგან - ეს საკითხი განეკუთვნება ტექს- 

ტის ზოგადი თეორიის სფეროს, რომელიც ჯერ კიდევ ჩამოყალიბების სტა- 

დიაშია და ჯერჯერობით არ იმსახურებს „ტექსტის გლობალური თეორიის“ 

სტატუსს 

ტექსტის ლინგვისტიკის პრობლემატიკის ნებისმიერი გამოკვლევა 

ეფუძნება „ტექსტის“ გაგების ავტორისეულ კონცეფციას. ცნება „ტექსტ- 
ის“ ინტერპრეტაციის სხვადასხვაობის მიხედვით ზ.ტურაევამ გამოყო კონ- 

ცეფციათა ოთხი ჯგუფი; ყოველი ჯგუფისათვის ტექსტის ესა თუ ის ასპექ- 

ტი წარმოადგენს განმსაზღვრელ, რელევანტურ ასპექტს: 

1. კონცეფციები, რომლებშიც წამყვან ასპექტად მიჩნეულია სტატი- 

კური ასპექტი; ეს კონცეფციები ტექსტს წარმოადგენენ როგორც ინფორ- 

მაციის გაგზავნის შედეგს. 

2. კონცეფციები, რომლებშიაც წინა პლანზე ტექსტის პროცესუალობაა 

წამოწეული. პროცესუალობა შეიძლება ორგვარად იქნეს გაგებული: ერთი 

მხრივ, როგორც ადამიანის სამეტყველო უნარის რეალიზაცია; მეორე მხრივ, 

ტექსტი გააზრებულია, როგორც ენა მოქმედებაში. 

3. კონცეფციები, რომლებიც გამოყოფენ კაუზატურ საწყისს, ე.ი. ტექს- 

ტის წყაროს - ინდივიდის სამეტყველო ქმედებას. ამ კონცეფციებს შეიძლება 

ეწოდოს კომუნიკაციურიც, რადგან ისინი ორიენტირებული არიან კომუნიკა- 

ციის აქტზე. რომელიც გულისხმობს ინფორმაციის გამგზავნისა და მიმღების 

არსებობას. 

4. სტრატიფიკაციული კონცეფციები, რომლებიც ტექსტს განიხილავენ 

როგორც ენობრივი სისტემის ერთ-ერთ დონეს. ტექსტის ჩართვა ენობრივ 
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დონეთა იერარქიაში გულისხმობს აბსტრაქტული ტექსტის და კონკრეტუ- 

ლი ტექსტის ურთიერთმიმართებას. 

ზემოთ ჩამოთვლილი კონცეფციებიდან პირველი და მეოთხე (ე.ი. სტა- 

ტიკური და სტრატიფიკაციული კონცეფციები) მიეკუთვნება ტექსტის 
ლინგვისტიკის განვითარების ადრეულ პერიოდს (70-იან წლებამდე). მოგვი- 

ანებით, ტექსტის უზოგადესი მახასიათებლის გამოყოფამ (M.I9M8მIIIძმV: "ICXL 

(§ IმიძVყ890 Iი Vყ50") განაპირობა იმ კონცეფციათა ჩამოყალიბება, რომ- 

ლებშიაც სამეტყველო ქმედება და პროცესუალობა მიჩნეულია ტექსტის 

რელევანტურ ასპექტებად. 
აღნიშნული კონცეფციებიდან მეორე და მესამე ჯგუფები, რომლებშიაც 

აქცენტირებულია პროცესუალობა და ტექსტის კომუნიკატურობა, შეიძლება 

ითქვას, წარმოადგენენ ერთი თეზისის („ტექსტი არის ენა მოქმედებაში“) 

ორ მხარეს. უფრო ზუსტად, ტექსტის ასეთი, დინამიკური გაგება გულისხ- 

მობს ორ ურთიერთგანმსაზღვრელ ასპექტს საკვლევი ობიექტისადმი მიდგო- 

მაში: ტექსტის პროცესუალობას და ტექსტის კომუნიკატურობას. ეს ორი 

ასპექტი, მიუხედავათ მათი სტრუქტურულ-სემანტიკური და პრაგმატული 

პარამეტრების განსხვავებულობისა, წარმოადგენს ენობრივი ფუნქცი- 

ონირების საფუძველს, მისი არსების განმსაზღვრელს. ეს ორი ასპექტი 

წარმოადგენს იმ ძირითად დისტინქციურ ნიშნებს, რომლებიც ტექსტს გა- 

ნასხვავებენ სხვა ენობრივი ერთეულებისაგან. 

თანამედროვე ტექსტის ლინგვისტიკა აღიარებულია კომუნიკატურო- 

ბაზე ორიენტირებულ დისციპლინად, რაც მოწმობს ფუნქციონალური ასპექ- 

ტის წინა პლანზე წამოწევას; თუმცა ეს ფაქტი არ გამორიცხავს იმას, რომ 

ზოგიერთი მკვლევარი ტექსტისათვის რელევანტურად სხვა ასპექტებს მიიჩ- 

ნევს. მათ რიცხვს მიეკუთვნება: ონტოლოგიური, გნოსეოლოგიური, საკუთ- 

რივ ლინგვისტური, ფსიქოლოგიური, პრაგმატული (%. ტურაევა), კომპოზი- 

ციური (ჰალიდეი, ჰასანი), სემანტური (რ. ბარტი, მ. პფიუტცე) ასპექტები. 

სხვა ლინგვისტები ტექსტის უზოგადეს მახასიათებლად ანუ კატეგორიად 

ასახელებენ დისტაქსიას - სამეტყველო ჯაჭვის თანმიმდევრული სწორხა- 

ზოვნების დარღვევას (შ. ბალი), ინფორმატულობას (ი. გალპერინი), კოჰ 

ერენტულობას (მ. ჰელიდეი, ი, ბელერტი. კვ. კოჟევნიკოვა, ა. ლეონტიევი), 
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აზრობრივ მთლიანობას და დროულ-სივრცობრივ მიმართებებს (ო. მოსკალს- 

კაია, გ. სტეპანოვი), ნარატულობას და კონტინუუმს (ჯ. ელისი, რ. შლომითი, 

ნ. ლევკოვსკაია), კონტექსტს (ო. კაფკოვა) და სხვა. 

ტექსტის სიღრმისეული და ადეკვატური ანალიზი, ტექსტობრივ კატეგ- 

ორიათა გამოყოფა-დადგენის გარდა, გულისხმობს გასაანალიზებელი ტექ- 

სტის ტიპის განსაზღვრასაც. ტექსტთა ტიპოლოგიის შესწავლა განეკუთვ- 

ნება ტექსტის ლინგვისტიკის ძირითად პრობლემათა სფეროს““"“““. თანა- 

მედროვე ტექსტის ლინგვისტიკა ტექსტთა ტიპოლოგიზაციის საფუძვლად 

უმეტეს შემთხვევაში ფუნქციონალურ ასპექტს მიიჩნევს. ყოველი ტიპო- 

ლოგიური გამოკვლევა, რომელიც ტექსტობრივ ფუნქციებს აანალიზებს, 

ეყრდნობა სამეტყველო აქტების ფუნქციებს შორის განსხვავებს. აკად. ვ.ვი- 

ნოგრადოვის ფუნქციონალური სტილების თეორია დაფუძნებულია კომუნი- 

კაციურ ასპექტზე და მის ძირითად ფუნქციებზე (06VICMVMM0, C000ნIIICIIIIC, 

803MCMCX811C). თანამედროვე რუსულენოვან ტექსტის ლინგვისტიკაში ხში- 

რად ვხვდებით შრომებს, რომლებშიც კვლევის საფუძველი ვგ.ვინოგრადოვის 

მიერ გამოყოფილი ზემოქმედების და შეტყობინების ფუნქციებია (ე. ი. 

მხატვრული და არამხატვრული ტექსტი). აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ 

ფუნქციონალური სტილები არ წარმოადგენენ ერთმანეთისგან იზოლირე- 

ბულ სამეტყველო სფეროებს და ხშირია შემთხვევები, როდესაც ერთი ფუნქ- 

ციონალური სტილისათვის (ტექსტისათვის) დამახასიათებელი ნიშანი რე- 

ალიზებულია სხვა სახის სტილის (ტექსტის) სამეტყველო აქტში. 

ი. გალპერინი გამოყოფს ხუთ ფუნქციონალურ სამეტყველო სტილს, 

რომელიც ტექსტის ხუთ სხვადასხვა ტიპს ახასიათებს: 

1. ბელეტრისტული სტილი -– ესთეტიკურ-შემეცნებითი ფუნქცია; 

2. პუბლიცისტური სტილი – საზოგადოებრივ აზრზე ზემოქმედების 

ფუნქცია; 
3. საგაზეთო სტილი –– ინფორმატული და შემფასებლური (ევალუა- 

ციური) ფუნქცია: 
4. სამეცნიერო სტილი = მტკიცების ფუნქცია; 

5. ოფიციალურ-დოკუმენტური – ერთ საქმეში (წამოწყებაში) ორი 

მოპირისპირე ჯგუფისათვის პირობათა დადგენის ფუნქცია. 
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კონკრეტული მიზანდასახულების მიხედვით ფუნქციონალურ სტილთა 

ზემოთ მოყვანილი კლასიფიკაცია, ეჭვგარეშეა, ხელს შეუწყობს ამ პრობ- 

ლემის სიღრმისეულ შესწავლას, მაგრამ იგი არ ადგენს მკვეთრად გა- 

მოხატულ საზღვრებს მოცემულ სტილებს შორის: საგაზეთო სტილის 

ფუნქციონალურ მახასიათებლად ი. გალპერინი მიიჩნევს ინფორმაციას და 

შეფასებას, რაც არ იძლევა ამ სტილის ადექვატურ განსაზღვრებას. ვ. 

ვინოგრადოვი არ გამოყოფდა საგაზეთო სტილს პუბლიცისტური სტილის- 

აგან, უთუოდ იმის საფუძველზე, რომ პუბლიცისტური სტილის წამყვან 

ფუნქციად ისევე, როგორც მხატვრულ-ბელეტრისტული სტილის ფუნქცი- 
ონალურ მახასიათებლად მიიჩნევდა ზემოქმედებას. პუბლიცისტიკის 

განვითარების დღევანდელ ეტაპზე ვ.ვინოგრადოვის ეს მოსაზრება სულ 

უფრო მტკიცდება; მაგ. ინგლისურენოვანი პუბლიცისტიკა (და საგაზეთო 

სტილიც) ზემოქმედების ფუნქციას ასრულებს და ამ მიზნით ფართოდ 

იყენებს მხატვრული ლიტერატურისათვის დამახასიათებელ ექსპრესიულ 

საშუალებებსაც. 

სამეტყველო სტილების (ანუ ტექსტების) ბინარული (ორწევრა) ფუნქ. 
ციონალური კლასიფიკაცია საფუძვლად დაედო ბევრ გამოკვლევას, რომ- 

ლებიც აწარმოებენ ორი ენობრივი სტილის შეპირისპირებით ანალიზს 

(მხატვრული – არამხატვრული, მხატვრული – სამეცნიერო, მხატვრული 

– პრაქტიკული). ორი ტიპის ტექსტის განმასხვავებელ არსებით ნიშნად 

ფუნქციონალობას ასახელებენ, თუმცა მხატვრული და არამხატვრული (სა- 

მეცნიერო) ტექსტების დისტინქციურ ნიშნებად სხვა მახასიათებლებსაც 

გამოყოფენ; მაგ. მ.აპრობსტმა ასეთი 297 ნიშანი გამოყო. მათგან რამდენი- 

მეს დავასახელებ: სამეცნიერო ტექსტში „ფაქტები ქმნიან საფუძველს“, 

მხატვრულ ტექსტში – „ ფაქტები ქმნიან ფონს“; სამეცნიერო ტექსტში" 

არსებობს „მარადიულ თემათა“ გადაწყვეტის შესაძლებლობა (მაგ ატომი 

ითვლებოდა გაუხლეჩად ნაწილაკად, შემდეგ კი მიღწეულ იქნა მისი გახ- 

ლეჩის შესაძლებლობა), მხატვრულ ტექსტში კი – „ მარადიულ თემათა" 

ამოუწურაობა და მათი გადაწყვეტის შეუძლებლობა (მაგ., სიყვარულის, 

ღალატის, ეჭვიანობის და მსგავსი პრობლემები კაცობრიობისათვის ყოველ- 

თვის გადაუჯრელი იქნება). სამეცნიერო ტექსტში ინტერპრეტაცია ყო- 
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ველთვის ცალსახა და ერთმნიშვნელიანი უნდა იყოს, მხატვრულ ტექსტში 

კი ინტერპრეტაციათა სიმრავლის შესაძლებლობა არსებობს. უფრო მე- 

ტიც, არის მოსაზრება, რომ რაც უფრო მეტია მხატვრული ტექსტის შე- 

საძლებელ ინტერპრეტაციათა და ასოციაციათა რაოდენობა, მით უფრო 

მაღალმხატვრულია ტექსტი და პირიქით, რაც უფრო ნაკლებია მხატვრულ 

ტექსტში ინტერპრეტაციათა რაოდენობა, მით უფრო უახლოვდება იგი 

არამხატვრულ ტექსტს (რ.ბარტი, ი.ლოტმანი, მ.პრობსტი). 

ზემოთ შევენეთ ორი ძირითადი სამეტყველო სტილის – მხატვრული 

და არამნატვრულის გამიჯვნის პრობლემას. ცხადია, რომ ფუნქციონალუ- 

რი მახასიათებლის გამოყოფა არაა საკმარისი ამა თუ იმ ტექსტის სიღრმისე- 

ული ანალიზისათვის, მხატვრული ტექსტის არამხატვრულისაგან გასამიჯ- 

ნავად საჭიროა ამ ტიპის ტექსტის დისტინქციური კატეგორიების დადგენა, 

გარდა ამისა, პირველ რიგში, ყველა სახის ტექსტისათვის დამახასიათებელი 

ზოგადი კატეგორიების გამოყოფა, ე. ი. იმ კატეგორიებისა, რომლებიც 

რელევანტური არიან საერთოდ ტექსტისათვის. ტექსტის ლინგვისტიკის 

საკვლევი ობიექტიც, უწინარეს ყოვლისა, ტექსტობრივ კატეგორიათა სისტე- 

მაა, და ამ კატეგორიების ლინგვისტური ორგანიზაციის მესწავლა სხვადასხვა 

ტიპის ტექსტში. 
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